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Objet

Pascale MELOT Codes 05

Document généré le lundi 13 juillet 2020 à 16:01

Diffusion Internet Version Transmis Publication Alertes Visites Retraits Dépôts
web + alerte Intégrale 02/07/20 02/07/20 10899 49 42 / 42 0 / 0

Diffusion Presse Version Transmis Publication Etat Identifiant N°
Annonce

Classification CPV :
Principale : 79340000 - Services de publicité et de marketing

Complémentaires : 79530000 - Services de traduction
79540000 - Services d'interprétation
79822000 - Services de composition

79952000 - Services d'organisation d'événements

AVIS DE PUBLICITE

CODES 05
Mme Pascale MELOT - Directrice
6 impasse de Bonne
05000 Gap 
Tél : 04 92 53 58 72

Correspondre avec l'Acheteur

L'avis implique l'établissement d'un Accord-Cadre.

 
Accord-cadre avec un seul opérateur.
Estimation de la valeur totale des acquisitions pour l'ensemble de la durée de l'accord-cadre 
Valeur estimée (H.T.) entre 10 000,00 € et 87 500,00 €

Conclusion d'accords-cadres pour la réalisation de supports de
communication (Lot 1), organisation d'événements (Lot 2) et
interprétariat (Lot 3) afin de mettre en oeuvre les objectifs de
communication du programme simple ALCOTRA IncL « Bien Vieillir » du
plan intégré territorial Terres Monviso.

Type de marché Services

Mode Procédure adaptée

Lieu d'exécution 6 impasse de Bonne
05000 Gap 

DESCRIPTION La mission objet du présent marché est une prestation intellectuelle portant sur
la réalisation d'outils de communication, l'organisation d'événements sur le
territoire franco-italien des Terres Monviso et des prestations d'interprétariat
français/italien, italien/français principalement, avec l'anglais en option
(interprétariat dans les trois langues).

Forme Prestation divisée en lots : Oui 
Possibilité de présenter une offre pour un ou plusieurs lots 
Les variantes sont acceptées

Lots Libellé Estimé € HT Mini € HT Maxi € HT
N° 1 Conception, réalisation et traduction d'outils de

communication
 8 333 41 666

https://www.codes05.org/
https://www.marches-publics.info/mpiaws/index.cfm?fuseaction=entCom.poserQuestion&type=Quest&typeAff=client&IDM=778121
https://www.codes05.org/
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N° 2 Organisation d'événements grands public   25 000
N° 3 Interprétariat Français - Italien / Italien -Français   20 833

Critères d'attribution Offre économiquement la plus avantageuse appréciée en fonction des critères
énoncés ci-dessous avec leur pondération
60 % : Valeur technique de l'offre
40 % : Prix

Renseignements Correspondre avec l'Acheteur 
administratifs
Codes 05
Pascale Melot, directrice
6 impasse de Bonne
05000 Gap 
pascale.melot@codes05.org 

Documents Dossier de Consultation des Entreprises

Offres Remise des offres le 27/07/20 à 12h00 au plus tard.
Langues pouvant être utilisées dans l'offre ou la candidature : français.
Unité monétaire utilisée, l'euro.
Validité des offres : 90 jours , à compter de la date limite de réception des
offres. 

Dépôt Déposer un Pli dématérialisé

Renseignements complémentaires

 Les dépôts de plis doivent être impérativement remis par voie dématérialisée.

 Envoi le 02/07/20 à la publication

Marches-Publics.info V9.7

https://www.marches-publics.info/mpiaws/index.cfm?fuseaction=entCom.poserQuestion&type=Quest&typeAff=client&IDM=778121
mailto:pascale.melot@codes05.org
https://www.marches-publics.info/mpiaws/index.cfm?fuseaction=dematEnt.login&type=DCE&IDM=778121
https://www.marches-publics.info/mpiaws/index.cfm?fuseaction=demat.termes&IDM=778121
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REALISATION D’ACTIONS DE COMMUNICATION : EVENEMENTIEL, INTERPRETARIAT ET 

PUBLICATIONS (3 LOTS) 

PLAN INTEGRE TERRITORIAL (PITER) ALCOTRA TERRES MONVISO  

PROJET SIMPLE 5 INCL : BIEN VIEILLIR  

CAHIER DES CHARGES 

PUBLIE LE 02 JUILLET 2020 

I. MAITRE D’OUVRAGE 
Le Maître d'ouvrage est le Comité départemental d’éducation pour la santé des Hautes Alpes (CoDES05) 
Le maître d’ouvrage est représenté par son Président : Gilles Lavernhe 

II. OBJET DE LA CONSULTATION 

L’objet de la présente consultation est la conclusion d’accords-cadres pour la réalisation de supports de 
communication (Lot 1), organisation d’événements (Lot 2) et interprétariat (Lot 3) afin de mettre en œuvre les 
objectifs de communication du programme simple ALCOTRA IncL « Bien Vieillir » du plan intégré territorial 
Terres Monviso. 

La mission objet du présent marché est une prestation intellectuelle portant sur la réalisation d’outils de 
communication, l’organisation d’événements sur le territoire franco-italien des Terres Monviso et des 
prestations d’interprétariat français/italien, italien/français principalement, avec l’anglais en option 
(interprétariat dans les trois langues). 

III.  CONTEXTE 
Le programme ALCOTRA, Alpes Latines COopération TRAnsfrontalière, est un des programmes de coopération 
transfrontalière européen relevant de la politique de cohésion.  

Les Plans Intégrés territoriaux (PITER) sont de nouveaux modes de gestion de projets prévus par le programme 
ALCOTRA pour la période 2017-2021. 

Le PITER Terres Monviso est composé de 4 projets simples et d’un projet de coordination et de communication, 
il rassemble, à parité égale, dix partenaires français et italiens pour un budget de 6 678 000 € de FEDER.  

Le CoDES 05 est délégataire de la Communauté de communes de Serre-Ponçon, chef de file du Projet simple n°5 
Inclusion Sociale – Bien vieillir qui se déroule de juin 2019 à juin 2022. 

Les « Terres Monviso » concernent la zone transfrontalière qui s’étend au sud du Mont-Viso, de Saluzzo à Serre-
Ponçon, passe par les vallées du Po, Varaita, Maira, Grana et Stura côté italien et celles du Guillestrois-Queyras, 
en passant par l’Ubaye Serre-Ponçon en France. 

Les Terres Monviso couvrent une superficie de 5 137 km² située de part et d’autre du massif du Mont Viso (3 841 
m), avec 116 communes (68 italiennes, soit la partie occidentale de la Provincia di Cuneo et 48 françaises situées 
sur les départements des Alpes de Haute‐Provence et des Hautes‐Alpes), pour un total de 155 195 habitants 
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(2013). Il s’agit d’un territoire homogène d’un point de vue à la fois historique, culturel, paysager, 
environnemental et socio‐économique. 

 

Le projet Terres Monviso – IncL est une occasion unique, fournie par le Programme ALCOTRA, pour améliorer 
l’approche socio-sanitaire sur un territoire de haute et de très haute montagne. Cette opportunité s’est 
concrétisée par une démarche italienne qui, dans un cadre d’intention national entend rapprocher les services 
sociaux et sanitaires et par une volonté locale française de pallier l’éloignement des grands centres urbains situés 
en dehors de son territoire.  

L’enjeu du projet simple n°5 Inclusion Sociale – Bien vieillir est d’accompagner le territoire des Terres Monviso 
vers des solutions pérennes et alternatives à la centralisation des services sanitaires et médico-sociaux dans les 
pôles les plus urbains des vallées. L’objectif est de garantir, particulièrement aux publics les plus fragiles 
(personnes âgées, en situations de handicap, malades), un accès suffisant et de qualité à des services sanitaires 
et médico-sociaux. 

En effet, le projet Terres Monviso - IncL vise à appréhender de façon intégrée les services médicaux-sociaux à la 
personne, afin d’accompagner le vieillissement de la population dans des conditions de bonne santé.  

Le projet se décline au travers d’actions concrètes et rassemble des partenaires qui, pour la première fois, vont 
travailler ensemble au niveau transfrontalier : Communautés de communes (CCSP, CCVUSP, CCGQ) et 
Consortium de communes (CMS, CSAC) ; la Santé hospitalière (ASL Cn 1 et GHT des Alpes du Sud) et la société 
civile (CoDES 05). 

La communauté de communes de Serre-Ponçon, chef de file du programme “Bien vieillir”, a déjà confié à un 
prestataire une mission de réalisation d’un diagnostic de la demande et des besoins sanitaires et médico-sociaux 
des personnes âgées (plus de 65 ans) sur le territoire français des Terres Monviso. 
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IV. CAHIER DES CHARGES : DESCRIPTIF DES PRESTATIONS ATTENDUES 
Les prestataires devront réaliser sa mission au regard et en adéquation avec les documents de cadrage de la 
communication du programme ALCOTRA (manuel de communication, référencé à la fin du cahier des charge) et 
plus spécifiquement du PITER Terres Monviso (Charte graphique annexée au présent cahier des charges). 

1. Contenu de la prestation 
Ces prestations sont réalisées conformément aux spécifications définies au présent Cahier des charges. 

Les attendus minimas sont détaillés dans le Bordereau de prix Unitaire en annexe du présent document. 
Ce bordereau peut être complété par des propositions de prestations supplémentaires par les candidats. 

1.1 Lot n°1 - Conception, réalisation et traduction d’outils de communication 
Le lot n°1 doit contenir les prestations suivantes détaillées dans le bordereau des prix. 

Les prestations de communication attendues comprennent :  

1/ La conception et la réalisation de différents supports de communication détaillés dans le BPU : bandeau web, 
invitation, affiche, brochure… Certains documents devront être bilingues. Certains produits pourront nécessiter 
d’être sensiblement modifiés pour prendre en compte un changement de lieux, de partenaire (logo), de contacts 
par exemple. Les candidats doivent deviser des “adaptations” dans le BPU. Les frais de déplacement doivent être 
inclus dans le prix proposé. 

2/La création de supports audio / visuels : campagne photos (30 à 40 clichés livrés), vidéos (90 secondes et 300 
secondes) et création d’un générique. Ces prestations doivent comprendre le temps de prise de vue (reportage 
sur une journée maximum), le montage et, concernant les vidéos, le sous-titrage. Les prises de vue ne pourront 
être demandée que sur le territoire transfrontalier du projet. Les frais de mission pour la création de supports 
audio / visuels sont à deviser dans le BPU. 

3/ Traduction des supports : Français/italien et Italien/français 
Afin d’assurer la qualité des documents produits (1 & 2) cette partie du marché n’est pas allotie afin d’assurer à 
la Personne Responsable du Marché la garantie des traductions et des délais ainsi qu’une création prenant en 
compte les deux langues dans son format. En option, il est demandé de deviser les traductions en anglais. 

Concernant la fabrication, la prestation ne concerne que la fourniture des fichiers pour impression, sauf mention 
particulière (“exemplaire livré”) figurant dans le bordereau des prix unitaires. L’entreprise attributaire se 
chargera de consulter trois entreprises pour une prestation d’impression, de livraison chez le maître d’ouvrage 
et du suivi de commande. Le maître d’ouvrage réglera en direct les coûts de fabrication (hors marché). Cette 
prestation fera l’objet d’une rémunération forfaitaire sur 6 mois - déclenchable à première demande 
d’intervention - selon un tarif proposé par le candidat (L1.15). 

Les créations seront réalisées sur la base des éléments proposés par l’acheteur sur avis de l’attributaire et 
indiqués dans le bon de commande : contenu, format, ligne directrice, objectif d’utilisation (web, mail, print). 

Le candidat précisera le nombre d’aller-retours de corrections maximum pour chacune des prestations et les 
conditions financières d’une correction supplémentaire (insérer le cas échéant une ligne “correction 
additionnelle hors forfait” dans le BPU). 

Les créations seront mises à la disposition de l’acheteur sous format numérique exploitable (pdf, jpg). La 
livraison s’accompagnera pour les documents à imprimer d’une version « pdf print (HD) » et d’une version 
internet (format retina). Pour les documents web, le format retina est demandé. 

L'accord-cadre du lot 1 sera conclu avec un seul opérateur économique. 

1.2 Lot n°2 - Organisation d’événements grand public 
Le lot n°2 consiste en la conception, la réalisation, l’organisation et l’exécution d'événements grands publics. 

Il s’agit de l’organisation d’événements dans la cadre du programme “Terres Monviso - Incl : Bien vieillir” ou de 
l’animation d’un événement ou d’un stand dans le cadre d’un événement organisé par des tiers sur le sujet du 
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projet. Ces événements peuvent avoir lieu sur le territoire français ou italien des Terres Monviso, la zone Alcotra 
ou, plus rarement en dehors. 

Ainsi à titre d’exemple il est envisagé des participations aux événements suivants : 

- Lors de la semaine bleue (5 au 11 octobre 2020) 
- La journée nationale des aidants (6 octobre 2020) 
- Lors d’événements sportifs du territoire : le grand trail de Serre-Ponçon 

Il faut distinguer :  

- Les mini événement : 
- Événement sur le territoire de la zone ALCOTRA ayant lieu sur une demi-journée et/ou 

rassemblant moins de 50 personnes 
- Organisation et tenue d’un stand sur une journée maximum lors d’un événement existant sur le 

territoire de la zone ALCOTRA 
- Les événements : 

- Événement sur une journée ou plus et/ou rassemblant plus de 50 personnes 
- Événement existant en dehors du territoire de la zone ALCOTRA 

La proposition tarifaire du candidat se fera avec :  
- Un prix “Régisseur” (L2.1a / L2.1b) pour la définition de chaque événement avec le Maître d’ouvrage et 

ses partenaires, établi selon qu’il s’agit d’un mini-événement ou d’un événement. Ce forfait doit inclure 
une prestation de consultation de trois entreprises pour les prestations de fourniture de repas, de 
transport et autres dépenses éventuelles. Le maître d’ouvrage réglera en direct les coûts des prestations 
traiteur et transport (hors marché), 

- Un prix par journée technique par professionnel mobilisé (compléter le BPU). Les candidats proposeront 
et détaillerons dans le BPU le prix de chaque journée technique par professionnel qu’ils sont en mesure 
de mobiliser pour assurer les prestations nécessaires (liste non exhaustive), 

- Les frais supplémentaires éventuels (mission / extra)  

Ces prestations pourront également être demandées pendant les weekends et les jours fériés. Il est à noter que 
les candidats proposeront des tarifs uniques qui ne pourraient faire l’objet de revalorisation du fait des 
circonstances de temps, de lieux et d'horaires dans lesquelles la prestation concernée doit être réalisée.  

L'accord-cadre du lot 2 sera conclu avec un seul opérateur économique. 

1.3 Lot n°3 – Interprétariat   
Prestation attendue en visio ou en présentiel : interprétariat Français – Italien / Italien -Français (anglais en 
option) dans le cadre d'événements, réunions, colloques, visites nécessitant une traduction orale consécutive ou 
interprétation simultanée en fonction des usages et des pratiques :  

- Visio conférence 
- Interprétariat consécutif / simultané < 1:30 - 1 interprète 
- Interprétariat consécutif / simultané 01:30 < > 04:00 - 2 interprètes 
- Interprétariat consécutif / simultané 04:00 < > 07:00 - 2 interprètes 

En option, les candidats proposeront la prestation d’interprétariat Français - Anglais / Anglais - Français et 
Italien - Anglais / Anglais - Italien en option. En cas de tarifs différents, des lignes devront être ajoutées dans le 
BPU par le soumissionnaire. 

Concernant le matériel, la prestation ne concerne que la prestation d’interprétariat. L’attributaire – sauf s’il 
dispose de matériel (à préciser dans sa proposition) – assurera la consultation d’entreprises (demande de 3 
devis) et le suivi de commande. Le maître d’ouvrage réglera en direct les coûts (hors marché) pour les écouteurs 
et la cabine de traduction.  

Ces prestations pourront également être demandées pendant les weekends et les jours fériés. Il est à noter que 
les candidats proposeront des tarifs uniques qui ne pourraient faire l’objet de revalorisation du fait des 
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circonstances de temps, de lieux et d'horaires dans lesquelles la prestation concernée doit être réalisée. Les 
candidats proposeront les frais de déplacements qui seront appliqués (frais kilométrique, repas et nuitée) dans 
le BPU.  

L'accord-cadre du lot 3 sera conclu avec un seul opérateur économique. 

2. Délais d’exécution 
- Lot n°1 - Conception, réalisation et traduction d’outils de communication 

Le candidat précise dans la sa proposition le délai d’exécution de chaque prestation entre la réception du 
bon de commande et la remise effective du produit fini. 

- Lot n°2 - Organisation d’événements grands public 
Le candidat précise dans sa proposition le délai minimal à respecter entre la réception du bon de 
commande et le jour de la tenue de l’événement. 
 

- Lot n°3 – Interprétariat Français – Italien / Italien -Français 
Le candidat précise dans sa proposition le délai minimal à respecter entre la réception du bon de 
commande et le jour de la prestation. 

3. Résiliation du marché 
II sera fait, le cas échéant, application du chapitre 6 du cahier des clauses administratives générales des marchés 
publics de prestations intellectuelles (CCAG-PI). 

4. Clauses diverses 

4.1 Différends 
Tout différend entre le titulaire et le maître d'ouvrage ou son représentant doit faire l'objet, de la part du titulaire, 
d'un mémoire de réclamation qui doit être remis au maître d'ouvrage et à son représentant. 

4.2 Engagement du maître d’ouvrage 
Le maître d'ouvrage s'engage à fournir tous documents nécessaires dont il a la propriété ou la disposition, ainsi 
que tous renseignements utiles dont il pourrait avoir connaissance et d'une façon générale tous documents de 
nature à faciliter la tâche du titulaire. 

4.3 Secret professionnel 
Le titulaire est tenu au secret professionnel et à l'obligation de discrétion pour tout ce qui concerne les faits, 
informations, études et décisions dont il a connaissance au cours de l’exécution du présent marché. 

4.4 Propriété intellectuelle 
Conformément à l’article 25 du CCAG-PI, le droit d’utiliser l’ensemble des documents produits sera concédé au 
maître d’ouvrage et co-financeurs qui pourront les utiliser et les communiquer à leur convenance. 

Le maître d’ouvrage retient l’option B de l’article 25 du CCAG PI, à savoir que le titulaire doit céder à titre exclusif, 
les droits d’exploitation des résultats au pouvoir adjudicateur qui peut dès lors les exploiter et les rétrocéder à 
des tiers à savoir les autres partenaires du projet. Ainsi, les droits et propriétés sur les contenus, le graphisme, 
l’iconographie appartiendront exclusivement au maître d’ouvrage, pour une durée illimitée. Toutes les créations, 
tous les développements seront vendus, tous droits cédés sans limitation de durée. Tous les résultats et 
documents produits en exécution des prestations seront également la propriété exclusive du maître d’ouvrage 
et seront fournis à la demande selon les formats compatibles à leur exploitation. Le Maître d’ouvrage a par 
ailleurs la faculté de reproduire les résultats de ces prestations, de les communiquer à des tiers et de les publier. 
La signature du marché par le titulaire inclura la cession des droits relatifs à ses différentes créations et 
prestations, sans limitation de durée. 
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II. REGLEMENT DE CONSULTATION 

1. Conditions de la consultation 

1.1 Type de consultation 
Le présent marché est passé selon une procédure adaptée organisée conformément aux dispositions au premier 
alinéa de l’article R. 2123-1 du Code de la Commande Publique. 

1.2 Délai de validité des offres 
Le délai de validité des offres est fixé à 90 jours à compter de la date limite de remise des offres. 

1.3 Type de contrat 
Il est prévu la passation d’un accord-cadre pour chacun des lots au titre de l’article R.2162-1 et suivants du 
code de la commande publique. 

Toutes les stipulations contractuelles seront fixées dans l’accord-cadre, ainsi le marché sera exécuté par bons 
de commande en application des articles R.2162-13 et R.2162-14 du code de la commande publique. L’émission 
de bons de commande s’effectuera donc sans négociation. 

1.4 Durée de l’accord cadre 
L’accord cadre sera signé pour une durée maximale jusqu’à fin mai 2022 et prolongeable par avenant signé des 
parties. 

1.5 Décomposition en tranches, en lots et options 
Le marché est décomposé en 3 lots sécables pouvant être attribués globalement à un candidat ou de façon 
distincte à trois candidats : 

- Lot n°1 - Conception, réalisation et traduction d’outils de communication 
- Lot n°2 - Organisation d’événements grands public 
- Lot n°3 – Interprétariat Français – Italien / Italien -Français 

1.6 Variantes 
Les candidats doivent répondre en tous points aux solutions techniques de base définies dans le cahier des 
charges. Ils peuvent par ailleurs proposer une ou plusieurs variantes. 

1.7 Montant global du marché 
L'accord-cadre est conclu pour toute sa durée avec un montant maximum 105 000 € max € TTC soit 87 500 € 
HT. 

Soit pour chacun des lots les montants minimum et maximum suivants : 

Lot 1 : 10 000 € TTC minimum – 50 000 € TTC maximum 

Lot 2 : pas de minimum – 30 000 € TTC maximum 

Lot 3 : pas de minimum - 25 000 € TTC maximum 

2. Déroulement de la procédure de consultation 
La procédure de consultation est dématérialisée. Toutes les pièces devront être complétées et adressées par voie 
électronique : les candidats adressent leurs offres que par voie dématérialisée. 

2.1 Retrait du dossier de consultation : 
Le dossier de consultation des entreprises est téléchargeable sur la plateforme www.marches-publics.info 

Le dossier de consultation des entreprises comprend le présent document et ses annexes qui fait office de 
règlement de consultation et de cahier des charges. 
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2.2 Modifications de détail au dossier de consultation : 
Le CoDES 05 se réserve le droit d'apporter au plus tard SEPT (7) jours avant la date limite fixée pour la réception 
des offres, des modifications de détail au dossier de consultation. Les candidats devront alors répondre sur la 
base du dossier modifié sans élever aucune réclamation à ce sujet. 

2.3 Forme juridique que devra revêtir l’attributaire du marché :  
Le marché sera conclu : 

- Soit avec un opérateur unique, 
- Soit avec un groupement solidaire, 
- Soit avec un groupement conjoint avec mandataire solidaire 

Un même opérateur économique ne peut pas être mandataire de plus d’un groupement pour le même lot du 
marché. 

2.4 Sous-traitance 
Le candidat indiquera la part du marché qu’il envisage de sous-traiter à des tiers. Conformément aux dispositions 
de l’article R.2193-1 du code de la commande publique, si la demande est présentée au moment du dépôt de 
l’offre le candidat fournit à l’acheteur une déclaration mentionnant : 

- La nature des prestations sous traitée ; 
- Le nom, la raison ou la dénomination sociale et l’adresse du sous-traitant ; 
- Le montant maximum des sommes à verser au sous-traitant ; 
- Les conditions de paiement prévues par le projet de contrat de sous-traitance ; 
- Une présentation des capacités professionnelles techniques et financières du sous-traitant ; 
- Une déclaration du sous-traitant indiquant qu’il ne tombe pas sous le coup d’une interdiction de 

soumissionner. 

L’acceptation du sous-traitant doit faire l’objet d’un acte spécial signé des deux parties. Cet acte doit reprendre 
tous les renseignements mentionnés dans la demande du titulaire du marché. Il peut être fait lors de la 
soumission du marché ou en cours de marché. Dans ce dernier cas, la sous traitance devra avoir été préalable 
acceptée par le maitre d’ouvrage. 

3. Pièces constitutives du marché 

3.1 Pièces particulières 
Les pièces constitutives du marché sont les suivantes, par ordre de priorité décroissante :  

- L’acte d’engagement et le bordereau des prix, 
- Le présent cahier des charges qui comprend le règlement de consultation, 
- La note explicative de présentation rédigée par le candidat. 

Les pièces du marché devront être fournies séparément pour chacun des trois lots. 

3.2 Pièces générales 
- Le cahier des clauses administratives générales applicables aux marchés publics de prestations 

intellectuelles (CCAG PI), en vigueur lors du mois d'établissement des prix, pour les articles auxquels il 
n'est pas dérogé par les dispositions contractuelles du présent marché. 

- Le code de la commande publique. 

En cas de contradiction entre les pièces constitutives du marché, les pièces particulières prévalent sur les pièces 
générales et les pièces prévalent dans l'ordre dans lequel elles sont énumérées ci-avant. 
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4. Prix 

4.1 Nature du prix 
Le taux de TVA est le taux réglementaire en vigueur dans le pays d’appartenance du candidat. 

L'annexe à l'acte d'engagement décompose le prix unitaire (BPU) qui est le seul document contractuel 
financier. 

Le prix comprend toutes les sujétions découlant des circonstances de temps, de lieux et d'horaires dans lesquelles 
la prestation concernée doit être réalisée. 

Le titulaire reconnaît avoir été suffisamment informé des conséquences directes ou indirectes de ces 
circonstances et a élaboré ses prix en connaissance de cause. 

4.2 Forme du prix 
Les prix sont fermes et non actualisables. 

4.3 Mode de règlement du marché 
Le mode de règlement est le virement bancaire 

4.4 Unité monétaire 
Le marché sera conclu en Euros (€) 

5. Évaluation des offres 

5.1 Critères 
5.1.1 Lot n°1- Conception, réalisation et traduction d’outils de communication 

Les offres seront évaluées selon les critères suivants : 

- Prix 40 points 

Les prix seront notés sur la base d’un détail quantitatif estimatif (DQE). Le DQE un document non 
contractuel, permettant la notation de l’offre financière. Ce document présente les mêmes références et 
au même prix que le BPU, mais avec les quantités estimatives que le pouvoir adjudicateur est susceptible 
de commander sur une durée du marché. Pour la prestation de traduction, le DQE sera noté sur le prix 
proposé pour la traduction du Lorem Ipsum en annexe au présent DCE. 

La formule de notation des prix utilisée est la suivante : 

= 40 x (montant total du DQE le plus faible/montant total du DQE de l’offre examinée) 

- Valeur technique 55 points 

Les sous critères notés sont les suivants : 

○ Propositions / Cv et composition de l’équipe / et méthodologie 30 points 
○ Références de missions similaires 10 points  
○ Des exemples de prestations déjà réalisées 15 points 

- Délais proposés 5 points 

5.1.2 Lot n°2 - Organisation d’événements grands public 
Les offres seront évaluées selon les critères suivants : 

- Prix 40 points 

La formule de notation des prix utilisée est la suivante  

Note sur 40 = 40 x (montant de l’offre la plus faible/montant de l’offre examinée) 



 

DCE – Codes05_PITER PS5_M202002_communication     9 

- Valeur technique 60 points 

Les sous critères notés sont les suivants : 

○ Propositions et méthodologie 30 points 
○ CV et composition de l’équipe 15 point 
○ Références de missions similaires 15 points  

 
5.1.3 Lot n°3 – Interprétariat Français – Italien / Italien -Français 
Les offres seront évaluées selon les critères suivants : 

- Prix 40 points 

La formule de notation des prix utilisée est la suivante  

Note sur 40 = 40 x (montant de l’offre la plus faible/montant de l’offre examinée) 

- Valeur technique 60 points 

Les sous critères notés sont les suivants : 

○ Propositions et méthodologie 30 points 
○ CV et composition de l’équipe 15 point 
○ Références de missions similaires 15 points  

 

5.2 Négociation  
Le maître d’ouvrage pourra négocier avec certains candidats, sur tous les éléments de leur offre (valeur 
technique, prix, délais …). 

Le nombre de candidats admis à la négociation est limité à trois. Il s’agit des trois candidats les mieux classés au 
vu de l'analyse initiale des offres. 

Le classement définitif des offres interviendra à l’issue de cette phase de négociation, après analyse des offres en 
fonction des critères énoncés ci-dessus. 

6. Remise des offres 

6.1 Remise des offres 
Les dossiers seront entièrement rédigés en langue française. 

Les offres devront être déposées au format électronique sur la plateforme www.marches-publics.infos 

La date ultime de la transmission de l’offre est fixée au lundi 27 juillet 2020 à 12h 

6.2 Contenu de l'offre 
Le candidat aura à produire les pièces suivantes : 

Pièces administratives : 

- Lettre de candidature (DC1) et, le cas échéant, habilitation du mandataire par ses cotraitants ; 
- Attestation sur l'honneur relatif aux déclarations fiscales et sociales (DC2 – ce document regroupe 

attestations fiscales et sociales et la déclaration sur l'honneur) ; Modèles sur le site : 
https://www.economie.gouv.fr/daj/formulaires-declaration-du-candidat 

- Copie du ou des jugements prononcés, s’il est en redressement judiciaire ; 

Pièces permettant d'évaluer les compétences, références et moyens du candidat : 
Pour le lot n° 1 : Conception, réalisation et traduction d’outils de communication 

1. Le dossier technique établi par le candidat, comprenant une note explicative du candidat 
présentant : 

https://www.economie.gouv.fr/daj/formulaires-declaration-du-candidat
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a. Propositions, méthodologie, organigramme de l’équipe, CV et diplômes, moyens 
disponibles. 

b. Références de missions similaires 
c. Exemples de prestations similaire déjà réalisées. 

2. L’annexe financière détaillée : bordereau des prix unitaires indiquant les délais de réalisation 
pour chacune des prestations ainsi que le prix évalué pour la traduction du Lorem Ipsum de 
1500 caractères en annexe du présent DCE. 

 
Pour le lot n°2 : Organisation d’événements grands public 

1. Le dossier technique établi par le candidat, comprenant une note explicative du candidat 
présentant : 

a. Propositions, méthodologie, organigramme de l’équipe, CV et diplômes, moyens 
disponibles. 

b. Références de missions similaires  
2. L’annexe financière détaillée : bordereau des prix unitaires indiquant les délais de réalisation 

pour chacune des prestations. 
 
Pour le lot n°3 : Interprétariat Français – Italien / Italien -Français 

1. Le dossier technique établi par le candidat, comprenant une note explicative du candidat 
présentant : 

a. Propositions, méthodologie, organigramme de l’équipe, CV et diplômes, moyens 
disponibles. 

b. Références de missions similaires 
2. L’annexe financière détaillée : bordereau des prix unitaires indiquant les délais de réalisation 

pour chacune des prestations. 
 
Le cahier des charges / règlement de consultation dûment visé et paraphé. 
 
Le candidat auquel il est envisagé d’attribuer le marché produit en outre, sous huit jours à compter de la demande 
: 

- Les certificats prévus aux articles R.2143-5 et suivants du code de la commande publique ; 
- Les pièces prévues aux articles D. 8222-5 ou D. 8222-7 et D. 8222-8 du code du travail ; ces pièces sont à 

produire tous les six mois jusqu’à la fin de l’exécution du marché ; 
- Les attestations et certificats délivrés par les administrations et organismes compétents prouvant qu’il a 

satisfait à ses obligations fiscales et sociales. 
- Une attestation d’assurance 

A défaut, le marché ne pourra lui être attribué. 

V. RENSEIGNEMENTS COMPLÉMENTAIRES 
Pour obtenir tous renseignements complémentaires, les candidats devront faire parvenir 10 jours au moins 
avant la date de remise des plis une demande écrite ou par e-mail 

 à : 

Pascale MELOT 

Directrice du CoDES 05 

pascale.melot@codes05.org 

Une réponse sera alors adressée en temps utile à toutes les entreprises ayant retiré le dossier au plus tard 6 jours 
avant la date limite de remise des offres. 
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ANNEXES  
Lorem Ipsum - 1500 caractères 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Duis scelerisque leo a mauris dignissim, nec ornare tortor 
auctor. Curabitur pretium tortor nunc, id iaculis justo ultrices eget. Pellentesque eu semper nisi, ut lobortis leo. 
Mauris tempor non risus vestibulum lobortis. Phasellus porta, nisl quis cursus elementum, massa mauris suscipit 
tortor, eu euismod nulla ex tempor ipsum. Ut at diam sed ligula feugiat eleifend. Phasellus non elit ipsum. Etiam 
interdum ex vitae tincidunt ultrices. 

Maecenas dapibus vestibulum urna a porttitor. Integer et felis vitae ante euismod elementum nec eu arcu. Etiam 
dolor lacus, porta sit amet turpis quis, convallis pharetra dui. Etiam vel aliquet augue. Donec congue vel ligula eget 
porttitor. Suspendisse eu dolor eu odio rutrum feugiat. Praesent sed pulvinar nisl. Cras consequat, ligula in 
elementum bibendum, sapien ipsum hendrerit erat, vel tempus tellus erat in dolor. Cras lacinia ac massa a 
malesuada. Sed consequat nulla at arcu luctus fringilla. Proin nec felis id odio malesuada laoreet. Morbi nec posuere 
augue. Proin porttitor ex nec orci posuere tristique. 

Maecenas consectetur ante ante, vitae malesuada ligula sagittis eu. Sed in mattis nisi. Nam pellentesque, elit a luctus 
bibendum, justo nibh luctus diam, vel imperdiet leo nulla id ligula. Donec urna dolor, sagittis vel tristique eu, finibus 
quis velit. Vestibulum ante ipsum primis in faucibus orci luctus et ultrices posuere cubilia curae; Aliquam blandit 
justo vitae sapien porttitor. 

 



RÉALISATION D’ACTIONS DE COMMUNICATION :
Évenementiel, Interpretariat et Publications 

LOT N°1
CONCEPTION, RÉALISATION ET TRADUCTION D’OUTILS DE COMMUNICATION

GROUPEMENT
SOLIDAIRE
mandataire



les TERRES mONVISO...
Concernent la zone transfrontalière qui s’étend au sud du Mont-Viso,

de Saluzzo à Serre- Ponçon, passe par les vallées du Po, Varaita,
Maira, Grana et Stura côté italien et celles du Guillestrois-Queyras,

en passant par l’Ubaye Serre-Ponçon en France.
Le projet Terres Monviso – IncL est une occasion unique, fournie

par le Programme ALCOTRA, pour améliorer l’approche socio-sanitaire
sur un territoire de haute et de très haute montagne.

le projet IncL...
 Une opportunité concrétisée par une démarche italienne qui,

dans un cadre d’intention national entend rapprocher les services
sociaux et sanitaires et par une volonté locale française de pallier

l’éloignement des grands centres urbains situés
en dehors de son territoire.

notre RÉPONSE...
 « assurer un feed-back

adéquat aux publics visés et à renforcer
le sentiment d’appartenance au territoire Terres Monviso

tout en permettant aux deux cibles
(institutions partenaires et grand public) d’intervenir

dans les projets »

2



1/   Design Global, Production graphique, 
PAO (mise en page) :

DESIGN GLOBAL
Abordé ensemble, ce point sera placé sous la direction du chef de 
projet, Renaud Meurou, directeur de la création chez Après la pluie.
Il est également en charge depuis le 10/07/2020 du volet commu-
nication du Piter Terres Monviso pour le compte du coordinateur 
transfrontalier, la Communauté de communes du Guillestrois- 
Queyras et assurera une cohésion globale des produits de commu-
nication afin de donner à l’ensemble une identité commune tout en 
gardant une spécificité propre au projet IncL.
A partir d’une phase d’échanges sur les attendus propres au CoDES 
05 et à ses partenaires dont la Communauté de communes de 
Serre-Ponçon, les maquettes de principes vous seront proposées 
afin d’illustrer vos intentions par le propos et par le design.
L’équipe s’entend complémentaire du CoDES 05 avec qui des 
relations de travail ont existées par le passé (ALCOTRA Bien être / 
Star bene) qualifiables de bonnes et d’efficientes.

Les corrections ne sont pas limitées, mais nous conviendront d’un process pour être 
raisonnable. En revanche, toute retouche de BAT (hors coquilles) sera facturée 90 € HT 
(1.17a), Toute annulation de fabrication envoyée au fournisseur (1.17b) 180 € HT en plus 
de leurs frais éventuels (paiement directe).

Une ATTENTION au SOUTIEN de l’EUROPE : 
L’enjeux de communication conciste à faire connaître les initiatives 
des Terres Monviso sur le bien vieillir  ainsi que le soutien dont 
elles ont bénéficié de la part de l’Europe et plus spécifiquement du 
programme Alcotra en prenant en compte les différentes cibles du 
projet.

PRODUCTION GRAPHIQUE 
Renaud Meurou sera en charge de la création graphique des 
produits de communication du projet et de leur exécution.
Le studio graphique dispose d’un abonnement Adobe©, lui 
permettant d’utiliser les polices en ligne de la charte graphique Terres 
Monviso et l’accès à des ressources visuelles et iconographiques. 

Le studio graphique a accompagné de nombreux projets 
européens Alcotra depuis sa création et dispose de la culture 

communication sur les projets européens.
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2/ ��La�conception�et�la�réalisation�de�différents 
supports de communication :

PRODUITS DE COmmUNICATION 
SANS FABRICATION
Pour les produits  1.1 à 1.7, des maquettes, s’inscrivant dans 
l’esprit éditorial et la charte graphique du PITER Terres Monviso - 
en cherchant une cohérence avec les produits développés 
pour le Coordinateur transfrontalier - vous seront soumises 
pour validation. Les prix et délais sont indiqués dans le BPU. 
En fonction du format, les spécifications techniques des 
photos et des illustrations vous seront demandées et un choix édito-
rial vous sera proposé (tendances).

• Flyer (1.1a / 1.1b) - Brochure / Livret (1.2a / 1.2b) :
Des formats A4 R/V seront proposés pour les activités du projet. 
Notre approche sera sobre et élégante.
Des adaptations pourront être effectuées afin de prendre en compte 
un changement de lieux, de partenaire (logo), de contacts par 
exemple.

• Dossier de presse (1.3) :
Le format A4 R/V type (page de garde et dos de couverture) sera pro-
posé pour le PITER et décliné pour le projet simple afin de garder la 
cohérence de la communication. Notre approche sera percutante et 
parlante. Vous pourrez nous demander la mise en page des textes et 
photos que vous nous aurez fournis (Cf. L1.4b - variante).

• Communiqué de presse (1.4a) :
Le format A4 R/V type proposé (calibré pour 3000 signes) pour le 
PITER sera décliné pour le projet simple Terres Monviso - IncL afin 
de garder la cohérence de la communication. Il sera adapté en fonc-
tion de son caractère bilingue où non, de sa fonction flash / rappel 
(1 page) ou plus détaillé (2 pages).

• Bandeau WEB (1.5a / 1.5b) :
Des bandeaux (à l’horizontal) d‘entête de site ou de signatures 
de mail seront créés à la demande.
Leurs déclinaisons pour les différents formats (72 dpi) seront exécu-
tées à la demande (Twiter : 1500 x 500 pixels - Facebook : 828 x 315 
pixels - Googleform : 1700 x 450 pixels, …)

• message électronique type format HTmL (1.6) : 
Afin de disposez d’un « masque de mail », nous déclinerons à partir 
des produits créés un projet afin de permettre à vos contacts d’iden-
tifier au premier coup d’oeil le contexte de votre information.
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• Affi  ches A5-A4-A3 (1.7a / 1.7b) :
Conçues par défaut en A4 (21x29,7) pour pouvoir les transformer à 
71% en A5  (15x21 cm), elles seront proposées également en A3 si le 
besoin s’en fait ressentir (à spécifi er lors de la commande). Elles re-
prendront des éléments fi xes afi n d’identifi er clairement le projet et 
intégreront des éléments très visuels selon l’événement auxquelles 
elles se rapportent. Des adaptations pourront être eff ectuées afi n de 
prendre en compte un changement de lieux, de partenaire (logo), de 
contacts par exemple.

• Autres supports papeterie (1.9) :
En fonction des besoins et des projets - dans une limite fi nancière à 
arrêter ensemble - nous saurons décliner la charte graphique pour 
les produits suivants : 

- Enveloppe (format 10x21 cm)
- Carte de visite (format 85 x 54mm)
- Tête de lettre (format 21 x 29,7 cm)
- Bloc-note
- Post-it (formats divers)

• Création de logo (1.10) : 
Afi n de donner une identité à toute action en lien avec le projet et 
qui en aurait besoin, nous vous proposerons, après l’avoir défi ni avec 
vous, le contenu du projet que le logo doit illustrer en ayant mené 
une réfl exion sur le style graphique,  la mise en valeur d’un visuel et 
l’organisation de l’information. Vous serez alors amené à réagir à la 
présentation de deux maquettes de style et choisir la défi nitive.

• Support publicitaire (1.11a / 1.11b / 1.11c) 
Orifl ame / Drapeau ...
L’orifl amme a l’avantage de pouvoir s’installer n’importe où en 
quelques secondes. Une large gamme d’orifl ammes avec un disposi-
tif tout-en-un composé : d’une voile personnalisée, d’un mât et d’un 
pied et d’un sac de transport. Il permet de communiquer facilement 
en extérieur : en devanture de Salon, de bureau ou de tout autres 
événements. L’orifl amme permet d’être vu de très loin, tant dans un 
environnement extérieur qu’en intérieur (dans les halls, showrooms 
ou salons professionnels). Plusieurs tailles, formes (goutte, trapèze, 
rectangle…) sont disponibles. Possibilité de conserver la structure de 
votre orifl amme (mât + pied) pour ne changer que la voile. Cela vous 
permet de renouveler votre communication au gré des saisons, des 
campagnes ou des évènements à mettre en valeur. 
Drapeaux : pour mât classique, pour mât avec potence. Si les formats 
classiques ne vous conviennent pas, nous pouvons réaliser un dra-
peau à vos dimensions.
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Réf. QUADRI : C80 - M0 - J100 - N0

Réf. QUADRI : C40 - M0 - J100 - N0

Réf. QUADRI : C30 - M0 - J0 - N0

Réf. QUADRI : C70 - M15 - J0 - N0

Réf. QUADRI : C100 - M60 - J0 - N0

Réf. QUADRI : C0 - M60 - J100 - N0

Réf. QUADRI : C0 - M30 - J94 - N00

Réf. QUADRI : C0 - M80 - J25 - N0

Réf. QUADRI : C0 - M100 - J100 - N0

Réf. QUADRI : C0 - M0 - J0 - N50

Réf. QUADRI : C0 - M0 - J0 - N100

PELLIDRAC « PELLICE E DRAC sI PARLAno : hIstoIRE D’EAu »
Etudes complémentaires : 2010-2011

Lot 1 : 1ère approche du fonctionnement écologique du Drac Amont 
(inventaire et plan d’actions)

Lot 2 : Acquisition d’un modèle numérique de terrain et plan d’interventions 
visant à augmenter l’espace de liberté

La première étude a pour objet de mieux connaître les milieux aquatiques, d’en cartographier les 

richesses, et de pouvoir ainsi les préserver. Sont réalisés :

• des inventaires piscicoles sur le Drac amont et ses principaux affluents ;

• un inventaire des adoux et l’analyse de leur potentialité ;

• un plan d’intervention.

La deuxième étude concerne la recherche de solutions à l’enfoncement du Drac amont entre le plan d’eau 

de Saint-Bonnet-en-Champsaur et la confluence avec la Séveraissette. Ici, l’objectif majeur est de permettre 

à la rivière de retrouver son espace de liberté et sa dynamique naturelle avant que l’enfoncement ne 

devienne irréversible et qu’il faille traiter ses conséquences (érosion de berges, glissements de terrains, 

déstabilisation de digues, d’ouvrages, expansion de l’enfoncement...). 

•  Acquisition d’un Modèle Numérique de Terrain : outil cartographique puissant d’évaluation de 

l’évolution géomorphologique et planimétrique ;

• Diagnostic de l’état et de la nature des ouvrages de protection ;

•  Scenarii pour l’élargissement du lit du Drac amont élaborés à partir d’analyses précises 

du foncier et de l’occupation des sols (usage, environnement...).

                       Coût : 63 417 €

 42 236 € - 66,6 %

                    4 249 € - 6,7%

          4 249 € - 6,7%

       12 683 € - 20,0%

Maîtrise d’ouvrage  en partenariat avec 

 

Assistance à Maîtrise d’ouvrage et Technique 

Lot 1 : SARL GIR’eau - 14 202 €

Lot 2 : SARL Hydretudes / SARL Sintegra - 49 215 €
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Maîtrise d’ouvrage 

Assistance à Maîtrise d’ouvrage et Technique 

 a pour objet de mieux connaître les milieux aquatiques, d’en cartographier les

Lot 2 : SARL Hydretudes / SARL Sintegra - 49 215 €

visant à augmenter l’espace de liberté

Ensemble par delà les frontières Fonds européen de développement régional



• Support publicitaire (1.11a / 1.11b / 1.11c) 
…Kakémono / Roll-Up : L’incontournable en intérieur !
Economique, facile à transporter, ultra-simple et rapide à installer.
Il constitue le meilleur rapport/qualité prix. Sa taille est aussi per-
sonnalisable que son contenu avec plusieurs hauteurs et largeurs 
disponibles. Il est l’un des meilleurs dispositifs PLV pour la promotion 
de vos projets lors de réunion, salons, expositions, foires…. 
Son faible encombrement permet un placement dans vos salles de 
réunions, bureaux … Nous les penserons afi n de  communiquer un 
message concis et attractif.

Bâche publicitaire et banderole sur mesure :
Grand, économique, résistant aux UV, sur mesure, c’est l’affi  chage 
le plus impactant. La bâche publicitaire (souple en PVC / en tissu / 
Micro-perforée) peut servir en intérieur comme en extérieur. Muni 
d’oeillets et de bandes de renfort, elle est facile à installer et résiste 
très bien aux intempéries. Nos prix sont identiques quelque soit le 
format. Attention tout de même aux spécifi cations techniques des 
photos en fonction de la taille choisie.

• Goodies (1.12) :
En fonction de votre budget prévisionnel et du sujet à traiter, nous 
saurons vous proposer les goodies les plus adaptés à vos projets. En 
eff et, notre expérience en la matière nous permet très rapidement 
d’estimer les prix de fabrication en fonction de la quantité minimale 
souhaitée.  En fonction des supports choisis, nous calibrerons prin-
cipalement le logo en l’adaptant au support et à ses spécifi cations 
(gravure - transfert - impression ….) tout en prenant soin de le faire 
valider au service communication du programme Alcotra. En fonction 
du support choisi, les fi chiers impressions répondant aux spécifi ca-
tions techniques du fournisseurs retenus seront produits et le suivi 
de la fabrication assurée. 

•��Produit�fabriqué�-�Livraison�client
(tout point 04-05)

Panneau Dibond  (1.8 / 1.8a) :  Impression couleur directement sur 
un Dibond 3 de mm à la surface alu brossé (A3 minimum) donnant 
ainsi un aspect très moderne à vos réalisations (le blanc des visuels 
laissera apparaitre le support alu) et répondant ainsi à l’obligation 
d’affi  chage pour les dossiers supérieurs à 500 k€. Il sera pensé en 
cohérence avec ceux des autres projets du PITER.
Usage extérieur permanent.

Pour ce  produit, la pose ne sera pas assurée.
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3/   La�création�de�supports�audiovisuels

Campagne photos (1.13a) :
Il sera fait appel à des photographes professionnels (français ou 
italiens) choisis en fonction des sujets et de leur localisation parmi 
lesquels Olivier Milleville  de chez Hactu-Presse et Fabio Ferrero (Cf. 
1.14). Le forfait inclut une journée de reportage photo et la mise à 
disposition de 30 photos et d’une planche contact :
   -  10 photos haute-défi nition au format  JPEG en haute défi ni-

tion pour magazine, kakémono, orifl amme, bâche... : défi nition 
de 6720*4480 pixels maximum, soit 60*40cm à 300 dpi - sous
réserve de recadrage de l’image .

   -  20 photos au format web (1920px de large au format 3/2 à
96 dpi - peut être adapté selon les spécifi cités de votre projet, par 
exemple format JPG progressifs pour les écrans mobiles, etc.).

   -  1 planche contact A3 mise en page par nos soins dans la charte 
graphique de vos projets et en  respectant vos obligations de 
communication.

Les droits sont concédés sur tous supports pour une période
de 10 ans pour un usage non commercial (convention tri-partite : 
CoDES 05 - Après la Pluie - Photographe).

Production de vidéos (1.14a / 1.14b / 1.14c) :
Ollivier Milleville de chez Hactu-Presse sera mobilisé sur la produc-
tion de vidéo. En fonction de la localisation des projets et en cas 
d’un besoin en Italie, il pourra être fait appel, en appoint, à la sous-
traitance de Fabio Ferrero qui a récemment suivi la communication 
générale de #Com.VISO pour la FAB/Saluzzo.
Avant chaque reportage, le pitch de fi lm sera coordonné avec vous 
pour une éventuelle adaptation.
La charge de travail se décompose en journée tournage et journée 
montage. Dans le BPU, nous avons indiqué 1 journée de tournage 
pour le 90’ et 2 pour le 300’ ou plus. Matériel de prise de vue en 4K + 
stabilisateur avec le son HF + drone type Phantom 4.

Frais de voyages : les forfaits kilométriques 1.13 et 1.14 ont été 
établis sur la base des remboursements de la fonction publique pour 
les repas et nuitées éventuelles non fournis par le commanditaire et 
sur le barème fi scal pour les déplacements kilométriques (5 CV).

https://youtu.be/3kK8XVdnZWg



4/   Traduction des supports  (1.16)

Les traductions seront assurées du français vers l’italien et de l’italien 
vers français selon la langue de production des textes remis. 
Ce travail de traduction sera placé sous la direction de Rossana
Ruggieri de chez Intralp et de langues maternelles française et
italienne. Elle sera secondée par Silvia Grosso.
En cas de besoin de langues supplémentaires, la traduction vers
l’anglais peut également être assurée par l’agence.
S’agissant de produits de communication, une double relecture des 
textes sera eff ectuée.

8

Couleurs Terres monviso
Les couleurs de base du logo seront reprises systématiquement afi n de faire
un lien avec la stratégie globale. Nous préconisons que les transparences
du logo soient toujours maintenues en évitant donc les couleurs pleines.

Couleur projet simple IncL
Les couleurs de base des projets simples de l’axe 4.1 seront reprises afi n de
toujours faire un lien sur le projet concerné. 

Remise des fi chiers
Les fi chiers vous seront remis par voie dématérialisée sur le support de votre
choix : Drive / Dropbox / FTP. Chaque dépôt sera signalé par e-mail.

Fabrication - Consultation des prix (1.16)
Le studio graphique Après la pluie organisera la consultation par procédure
de demande de trois devis sur la base des pratiques du Maître d’ouvrage.
En cas d’absence de document type, un modèle sera proposé.
Les imprimeurs / fabricants seront sélectionnés en fonction de la nature du travail
à réaliser et de la qualité des leurs prestations. L’objectif est d’assurer le meilleur
rapport qualité/prix.
Après la pluie visera le rapport de consultation.

Références consultées
brand manual vers. b/2019

http://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/fi les/kit_communication_alcotra_fr_ok.pdf

http://interreg-alcotra.eu/fr/deposer-mon-projet/communication

5/   Précisions utiles
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L’ÉQUIPE
Création PAO Photo Vidéo  Traduction Relecture 

Photographes
Recrutés en fonction

des circonstances

Rossana RUGGIERI
Traductrice

Olivier mILLEVILLE
H-Actu Presse

Renaud mEUROU
Directeur Artistique

   Curriculum vitae  Remplacer par Nom(s) Prénom(s)  

  © Union européenne, 2002-2018 | europass.cedefop.europa.eu  Page 1 / 3  

INFORMATION PERSONNELLE RUGGIERI ROSSANA  
 

  

 Via G. Ginod, 2 11100 Aosta (Italie) 

  + 39 335 60 21 904 

 ruggi@intralp.com; rossana.ruggieri@gmail.com 
www.intralp.com;   

 

Sexe : F | Date de naissance 25.06.1961 | Nationalité Italienne 

 

 
ÉDUCATION ET FORMATION   

 

 
 

 
PROFESSION 

 

Depuis 1987 /Interprète de conférence et traductrice indépendante 
(Interprétation simultanée, consécutive, chuchotage, traductions écrites, rédaction de glossaires, 
conseillère linguistique) 
 
Langue A : italien 
Langue B : français 
Langue C : anglais 
 
Depuis 1987 : environ 3000 journées d’interprétation simultanée en Italie, en France et dans les pays 
de l’Arc alpin 
 
En 2002 : membre fondatrice de IntrAlp Associazione Professionale 
 
Membre de Assointerpreti – Association italienne des Interprètes de Conférences 
professionnels (www.assointepreti.it) 
 
Interprète professionnelle ex L. 4/14/2013 GU 22 26.01.2013 
 
titulaire de la certification d’attestation de la qualité et de qualification professionnelle délivrée 
aux termes de la susdite loi. 

Depuis 2010 
 

 
1995 

 
 
 
 
 

 
 

1988 
 
 

                                                 1984 
 
         

1983      

Quatre journées de formation continue tous les deux ans, comme demandé par 
la loi italienne 4/14/2013 GU 22 26.01.2013 
 
CERTIFICAT DE SPÉCIALISATION en TERMINOLOGIE  
(BAC + 4 + 2) 
Obtenu à l’École de Traduction et d’Interprétation de l’Université de Genève (CH) 
Mémoire « La terminologie de l’Uruguay round » préparé en collaboration avec le 
Service de Traduction et de Terminologie de la Commission de l’Union européenne 
pour le base de données terminologique « EURODICAUTOM » 
 
MAÎTRISE en INTERPRÉTATION SIMULTANÉE (BAC + 4) obtenue auprès de la 
SCUOLA DI LINGUE MODERNE PER INTERPRETI E TRADUTTORI 
dell’Università di TRIESTE (I) 
Langue : Italien, Français, Anglais 
Mémoire de fin d’étude :  “Recognising meaning in unknown languages”  
 
Étudiante en échange à l’Université de Mons (B) 
École d'Interprètes Internationaux 

 

 
Étudiante en échange à l’Université de Genève (CH) 
École de Traduction et d’Interprétation 

 
 

 



Communication

bookréférences

AVRIL 2020

 Renaud MEUROU
Chef de Projets / Directeur de Création

+33 6 15 32 59 80
renaud.apreslapluie@orange.fr

Agence graphique 100% Hautes-Alpes, nous intervenons pour une variété de clients :

Communauté de Communes du Guillestrois Queyras - SMADESEP - Office du Tourisme (Serre Chevalier / 
Serre-Ponçon / Puy Saint-Vincent) - CoDES 05 - La Vie Sauvage / Agence de voyage - Parc naturel 
Régional du Queyras - Pays des Combrailles / Planète Puy de Dôme - SAEM des Écrins - RIQUET sports - 
Eurosport diffusion / LHOTSE - MAIRIES (Savines le Lac / Freissinières) - Conseil Départemental des 
Hautes-Alpes... dont certains projets sont dans le domaines de compétences que vous recherchez et 
dans le cadre de coopération Alcotra transfrontalière.



                 Alcotra VéLO VISO
> Marché à bons de commande / Création & Déclinaison de la ligne graphique

Kakémono • Tentes Pro • Dossier de presse • Cartographie • Affi che... • Impression et suivi
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De vestingwerken van

Briançon / Mont-Dauphin

VAUBANVAUBAN

Der Bund der bedeutenden Vauban Stätten 
Die als UNESCO Weltkulturerbe anerkannten Festungsanlagen von Vauban 

Het « Réseau des sites majeurs de Vauban » Werelderfgoed

De vestingwerken van Vauban op de Lijst voor
het Werelderfgoed

BRIANÇON • MONT-DAUPHIN

Twee uitzonderlijke steden heten u welkom in de Hautes-Alpes
2 außergewöhnliche Stätten empfangen sie im Departement Hautes-Alpes

De vestingwerken van Vauban op de Lijst voor het Werelderfgoed 
Die als UNESCO Weltkulturerbe anerkannten Festungsanlagen von Vauban

Bezichtiging onder
begeleiding van een gids
/ Führungen
Service du patrimoine
www.ville-briancon.fr
+33 (0)4 92 20 29 49

Voor meer informatie 
/für weitere Informationen
Office Briançonnais du
Tourisme et du Climatisme
www.briancon.com
+33 (0)4 92 21 08 50

Een concentratie van geschiedenis,
een bijzondere stad

De bovenstad van Briançon, strategisch gelegen op een rots-

punt op 1326 meter hoogte, kenmerkt zich als uniek vesting-

werk in de bergen. Deze majestueuze en indrukwekkende

plek, ingeklemd tussen de stadswallen van Vauban en

omringd door forten die de vestingstad onneembaar maken,

maakt het genie van de beroemde ingenieur der fortificaties

inzichtelijk.

Geschichte in geballter Form, eine außergewöhnliche Stadt 
Gelegen auf 1326 m Höhe, einer strategisch wichtigen Lage, zusammengedrängt auf einer Felsspitze, gilt
die Oberstadt als einzigartiges Beispiel einer Hochgebirgsfestung. 
Eingezwängt von den von Vauban entworfenen Schutzwällen, überragt von Festungen, dank derer sie als
unbezwingbar galt, ermöglicht es diese beeindruckende, majestätische Stätte, etwas von der genialen
Anpassungsfähigkeit zu begreifen, die den berühmten Festungsbaumeister auszeichnete.

Twee uitzonderlijke steden heten u welkom in de Hautes-Alpes
2 außergewöhnliche Stätten empfangen sie im Departement Hautes-Alpes

MONT-DAUPHIN 

VAUBAN.ALPES.FR 

Bezichtiging onder
begeleiding van een gids
/ Führungen
Centre des monuments nationaux
www.monuments-nationaux.fr
+33 (0)4 92 45 42 40

Voor meer informatie 
/für weitere Informationen
Maison du Tourisme
du Guillestrois
www.pays-du-guillestrois.com
+33 (0)4 92 45 04 37

Publicatie gerealiseerd in samenwerking met het Comité Départemental du Tourisme des Hautes-Alpes

Een grandioze site, intacte ves-
tingwerken, een bijzonder dorp
De vestingstad is door Vauban gebouwd vanaf 1693 ter

voorkoming van invallen vanuit Italië. De vesting, beroemd

om haar onneembaarheid, is nooit onder vuur genomen en

is een beschermd monument sinds 1966. Mont-Dauphin,

een opmerkelijk en volledig behouden geheel, biedt de

bezoeker een unieke duik in het militaire leven van de 18e

eeuw, met zijn arsenaal, zijn kruithuis, zijn kazernes gele-

gen achter de stadswal en zijn onvoltooide kerk.

Eine großartige Stätte, gut erhaltene Ringmauern, ein ungewöhnliches Dorf.  
Der Festungsplatz wurde von Vauban ab 1693 zur Abwehr eines eventuellen Einfalls von Italien her
erbaut. Er galt als uneinnehmbar, war nie Austragungsort einer Schlacht und wurde ab 1966 unter
Denkmalschutz gesetzt.  Die Mont Dauphin-Festung, eine äußerst bemerkenswerte, vollkommen erhal-
tene Anlage ("Ensemble"), bietet dem Besucher mit ihrem Waffenlager, den Pulvermagazinen, den
Kasernen am Schutzwall und der nie fertig gestellten Kirche, eine einmalige Gelegenheit, in das
Militärleben des 18. Jahrhunderts einzutauchen.

BRIANÇON
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s.Comité Départemental du Tourisme

des Hautes-Alpes
www.hautes-alpes.net

Réseau des Sites Majeurs de Vauban
www.sites-vauban.org
+33 (0)3 81 87 82 18

Hoe te bereiken
/Wie Sie zu uns kommen
Per auto 
Autoroute A 51, vervolgens RN 94
Mont-Dauphin: volg daarna RD 37

Per trein / Per Bahn
Stations Montdauphin/Guillestre en Briançon

Per vliegtuig / Per Flugzeug
Internationale vliegvelden van Marseille
Provence, Turijn Caselle, Grenoble St-Geoirs
of Lyon St-Exupéry

Mont-Dauphin

Briançon

Depliant NL/All  17/06/10  9:17  Page 1

les fortifications de

BRIANÇON

VAUBANVAUBAN
Inscrites sur
la Liste du
patrimoine

mondial
de l’UNESCO

Besançon • Briançon • Mont-Dauphin

Villefranche-de-Conflent • Mont-Louis

Blaye/Cussac-Fort-Médoc • Saint-Camaret-sur-Mer

Saint-Vaast-La-Hougue • Martin-de-Ré

Arras • Longwy • Neuf-Brisach

vauban.alpes.fr

©
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Il patrimonio
mondiale

« Alcuni beni del patrimonio culturale e naturale presentono un interesse eccezionale

che necessitano la loro preservazione in quanto elementi del patrimonio mondiale

dell'umanità tutta intera » (estratto della convenzione per la protezione del patri-

monio mondiale culturale e naturale del 1972).

La missione del Comitato del patrimonio mondiale è di fare conoscere e proteggere

i siti che l'UNESCO considera come eccezionali ed universali.

El patrimonio mundial
“ Ciertos bienes del patrimonio cultural y natural presentan un interés excepcional que exige se
conserven como elementos del patrimonio mundial de la humanidad entera” (extracto de la
Convención para la protección del patrimonio mundial, cultural y natural de 1972). 
La misión del Comité del patrimonio mundial es dar a conocer y proteger los sitios que la UNESCO
considera como excepcionales y universales.

Vauban
12 siti maggiori

Tra il 1653 e il 1703, mentre prende forma la fisionomia politica del territorio euro-

peo, Vauban stabilisce il primo sistema globale e razionale dei confini francesi,

marittimi e terrestri. In cinquant'anni di lavoro al servizio del re Luigi XIV, l'inge-

gnere militare ha costruito o ristrutturato più di 160 piazzaforti. I 12 siti iscritti

sulla Lista del patrimonio mondiale sono i più rappresentativi delle fortificazioni di

Vauban, con un valore architettonico, territoriale e paesaggistico eccezionale.

12 sitios principales
Entre 1653 y 1703 luego de tomar forma la fisionomía política del territorio europeo, Vauban esta-
blece el primer sistema global y racional de fronteras francesas, marítimas y terrestres. En cincuenta
años de trabajo al servicio del rey Luis XIV, el ingeniero militar construyó o renovó más de 160 plazas
fuertes. Los 12 sitios inscritos sobre la Lista del patrimonio mundial son los más representativos de
las fortificaciones Vauban, de un valor arquitectónico, territorial y paisajístico excepcional.

Proteggere
le Vite e le Città

Dal Quattrocento, i progressi dell'artiglieria rendono obsolete le alte muraglie dei

castelli, obbligando le città a trasformare radicalmente il loro sistema di difesa. Per

ritardare l'assalto del nemico, si comincia con il costruire delle opere suscettibili di

proteggersi reciprocamente. Il bastione, opera pentagonale disposto sulla cinta,

sostituisce le torri della fortificazione medioevale. È questo dispositivo che Vauban

perfeziona, basandosi, con un genio singolare, sulle specificità di ogni sito.

Perfeziona il sistema bastionato, al tal punto che il suo metodo viene presa per

modello ovunque nel mondo fino all'Ottocento.

Proteger las vidas humanas y las ciudades
Desde el siglo XV, el progreso de la artillería vuelven caducas las altas murallas de los castillos, obli-
gando a las ciudades a transformar radicalmente sus sistemas de defensa. Para retardar el asalto del
enemigo, se comienzan a construir edificaciones capaces de protegerse mutuamente. El bastión,
construcción pentagonal colocada sobre la muralla, reemplaza las torres de las fortalezas medieva-
les. Vauban mejora este dispositivo, basándose, con un ingenio singular, en las características espe-
cíficas de cada territorio. Perfecciona el sistema de bastiones, hasta el punto que su técnica va a ser
usada como patrón universal hasta el siglo XIX.

La Rete
dei siti Maggiori di Vauban

La Rete dei Siti Maggiori di Vauban unisce i 12 siti iscritti sulla Lista del patrimo-

nio mondiale. Quest'associazione, indirizzata a coordinare le azioni a favore della

conservazione, della gestione e della messa in valore di questo patrimonio archi-

tettonico, urbano e paesaggistico eccezionale ha anche lo scopo d'iniziare e di svi-

luppare programmi di scambi e di ricerca al livello internazionale.

La red de principales sitios de Vauban
La red de principales sitios de Vauban reúne los 12 emplazamientos inscritos en la Lista del patri-
monio mundial. Esta agrupación, destinada a coordinar las acciones a favor de la conservación, de
la administración y de la valorización de este excepcional patrimonio arquitectónico, urbano y pai-
sajístico, tiene también por vocación el inicio y desarrollo de programas de intercambio
e investigación a nivel internacional.

Blaye / Cussac-Fort-Médoc Arras Besançon Camaret-sur-Mer Longwy Mont-Louis Neuf-Brisach Saint-Vaast-La-Hougue Villefranche-de-Conflent Saint-Martin-de-Ré Briançon Mont-Dauphin

12 siti A SCOPRIRE

Arras

Longwy

Neuf-Brisach

Besançon

Briançon

Mont-Dauphin

Mont-Louis

   Blaye
Cussac-Fort-Médoc

Saint-Martin-de-Ré

Camaret-sur-Mer

Saint-Vaast-la-Hougue

Villefranche-de-Conflent
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Bien être
   Star bene
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L’Organizzazione Mondiale della Sanità afferma che la salute è uno “stato di completo star bene fisico, psichico e sociale e non 
semplice assenza di malattia”, realizzabile attraverso il contributo di numerosi altri settori economici e sociali oltre a quello sanitario e 
che lo sviluppo economico e sociale è di importanza fondamentale per raggiungere appieno la salute per tutti (Dichiarazione di Alma-Ata).
La promozione della salute diventa pertanto il processo che consente alle persone di esercitare un maggior controllo sulla propria 
salute e di migliorarla, come indicato nella Carta di Ottawa. Per i firmatari della Carta di Ottawa (1986) promuovere la salute significa 
sia «... elaborare una politica pubblica sana, creare degli ambienti favorevoli, rafforzare l’azione comunitaria, acquisire delle attitudini 
individuali e riorientare i servizi della salute”. Questa concezione presuppone il coinvolgimento di numerosi attori: i cittadini coinvolti, 
gli operatori, le istituzioni, le associazioni, gli amministratori... In effetti,  gli strumenti per agire sui fattori determinanti del salute
(famiglia, lavoro, educazione, sport,  tempo libero, cultura, case, sociale, ambiante...) necessitano in particolare di strategie
intersettoriali. La promozione della salute supera dunque ampiamente il solo ambito di sistema della salute. Partendo da questo punto 
di vista commune, il Comité Départemental d’Education pour la Santé des Hautes Alpes (CoDES 05) e l’Association pour le Dépistage 
Organisé du Cancer des Hautes Alpes (ADOC 05) insieme con il Consorzio Monviso Solidale (CMS) in stretta collaborazione con 
l’Azienda Sanitaria Locale CN 1, hanno deciso di associarsi in questo progetto transfrontaliero per difenderlo e promuoverlo.

L’Organisation Mondiale de la Santé (OMS) définit la santé comme un « état de bien-être physique, psychologique 
et social, et non pas comme une simple condition d’absence de maladie » atteignable grâce à la contribution 
d’autres secteurs, économiques et sociaux, que celui purement sanitaire. Le développement économique et social 
est d’une importance primordiale pour aboutir à de telles ambitions (Déclaration d’Alma-Ata). La promotion 
de la santé devient alors, comme le décrit la Charte d’Ottawa, un processus permettant aux individus de 
contrôler davantage leur santé et d’en faire croître la qualité. Pour les signataires de la Charte d’Ottawa 
(1986) promouvoir la santé c’est à la fois «... élaborer une politique publique saine, créer des milieux 
favorables, renforcer l’action communautaire, acquérir des aptitudes individuelles et réorienter les services 
de santé». Cette conception suppose l’implication de nombreux acteurs : les habitants concernés, les 
professionnels, les institutions, les associations, les élus... En effet, les leviers pour agir sur les facteurs 
déterminants de santé (famille, emploi, éducation, sport, loisirs, culture, logement, social, environnement...) relèvent 
notamment de stratégies intersectorielles. La promotion de la santé dépasse donc largement le seul champ du système 
de santé. Partageant ce point de vue, le Comité Départemental d’Education pour la Santé des Hautes-Alpes (CoDES 
05) et l’Association pour le Dépistage Organisé du Cancer des Hautes-Alpes (ADOC 05) avec le Consorzio Monviso 
Solidale (CMS) en étroite collaboration avec l’Azienda Sanitaria Locale CN 1 ont décidé de s’associer
à travers ce projet transfrontalier pour le défendre et le promouvoir.

Una partnership tra / Un partenariat de :
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Avec le soutien de / Con il sostegno di:

FEDER - FESR

Objectif Coopération territoriale européenne France - Italie (Alpes) 2007 – 2013 
Obiettivo Cooperazione territoriale europea Italia - Francia (Alpi) 2007 – 2013

L’Organizzazione Mondiale della Sanità afferma che la salute è uno “
semplice assenza di malattia”, realizzabile attraverso il contributo di numerosi altri settori economici e sociali oltre a quello sanitario e 
che lo sviluppo economico e sociale è di importanza fondamentale per raggiungere appieno la salute per tutti (Dichiarazione di 
La promozione della salute diventa pertanto il processo che consente alle persone di esercitare un maggior controllo sulla prop
salute e di migliorarla, come indicato nella Carta di Ottawa. Per i firmatari della Carta di Ottawa (1986) promuovere la salute
sia «... elaborare una politica pubblica sana, creare degli ambienti favorevoli, rafforzare l’azione comunitaria, acquisire del
individuali e riorientare i servizi della salute”. Questa concezione presuppone il coinvolgimento di numerosi attori: i cittadini coinvolti, 
gli operatori, le istituzioni, le associazioni, gli amministratori... In effetti,  gli strumenti per agire sui fattori determinanti del salute
(famiglia, lavoro, educazione, sport,  tempo libero, cultura, case, sociale, ambiante...) necessitano in particolare di strategie
intersettoriali. La promozione della salute supera dunque ampiamente il solo ambito di sistema della salute. Partendo da questo
di vista commune, il Comité Départemental d’Education pour la Santé des Hautes Alpes (CoDES 05) e l’Association pour le Dépistage 

H A U T E S - A L P E S

 8h30: Reception and registration of participants  

 9h00:  Opening Speech

  • Mr Deputy Mayor of Menton or his/her representative

    • Mr Chairman of the regional Council of Provence-Alpes-Côte d’Azur or his/her representative

  • Mr Chairman of the Piemonte region or his/her representative.

  • Mr Director-General of the Regional Health Agency of Provence-Alpes-Côte d'Azur or his/her representative

  • Mr Prefect of the Provence-Alpes-Côte d’Azur region or his/her representative (to be confi rmed)

  • The representative of  Managing authority ALCOTRA

 9h30: Health: The challenges of tomorrow

  • Pr Giuseppe Costa - Turin University - Faculty of Medicine

  • Pr Christian Pradier - Head of Department of Public Health - Nice Hospital

 10h10: Theatrical Interlude

 10h20:  European projects for public health: Architecture of transboundary projects. Moderator - Marcello Caputo - 
Director - Integrated Direction for Prevention - ASL CN1

  • Bien être / Star Bene: Dr Gilles Laverhne – President of CoDES 05 / Guy Clément - President of
l'ADOC 05 / Sebastiano Blancato - Director Hygiene, Food and Nutrition ASL CN1

  • Génération Santé: Stéphanie Dury – Hainaut Health Observatory

  • Peer éducation: Karin Delrieu - Regional Coordinator - Prevention and Health promotion - Mutualité 
française / Hervé Beauvais - Head master - Lycée des Eucalyptus - Nice / Dr Daniele Saglietti -
Manager of the psychological unit –  ASL CN2 Alba-Bra

  • Debate

12h10:  Lunch break - View the posters and the exhibition « Sein-Art »

13h30:   The contribution of the  cooperative health projects to European construction: project territories:
geographical and political. Moderator - Guillaume Plagnol - Associated Director - Europa développement

  • Panorama of the  North European transboundary collaboration and Franco/Belgium framework 
agreement: Henri Lewalle - President - Franco-Belgian Observatory for Health

  • Bien être / Star Bene: Ivano Bresciano – Manager – Projects and Quality and Ivana Borsotto - President 
Consorzio Monviso Solidale / Brigitte Nectoux – Manager of CoDES 05 / Dr Jean-Lou Vinard - Coordinating
doctor - ADOC 05

  • Giovani, territorio e comunita' future: Dr Paolo Allemano – Mayor of Saluzzo and practitioner at 
Saluzzo Civil Hospital

  • North of Hautes-Alpes situation: stakes for public health: Dr François-Xavier Beavogui - Managing 
Director of Embrun Hospital

  • Debate 

15h30:  Theatrical Interlude

15h45:  Refreshments

16h00:   European programming 2014-2020: The  perspectives of the Alcotra program in terms of socio-sanitary 
services to populations: Riccardo Ledda - Joint Technical Secretariat

16h20:   Conclusions - Key emerging issues on French-Italian cooperation and public health: Jérôme Vieuxtemps 
- Territorial Delegate 05 – ARS Provence-Alpes-Côte d'Azur / Joël Giraud - Vice-President in charged with 
Regional Action for Alpine area - Regional Council Provence-Alpes-Côte d'Azur / Piemonte or Liguria Council

Programme Programma

Bien être
    Star bene

MENTON Palais de l’Europe        07 Novembre 2013

 8h30 : Accueil et enregistrement des participants  

 9h00 :  Discours d’ouverture

  • Monsieur le Député Maire de Menton ou son représentant

    • Monsieur le Président du Conseil régional Provence-Alpes-
Côte d’Azur ou son représentant

  • Monsieur le Président de la Regione Piemonte
ou son représentant

  • Monsieur le Directeur général de l’Agence Régional de Santé 
de Provence-Alpes-Côte d’Azur ou son représentant

  • Monsieur le Préfet de Région Provence-Alpes-Côte d’Azur ou 
son représentant (à confi rmer)

  • Le représentant de l'Autorité de Gestion du programme 
ALCOTRA

 9h30 : Santé : les enjeux de demain

  • Pr Giuseppe Costa - Université de Turin - Faculté de Médecine

  • Pr Christian Pradier - Chef du Département de Santé 
Publique du CHU de Nice

 10h10 : Intermède théâtral

 10h20 :  Projets européens de santé publique : architectures de projets 
transfrontaliers. Modérateur - Marcello Caputo - Directeur - Direction
intégrée de la Prévention - ASL CN1

  • Bien être / Star Bene : Dr Gilles Laverhne – Président 
du CoDES 05 / Guy Clément - Président de l'ADOC 05 / 
Sebastiano Blancato - Directeur Hygiène, Aliments et
Nutrition ASL CN1

  • Génération Santé : Stéphanie Dury – Observatoire de la 
santé du Hainaut

  • Peer éducation : Karin Delrieu - Coordinatrice régionale - 
Prévention et promotion de la Santé - Mutualité française / 
Hervé Beauvais - Proviseur - Lycée des Eucalyptus - Nice / 
Dr Daniele Saglietti - Directeur de la Cellule Psychologique  
- ASL CN2 Alba-Bra

  • Débat

12h10 : Buffet - Visite des posters et de l'exposition « Sein-Art »

13h30 :  La contribution des projets de coopération de santé
à la construction européenne : territoires de projets et
politiques territoriales. Modérateur - Guillaume Plagnol - Directeur 
Associé - Europa développement

  • Panorama de la coopération transfrontalière nord-eu-
ropéenne et accord cadre franco-belge : Henri Lewalle 
- Président de l'Observatoire franco-belge de la santé trans-
frontalière

  • Bien être / Star Bene : Ivano Bresciano – Responsable - 
Projets et Qualité et Ivana Borsotto - Présidente Consorzio 
Monviso Solidale /Brigitte Nectoux – Directrice du CoDES 05 
/ Dr Jean-Lou Vinard - Médecin coordonnateur - ADOC 05

  • Giovani, territorio e comunita' future : Dr Paolo
Allemano – Maire de Saluzzo et praticien à l'hôpital civil
de Saluzzo

  • La situation du Nord des Hautes-Alpes : enjeux
territoriaux pour la santé publique : Dr François-Xavier 
Beavogui - Directeur de l'hôpital d'Embrun

  • Débat

15h30 : Intermède théâtral

15h45 : Pause café

16h00 :  La programmation européenne 2014-2020 : Les perspectives 
du programme Alcotra en terme de services sociaux-sanitaires 
aux populations : Riccardo Ledda - Secrétariat Technique 
Conjoint ALCOTRA

16h20 :  Conclusions - Les enjeux de la coopération franco-italienne en 
santé publique : Jérôme Vieuxtemps - Délégué territoriale 05 - 
ARS Provence-Alpes-Côte d'Azur / Joël Giraud - Vice-Président
délégué Action Régionale pour le Massif Alpin - Conseil Régional
Provence-Alpes-Côte d'Azur / Région Piémont ou  Ligure

 8h30: Benvenuto e registrazione dei partecipanti  

 9h00:  Introduzione

  • Il Sindaco di Menton o suo rappresentante

    • Il Presidente del Conseil régional Provence-Alpes-Côte d’Azur 
o suo rappresentante

  • Il Presidente della Regione Piemonte o suo rappresentante

  • Il Direttore generale dell’Agenzia Regionale della Salute Pub-
blica della Provence-Alpes-Côte d'Azur o suo rappresentante

  • Il Prefetto della Regione Provence-Alpes-Côte d’Azur o suo 
rappresentante (da confermare)

  • Il rappresentante dell'Autorità di Gestione del programma 
ALCOTRA

 9h30: Sanità: Le sfi de di domani

  • Pr Giuseppe Costa - Università di Torino - Facoltà di Medicina

  • Pr Christian Pradier - Capo del Dipartimento di Sanità 
Pubblica del CHU di Nizza

 10h10: Intermezzo Teatrale

 10h20:  Progetti europei di Salute Pubblica : architettura dei progetti 
transfrontalieri. Moderatore - Marcello Caputo - Direttore -  Direzione 
Integrata della Prevenzione ASL CN1

  • Bien être / Star Bene: Dr Gilles Laverhne – Presidente 
del CoDES 05 / Guy Clément - Presidente del ADOC 05 / 
Sebastiano Blancato - Directtore S.C. Igiene, Alimenti e 
Nutrizione ASL CN1

  • Génération Santé: Stéphanie Dury – Osservatorio della 
salute del Hainaut

  • Peer éducation: Karin Delrieu - Coordinatrice regionale - 
Prevenzione e promozione della salute - Mutualité française / 
Hervé Beauvais - Preside - Liceo Eucalyptus - Nizza /
Dr Daniele Saglietti - Direttore della Struttura Psicologia - 
ASL CN2 Alba-Bra

  • Discussione

12h10: Pranzo – Visita ai manifesti e all’esposizione « Sein-Art »

13h30:  Il contributo dei progetti di cooperazione sanitaria all’integrazione
europea: aree di progetto e politiche territoriali. Moderatore - 
Guillaume Plagnol - Direttore  Associato  – Europa développement

  • Panorama della cooperazione transfrontaliera del nord 
europa e accordo quadro franco-belga: Henri Lewalle - 
Présidente dell'Osservatorio franco-belga della salute

  • Bien être / Star Bene: Ivano Bresciano – Responsabile Area 
Progetti e Qualità e Ivana Borsotto - Presidente Consorzio 
Monviso Solidale / Brigitte Nectoux – Directrice del CoDES 05
/ Dr Jean-Lou Vinard - Coordinatore medico - ADOC 05 

  • Giovani, territorio e comunita' future: Dr Paolo
Allemano – Sindaco di Saluzzo e medico  all'Ospedale Civile 
di Saluzzo

  • La situazione del Nordo delle Hautes-Alpes: sfi de
territoriali per la sanità pubblica: Dr François-Xavier 
Beavogui - Direttore dell'Ospedale di Embrun

  • Discussione

15h30: Intermezzo Teatrale

15h45: Pausa caffè

16h00:  La programmazione europea 2014-2020: Le prospettive del 
programma Alcotra, in termini di servizi sociali e sanitari per la 
popolazione: Riccardo Ledda - Segretariato Tecnico Congiunto 
ALCOTRA

16h20:  Conclusioni - Le sfi de della cooperazione franco-italiana nel 
campo della sanità pubblica: Jérôme Vieuxtemps - Delegato 
territoriale 05 - ARS Provence-Alpes-Côte d'Azur / Joël Giraud 
- Vice-Presidente delegato all'Action Régionale per il Massiccio
Alpino – Conseil Régional Provence-Alpes-Côte d'Azur / 
Regione Piemonte o Liguria

 Vers une démarche européenne de Santé : 
  les communautés transfrontalières œuvrent ensemble pour la promotion du Bien-Etre

    Per un approccio europeo di buona Salute: 
    le comunità trasfrontaliere lavorano insieme per la promozione del Benessere

    Towards a European approach for Health: 
    transboundary communities are working together for  the promotion of Well-Being

Program

Avec le soutien de /
Con il sostegno di:

FEDER - FESR

Una partnership tra / Un partenariat de :

Assistance à Maîtrise d’Ouvrage

Lunch break - View the posters and the exhibition « Sein-Art »

he contribution of the  cooperative health projects to European construction: project territories:
 - Guillaume Plagnol - Associated Director - Europa développement

Panorama of the  North European transboundary collaboration and Franco/Belgium framework 
 - President - Franco-Belgian Observatory for Health

 – Manager – Projects and Quality and Ivana Borsotto - President 
 – Manager of CoDES 05 / Dr Jean-Lou Vinard - Coordinating

Dr Paolo Allemano – Mayor of Saluzzo and practitioner at 

North of Hautes-Alpes situation: stakes for public health: Dr François-Xavier Beavogui - Managing 

European programming 2014-2020: The  perspectives of the Alcotra program in terms of socio-sanitary 
 - Joint Technical Secretariat

Conclusions - Key emerging issues on French-Italian cooperation and public health: Jérôme Vieuxtemps
- Territorial Delegate 05 – ARS Provence-Alpes-Côte d'Azur / Joël Giraud - Vice-President in charged with 
Regional Action for Alpine area - Regional Council Provence-Alpes-Côte d'Azur / Piemonte or Liguria Council

 - Coordinatrice regionale - 
Prevenzione e promozione della salute - Mutualité française / 

 - Preside - Liceo Eucalyptus - Nizza /
 - Direttore della Struttura Psicologia - 

territoriale 05 - ARS Provence-Alpes-Côte d'Azur / Joël Giraud
- Vice-Presidente delegato all'Action Régionale per il Massiccio
Alpino – Conseil Régional Provence-Alpes-Côte d'Azur / 
Regione Piemonte o Liguria

Assistance à Maîtrise d’Ouvrage

                 Alcotra STAR BENE
> Création de la ligne graphique / Editorial / Traduction Fra-ita

Recueil d’expériences (76 pages) • Actes du colloque de Menton • Pochette 3 volets



PELLIDRAC « PELLICE E DRAC sI PARLAno : hIstoIRE D’EAu »
Etudes complémentaires : 2010-2011

Lot 1 : 1ère approche du fonctionnement écologique du Drac Amont 
(inventaire et plan d’actions)

Lot 2 : Acquisition d’un modèle numérique de terrain et plan d’interventions 
visant à augmenter l’espace de liberté

La première étude a pour objet de mieux connaître les milieux aquatiques, d’en cartographier les 

richesses, et de pouvoir ainsi les préserver. Sont réalisés :

• des inventaires piscicoles sur le Drac amont et ses principaux affluents ;

• un inventaire des adoux et l’analyse de leur potentialité ;

• un plan d’intervention.

La deuxième étude concerne la recherche de solutions à l’enfoncement du Drac amont entre le plan d’eau 

de Saint-Bonnet-en-Champsaur et la confluence avec la Séveraissette. Ici, l’objectif majeur est de permettre 

à la rivière de retrouver son espace de liberté et sa dynamique naturelle avant que l’enfoncement ne 

devienne irréversible et qu’il faille traiter ses conséquences (érosion de berges, glissements de terrains, 

déstabilisation de digues, d’ouvrages, expansion de l’enfoncement...). 

•  Acquisition d’un Modèle Numérique de Terrain : outil cartographique puissant d’évaluation de 

l’évolution géomorphologique et planimétrique ;

• Diagnostic de l’état et de la nature des ouvrages de protection ;

•  Scenarii pour l’élargissement du lit du Drac amont élaborés à partir d’analyses précises 

du foncier et de l’occupation des sols (usage, environnement...).

                       Coût : 63 417 €

 42 236 € - 66,6 %

                    4 249 € - 6,7%

          4 249 € - 6,7%

       12 683 € - 20,0%

Maîtrise d’ouvrage  en partenariat avec 

 

Assistance à Maîtrise d’ouvrage et Technique 

Lot 1 : SARL GIR’eau - 14 202 €

Lot 2 : SARL Hydretudes / SARL Sintegra - 49 215 €
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Maîtrise d’ouvrage 

Assistance à Maîtrise d’ouvrage et Technique 

 a pour objet de mieux connaître les milieux aquatiques, d’en cartographier les

Lot 2 : SARL Hydretudes / SARL Sintegra - 49 215 €

visant à augmenter l’espace de liberté

Ensemble par delà les frontières Fonds européen de développement régional

Depuis plus de 10 ans, sur le bassin versant du Drac amont, les collectivités et les usagers se sont 

engagés dans des démarches afin d’obtenir une meilleure gestion de l’eau : risque de crue, assainissement, 

partage de la ressource, protection environnementale, gestion des crises... autant de sujets importants et bien 

souvent difficiles à résoudre, autant de préoccupations à marier dans un projet de territoire.

Depuis l’émergence d’une réflexion sur la gestion du Drac amont en 1998, de nombreuses 

étapes ont été franchies :

• 24 février 1999 : arrêté de périmètre du SAGE Drac amont ;

•  30 mars 2004 : création par arrêté inter préfectoral du syndicat mixte, la CLEDA, 

structure porteuse du SAGE Haut Drac amont en charge de sa mise en œuvre ;

• 26 janvier 2006 : approbation du SAGE Drac par arrêté interdépartemental ;

•  22 mars 2007, 21 janvier 2011 : avis favorables du comité d’agrément du bassin Rhône-

Méditerrannée pour les dossiers de candidature à un Contrat de rivière du Drac amont ;

• 1 juin 2011 : signature du Contrat de rivière.

Après de nombreuses années à étudier le fonctionnement de cette rivière et de ses affluents, 

à constater les enjeux et les problématiques, les interventions se font aujourd’hui plus évidentes.

C’est ainsi qu’un plan de gestion et d’entretien des cours d’eau a pu voir le jour, et qu’un Contrat 

de rivière est aujourd’hui signé. 

Saint Bonnet-en-Champsaur, le 1er juin 2011

PELLIDRAC « PELLICE E DRAC sI PARLAno : 
hIstoIRE D’EAu » - 2009-2011

Le programme européen (Fonds Feder – Alcotra) 
PELLIDRAC regroupe 3 partenaires franco-italiens :

 En Italie, la Province de Turin et l’université 
« Polytechnique de Turin » sur le Pellice ;

  En France, le Conseil Général des Hautes-Alpes sur le Drac amont ;

La Communauté Locale du Drac Amont, structure porteuse du 
SAGE et du Contrat de rivière du Drac amont est le partenaire 

technique du projet. Les finalités de PELLIDRAC sont 
étroitement liées à la mise en oeuvre du contrat de rivière 

signé par les partenaires de la CLEDA le 1er juin 2011.

objectifs généraux :

• Faciliter et améliorer la communication entre les acteurs 
locaux pour une meilleur compréhension mutuelle ;

• Définir les paramètres permettant de caractériser et 
d’analyser les compartiments géomorphologique, écologique 

et hydraulique des cours d’eau du Drac amont et du 
Pellice pour l’atteinte du bon état écologique défini par la 

Directive Cadre Européenne ;

• Mettre au point des protocoles permettant la gestion spéci-
fique des risques d’inondation des cours d’eau torrentiels.

Maîtrise d’ouvrage :  en partenariat avec : 
 

Président : 
Monsieur Jean-Pierre FESTA

Animateurs :
Monsieur Bertrand BREILH, chargé de mission
Monsieur Victor CAMUS, technicien de rivière
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Communauté Locale de l’Eau du Drac Amont
Mairie - Place Waldems / 05 500 St-Bonnet en Champsaur
Standard : 04 92 24 02 05 / cle-drac-amont@wanadoo.fr
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                 Alcotra PELLIDRAC
> Editorial / Création de la charte graphique / Création & Déclinaison de supports

Affi ches 60x80 cm - Rapport transfrontalier (16 pages) - Brochure 12 pages
Fiches techniques - Dépliant - Panneaux de chantier

 

Les pLantes invasivesLa Renouée du Japon

Tige creuse, cylindirique, tachetée de rouge.
Feuilles de grande taille (5 à 15 cm), disposées de manière alterne, tronquées à la base, glabres sur la face inférieure.

Fleurs blanches à verdâtres  regroupées en inflorescences de 8 à 12 cm de long.

CaRaCtéRistiques
Originaire d’Asie, la Renouée du Japon a été introduite en 
Europe au XIXe siècle comme plante ornementale, mellifère* 
et fixatrice de dunes.
 * plante dont le nectar des fleurs est récolté par les abeilles.Herbacé vivace* de grande taille (jusque 3 m de haut) 

disposée en buisson dense, elle s’installe aux bords des 
cours d’eau et des zones humides.* pouvant vivre de nombreuses années (= pérenne)

Chaque année, les parties aériennes meurent, alors que les 
parties souterraines passent l’hiver au repos. En France, la reproduction sexuée reste rare mais la Renouée 
se disperse très efficacement pas fragmentation des 
rhizomes* et des tiges qui sont transportés à la faveur des 
crues et de tous les travaux (dissémination par les engins 
notamment).
* tige souterraine renflée émettant des racines et des tiges

situation suR Le bassin veRsantdu dRaC amont
La situation sur le bassin versant du Drac amont est celle 
d’un début d’invasion qu’il convient de contenir au plus 
vite. Sur la Séveraisse l’invasion est alarmante, fortement 
aggravée après les dernières crues de 2006 et 2008 qui ont 
permis l’arrachage, un transport massif et l’enfouissement 
de fragments sur tout le cours d’eau.

On appelle plantes invasives des plantes exotiques (introduites inten-tionnellement ou non), envahissantes (qui se multi-plient sans intervention de l’homme et agrandissent ainsi leur aire de répartition) et perturbatrices (qui prolifèrent dans les milieux naturels au détriment des espèces 
autochtones)*.*plante vivant dans son aire d’origine.

1
Les pRemièRes aCtions (2011)

Dans le cadre du Projet européen Alcotra Pellidrac, le Conseil 

Général des Hautes-Alpes, sur proposition de la CLEDA, 

a entrepris l’élimination de certains massifs :

Arrachage avec concassage des rhizomes (destruction) et 

bâchage (privation de lumière), massif de 300 m² sur la plate-

forme intercommunale de Pont-du-Fossé.

Inventaire et arrachage manuel et mécanique de jeunes 

pousses dans le lit de la Séveraisse.Les bons gestesLe moindre fragment de plante invasive peut reconstituer un 

nouveau plant, la gestion de ces peuplements est donc délicate.

ne pas acheter dans des jardineries des plantes exotiques 

invasives (Buddleia ou Arbre à papillon, ...).

ne pas replanter de Renouée du Japon sur son terrain.

ne pas jeter tout ou partie de cette plante en milieu naturel 

ou en déchetterie (les brûler).
ne pas utiliser des herbicides aux abords des cours d’eau.

prévenir  la CLEDA  si vous découvrez de la Renouée près 

de chez vous, demander conseil à la CLEDA si vous souhaitez vous en 

débarrasser sur votre terrain.

Les pLantes invasives
La Renouée du Japon

1

Fiche technique réalisée dans le cadre du Projet européen «Pellidrac - Pellice e Drac si parlano : 

histoire d’eau» porté par le Service Eau et Environnement du Conseil Général des Hautes-Alpes.

Communauté Locale 
de l’eau du drac amont

Mairie - Place Waldems 

05 500 St-Bonnet en Champsaur
Standard : 04 92 24 02 05 

cle-drac-amont@wanadoo.frprésident : 
Monsieur Jean-Pierre FESTAanimateurs :

Monsieur Bertrand BREILH, chargé de mission
Monsieur Victor CAMUS, 

technicien de rivière

Jeunes plantules
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Glossaire

Anthropique : fait par l’homme, du à sa présence - Biomasse piscicole : quantité de poissons exprimée en kg par unité de surface - Chenalisation : tout amé-
nagement de rivières visant à accélérer l’écoulement par surdimensionnement et simplification de la géométrie du lit et réduction de la rugosité - Contrat 
de rivière : programme d’actions opérationnel par un accord technique et financier - Coursier : talus incliné, bétonné ou enroché, à l’aval d’un barrage ou 
d’un seuil, pour réduire l’érosion - Couverture alluvionnaire : dépôts constitués par des matériaux solides transportés et déposés par les eaux courantes 
(cailloux, graviers, sables, limons) - Cubature : transformation d’un volume en un cube de volume égal - Encaissement : Enfoncement - Espace de mobilité : 
surface potentiellement submergée naturellement par un cours d’eau - Espèce repère : représentative du peuplement de poissons étudié et indicatrice 
de son état - Espèce autochtone : vivant dans son aire d’origine - Etiage : période de basses eaux - Facteurs physiques limitants : facteurs dont la 
carence limite ou empêche un phénomène biologique, l’uniformisation des habitats piscicoles est un facteur physique limitant - Fosse d’affouillement : 
fosse profonde creusée dans le lit par l’action de l’eau - Fosse de dissipation : située en aval de l’ouvrage, permet de dissiper l’énergie de l’eau et d’évi-
ter les affouillements - Gabion : cage ou panier en treillis métallique rempli sur place de pierres, utilisé pour la protection de berges - Granulométrie : 
répartition des éléments d’une roche selon leur taille (blocs, galets, graviers…) - Graveleux  : se dit d’un substrat composé de graviers (de 2 à 20 mm) -  
Horizon argileux : strate composée d’argiles, très friables à l’érosion - Hydromorphologie : étude de la morphologie des cours d’eau, notamment l’évo-
lution des profils et du tracé planimétrique - Hydrosystème : système composé de l’eau et des milieux aquatiques associés (fonctionnement hydraulique 
et biologique) - Incision : enfoncement d’un cours d’eau - Ouvrages prioritaires : identifiés comme devant être restaurés pour permettre la continuité 
biologique - Passe à poissons : système  permettant aux poissons de franchir un obstacle - Pelle : hauteur d’eau à la verticale du seuil - Plan de gestion : 
Programme d’actions réalisé en 2010 faisant suite à une étude diagnostic approfondie du Drac amont - Profil en long : représentation graphique de la 
variation altimétrique du fond du cours d’eau - QMNA5 : valeur du débit mensuel de récurrence 5 ans soit un débit mensuel qui se produit en moyenne 
une fois tous les cinq ans - Rhizomes : tige souterraine renflée émettant des racines et des tiges - Ripisylve : formation boisée et buissonnante des 
berges des cours d’eau - Rustique : se dit d’ouvrage consistant à relier l’amont et l’aval  d’un obstacle par un chenal creusé reconstituant un cours d’eau 
naturel. - Seuil : tout ouvrage fixe ou mobile construit dans le lit d’un cours d’eau et qui le barre en partie ou en totalité - Seuil de stabilisation du fond : 
dispositif, bétonné ou pas, submergé visant à maintenir le profil en long - Substrat : support sur lequel se développe un organisme, ce qui constitue le 
fond d’une rivière - Zone de fraie : lieu où les poissons se reproduisent, c’est-à-dire où la femelle dépose ses oeufs qui sont ensuite fécondés par le mâle.

11

 Principes retenus pour les deux seuils - coupe en travers 

Fin octobre 2011 le chiffrage s’élevait à environ 460 k€ au pont des Baraques et 640 k€ à la déchetterie.
Considérant l‘importance de ces investissements, il ne peuvent pas aujourd’hui être assumés par la seule collectivité locale et 
nécessitent un programme de financement ambitieux et une volonté supra-territoriale forte.

EgisEau – 78, allée John Napier – CS 89017 – 34965 MONTPELLIER – 04 67 99 22 OO - Projet de passes « naturelles » franchissabilité de 
deux seuils sur le Drac.

GECO Ingénierie – Port fluvial – route de Bagnols – 30290 LAUdUN-L’ARdOISE – 04 66 90 25 60 - Projet de passes « naturelles » 
franchissabilité de deux seuils sur le Drac.

Toulemonde-Bontoux – Le Marignan – 1, rue Bayard – 05000 GAP – 04 92 51 37 22 - Levés topographiques complementaires sur les seuils 
de Saint-Bonnet-en-Champsaur.
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Déco
De la montagne à l’indus
3 ambiances à découvrir 
Serre Chevalier, Vars et 
St Pierre d’Argençon

RencontRe
Pierre Durbiano 
& Patrick Durand

AVec L’oeIL 
de Nicolas Fragiacomo

bIen-êtRe 
L’occitane à Manosque

PARtIR à Amsterdam
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L’hôtel est entouré de plantes aromatiques, 

de lavandes, d’arbres fruitiers qui sont utilisés 

au restaurant mais également dans les 

produits l’Occitane dont l’usine est située 

à Manosque. Au printemps et en été, 

dame nature se pare de nombreuses 

couleurs que l’on retrouve également à 

l’intérieur de l’hôtel pour le plus grand plaisir 

des yeux. 

C’est en 2008 que Bruno Legrand et son 

équipe restaurent le Couvent des Minimes 

Accompagné de Nathalie Robin et Sophie 

Coste, il gère l’ensemble de la conception, 

de l’architecture et son lot de contraintes 

techniques, à la décoration, le design et la 

création de mobilier en associant des com-

pagnons du tour de France.

En 2014, c’est l’Atelier Pascal Borde qui se 

charge de faire peau neuve. En l’espace 

de 4 mois seulement. Tout est repensé pour 

le confort du client, la circulation est gran-

dement améliorée. Le cloître est utilisé pour 

desservir les principaux espaces : le restau-

rant gastronomique, le bistrot, le spa et sa 

boutique, les 46 chambres de l’hôtel et sert 

également d’accueil. La cour intérieure sert 

de vaste patio.

C’est un nouveau souffle pour l’hôtel qui 

jouit désormais d’espaces chaleureux et 

conviviaux, alliant à la perfection un style 

moderne, tout en conservant l’esprit et l’âme 

de cette vieille bâtisse. 

Les couleurs de la Provence s’invitent dès les 

premiers pas dans la bâtisse, du vert, du 

rose, du bleu, un subtil mélange  que  l’ar-

chitecte a imaginé. C’est aussi lui qui sug-

gère la construction d’une charpente pour 

couvrir la cour du cloître.

Dès le seuil franchit, l’effet de surprise est là. 

Le cloître est couvert d’une charpente appa-

rente en bois ancien et verre réalisée par 

les Compagnons du devoir. Dessous la 

cour intérieure est composée d’une fontaine 

et de nombreux fauteuils colorés, les murs 

en pierre d’époque ont été conservés lais-

sant se refléter la lumière venue du toit. Ce 

puit de lumière est incroyablement grand et 

magnifie cet espace, accueil, salon, bar 

lounge, un appel à la détente et à la pause. 

Cet espace sert également de hall d’exposi-

tions, des expositions permanentes dont les 

œuvres sont choisies avec goût par Fabien, 

le directeur de l’établissement et sa femme 

Valérie qui le seconde. 

Mobibois
8 Boulevard des Martyrs de la Résistance 

   04300 FoRcalquieR

Tél. 06 30 99 78 33 - www.ateliermobibois.com

Le coin bibliothèque 

avec une cheminée centrale 

est un espace ouvert sur la réception

On peut y découvrir notamment les œuvres de Marina de Soos, 

sculptrice. 

La décoration s’inspire fortement du lieu et joue la simplicité et la 

pureté. La modernité alliée à un certain dépouillement met en valeur 

la beauté du bâtiment. Le luxe et le raffinement se retrouvent dans 

la qualité des matériaux. Partout la pierre domine, réhaussée dans 

les chambres par quelques touches de couleurs : prune, myrtille, 

rouge ou bleu. Les meubles, quant à eux sont selon les chambres 

colorés et très contemporains ou en chêne clair, plus classique pour 

s’harmoniser avec les doubles rideaux en lin couleur ficelle.

L’esprit contemporain est également donné par des équipements 

décalés comme le mini frigo SMEG ou par des pièces de créateurs 

comme le luminaire Vertigo de « Petite Friture ».

Dans les salles de bain, toutes différentes, la pierre brute est à 

l’honneur avec du grès cérame gris ou chocolat pour la baignoire ou 

la douche et de la pierre martelée pour la vasque, le minéral 

prédomine. 

La renaissance du Couvent des Minimes, 

la naissance d’un hôtel

une année pendant laquelle Philippe apprendra les rudiments du travail du cuir et de la 
scellerie et assouvira sa passion, la couture à la main sera une révélation. Il complète son 
parcours par une formation avec un compagnon du devoir à Digne les Bains. 

A l’issue, le Maître -Artisan lui annonce que la célèbre école de maroquinerie Hermès à 
Montbéliard recherche des apprentis à former. Une opportunité que Philippe saisit aussitôt 
en présentant sa candidature. Il est sélectionné en 1995 et sort major de la promotion de 
scellerie maroquinerie avec évidemment une embauche ferme et définitive dans la célèbre 
maison. C’est pour lui le début d’une grande aventure à Paris et en région parisienne où 
il est amené à occuper les plus hauts postes dans les ateliers de maroquinerie des plus 
grandes marques du luxe français : Hermès bien sûr, Maison Heller, Vuitton pour la réali-
sation de pièces uniques, Morabito ... Il a l’occasion de travailler tous les cuirs précieux. 

De la maroquinerie à la scellerie
En 2001, La scellerie le rappelle, il travaille alors auprès de Guy Chanel le sellier français, 
spécialiste de la selle anglaise. Après 4 années d’échanges et de partages, Philippe 
se lance et crée son atelier dans le Périgord. Quelques années plus tard et une belle 
expérience, Philippe et Nancy sa femme, soutien depuis le premier jour et maintenant 
collaboratrice décident de revenir dans les Alpes de Haute Provence pour la qualité de vie 
et le climat. 

Une vitrine pour son savoir-faire
C’est l’ouverture de son atelier à Forcalquier et sa première expérience en tant que chef 
d’entreprise. Il continue à sous-traiter son savoir - faire pour des grandes marques et réussit à 
fidéliser une clientèle dans le sud de la France en proposant des pièces uniques ou en petite 
série : sac, porte-feuille, luminaire, bracelets, ceinture, coussins, tabliers en cuir des pièces 
créées à l’envie sans toujours tenir compte des tendances mais en mettant en forme son 
savoir-faire. 

L’atelier est aussi boutique mais la place vient 
à manquer et bientôt le besoin se fait sentir 
d’accueillir la clientèle dans un espace plus 
grand pour vendre et entreposer le cuir 
d’exception, le même que pour les maisons 
de haute couture. Ainsi depuis le mois 
de mai, la boutique tenue par Nancy est 
ouverte à Forcalquier. Un bien beau 
parcours pour ce créateur fabricant sellier 
maroquinier et sa femme qui ont su garder 
écoute, disponibilité et gentillesse. n

24, boulevard la Tourette 
Tél. 04 92 77 56 83 
www.lenoen-sellier-maroquinier.com 
Facebook : Philippe Le NOEN

L’alliance  
    de l’art et du luxe 

Originaire du Périgord, dignois 
d’adoption, Philippe Le NOëN 
est parti de sa Haute-Provence 
pour transformer une passion 
cachée en métier. 

Philippe est issu d’une famille de tapis-
siers en ameublement mais choisit la 
menuiserie comme formation initiale. 

CAP et BEP puis Bac Pro à Embrun dans 
les Hautes-Alpes, il travaille le bois au quoti-
dien mais à ses heures perdues c’est la ma-
chine à coudre que sa maman lui a appris 
à utiliser qui devient son principal outil et les 
chutes de tissu se transforment rapidement 
en sac. En parallèle, il pratique l’équitation, 
sa deuxième passion. 

Naissance d’une vocation
Un jour Philippe découvre dans un maga-
zine une photo avec du cuir, une pince en 
bois et une aiguille, c’est le déclic. Il décide 
alors de se former au travail du cuir et de la 
scellerie auprès d’un maître artisan « Grizzly 
cuir » à Saint-Michel l’Observatoire tout en 
travaillant à mi-temps. La formation durera 
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Texte & Photos : Stéphanie Roche 

Lampe, création originale 
en osier et en cuir

Déclinaisons du cuir en sac, dessous de verre...

Les couleurs de la Provence s’invitent dès les 

premiers pas dans la bâtisse, du vert, du 

rose, du bleu, un subtil mélange  que  l’ar

chitecte a imaginé. C’est aussi lui qui sug

gère la construction d’une charpente pour 

couvrir la cour du cloître.

Dès le seuil franchit, l’effet de surprise est là.

Le cloître est couvert d’une charpente appa

rente en bois ancien et verre réalisée par 

les Compagnons du devoir. Dessous la 

cour intérieure est composée d’une fontaine 

et de nombreux fauteuils colorés, les murs 

en pierre d’époque ont été conservés lais

sant se refléter la lumière venue du toit. Ce 

puit de lumière est incroyablement grand et 

magnifie cet espace, accueil, salon, bar 

lounge, un appel à la détente et à la pause. 

Cet espace sert également de hall d’exposi

tions, des expositions permanentes dont les 

œuvres sont choisies avec goût par Fabien, 

le directeur de l’établissement et sa femme 

Valérie qui le seconde. 

colorés et très contemporains ou en chêne clair, plus classique pour

s’harmoniser avec les doubles rideaux en lin couleur ficelle.

L’esprit contemporain est également donné par des équipements 

décalés comme le mini frigo SMEG ou par des pièces de créateurs 

comme le luminaire Vertigo de « Petite Friture ».

Dans les salles de bain, toutes différentes, la pierre brute est à

Pause café dans le lodge communautaire 

de Mohare Danda

...
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Annapurna, un simple mot qui attire les trekkeurs comme des aimants depuis la 

première ascension de l’Annapurna I (8091 m) par Maurice Herzog et Louis 

Lachenal. On connait tous déjà les emblématiques Tour des Annapurna et Balcon 

des Annapurna, deux treks majeurs de l’Himalaya aujourd’hui légèrement entachés par 

des pistes et les jeeps Mahindra. Les villages des Annapurna se sont organisés pour 

construire des lodges communautaires et proposer une alternative à ces deux itinéraires. 

Le Khopra Trek était né.

Khopra Danda, le nid d’aigle

Tout démarre à Kimche là où se termine le sanctuaire des Annapurna. Mais très vite, au-

delà de Gandruk, l’itinéraire sort des sentiers battus. Peu de trekkeurs fréquentent pour le 

moment ce parcours. Quel luxe pour un randonneur d’avoir les montagnes himalayennes 

à lui tout seul !

A Tadapani, premier magnifique panorama sur l’Annapurna sud (7219 m) et le Machhapu-

chhare (6993 m) lorsque le soleil se lève. Quatre autres points de vue majeurs s’égrènent 

le long du trek : Muldhai View Point, Khopra Danda, Poon Hill et Mohare Danda. Tous 

offrent des belvédères panoramiques à couper le souffle sur les montagnes du Dhaulagiri 

(8167 m) et l’Annapurna I en plus des sommets déjà cités.

Khopra Danda, véritable nid d’aigle perché sur une crête, est peut-être la vue la plus 

spectaculaire : Annapurna I, Dhaulagiri I et de nombreux sommets à plus de 7 000 

mètres s’offrent à nous. Indéniablement, l’un des plus beaux panoramas accessibles à 

tout randonneur. Pour profiter de ces lieux uniques au monde, il faut se lever aux aurores. 

De l’attente vient le goût du bonheur, celui de voir le soleil montait dans le ciel au moment 

où les montagnes s’éveillent. 

Comme une ritournelle bien rôdée, les 

corps se réchauffent doucement, bientôt 

prêts pour une nouvelle journée de marche.

Scènes de vie à Swanta

Cela fait 5 jours que nous n’avons pas croi-

sés de village. Swanta est notre oasis, notre 

plein de vie. Des enfants courts dans les 

ruelles, chantent, crient et sourient à notre 

passage. Dans les champs, des femmes 

sont à la récolte du blé pendant que des 

hommes labourent leur terre comme au 

Moyen-âge. Point de tracteur, les bœufs 

sont à l’ouvrage.

Comme une porte ouverte sur la vie, nous 

retrouvons de l’énergie à regarder ces 

scènes de vie et à échanger avec les ha-

bitants, de simples bonjours, des sourires, 

parfois quelques bribes de mots en anglais.

L’installation au lodge est accueillie par des 

houras. La première vraie douche du trek. 

Froide certes mais douche quand même.

  Khopra Trek 

           le nouveau joyau des Annapurna

Khopra Trek. Son nom vous est inconnu ? Ce nouvel itinéraire de trek a tout 

pour devenir un grand classique du Népal. Tour d’horizon de ce parcours 

panoramique sur les montagnes des Annapurna et du Dhaulagiri.

Texte et Photos : Grégory Rohart
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Le lodge communautaire de 

Mohare Danda

L’itinéraire du Khopra Trek est issu du fruit 

d’une réflexion de plusieurs villages des An-

napurna. Afin de proposer une alternative 

aux autres sentiers des Annapurna, ils ont 

construit des lodges communautaires à Isha-

ru, Dobato, Khopra Danda, Mohare Dan-

da… Y dormir, c’est une manière de soutenir 

directement l’économie locale. Ils ont même 

pensé à y installer le wifi. Véridique !

A Mohare Danda, les villageois se relaient 

pour tenir le lodge. C’est convivial, amical 

et chaleureux. Très vite, un lien particulier 

s’installe. On danse, on rit à ne plus s’avoir 

s’arrêter.

Les cultures en terrasse du village de Swanta
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Belvédère de Mohare Danda

Katmandou,

Swayambunath
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LA Vie SAuVAge

Nos lacs de montagne… 
Miroirs des cimes !

Les produits « maison »… 
à l’honneur au Chalet Vie sauvage

Val Maira… la perle Occitane

 www.laviesauvage-rando.com

été 2018
France -Italie

LA Vie SAuVAge

Le tour du Queyras en raquettes… 
à la découverte des hameaux suspendus !

Ski de randonnée nordique… 
retour en force d’une pratique ancestrale !

Souliers  la patrie des Humbert

www.laviesauvage-rando.com

HIVER 2019
France -Italie

LA Vie SAuVAge

Les 3 000 du soleil… 
à l’assaut des plus beaux sommets 

du Queyras

Buëch & Méouge 
un monde à part ou randonner hors saison

Les Dolomites version la Vie Sauvage

Le loup… fait parler de lui

 www.laviesauvage-rando.com

été 2019
France -Italie
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Bernard HINAULT « Le Blaireau » / “Il Tasso”
• 1978 • 1979 • 1980 • 1981 • 1982 • 1982 • 1985 • 1985 

Jacques ANQUETIL « Maître Jacques »
• 1957 • 1960 • 1961 • 1962 • 1963 • 1964 • 1964 

Laurent FIGNON « L’intello » / “Il Professore”
• 1983 • 1984 • 1989

Vincenzo NIBALI « le Requin de Messine » 
/ “Il Squalo dello stretto”
• 2013 • 2014 

Gino BARTALI « Gino le pieux » / “L’Uomo di ferro”
• 1936 • 1937 • 1938 • 1946 • 1948

Ottavio BOTTECCHIA « Le maçon du Frioul » / “Il muratore del Friuli”
• 1924 • 1925

Felice GIMONDI 
« Felix de Mondi »  / “Nuvola rossa”
• 1965 • 1967 • 1969 • 1976

Gastone NENCINI 
« Le visage fatigué »  / “Faccia di fatica”

• 1957 • 1960

Fausto COPPI « Le Héron » / “Campionissimo”
• 1940 • 1947 • 1949 • 1949 • 1952 • 1952 • 1953 

Marco PANTANI 
« Le Pirate » / “Il Pirata”

• 1998 • 1998

38 39

Colle Fauniera 
82o Giro d’Italia - 1999 

Col Agnel / Colle dell’Agnello 
83o Giro d’Italia - 2000

19e Tour de France - 1925 - Nice/Briançon 
   Le cycliste belge Félix SeLLIer s’énerve après avoir été renversé par une voiture.
   Il ciclista belga Félix SeLLIer s’arrabbia dopo essere stato investito da un’automobile. 
   Belgian cyclist Félix SeLLIer angry after being hit by a car. 

32e Tour de France - 1938

100 pages - 1500 exemplaires

52 pages - 1700 exemplaires

56 pages - 1500 exemplaires

52 pages - 1500 exemplaires

ÉDITIONS  
du QUEyRAS



                 COMMUNICATION CORPORATE
> Identité visuelle / Editorial des supports de communication

Pochette 3 volets • Brochures (72 pages)

PAYS DES COMBRAILLES
PlanètePuydeDôme.com

          « … la présence d’un volcan même éteint, 
  imprime toujours au paysage quelque chose d’étonnant                et de tragique qui empêche l’attention de se lasser. » 

Stendhal

AU RENDEZ-VOUS DES TOURISTES
 A   Tél. 04 73 97 97 49 - 63440 Lisseuil

Spécialité de friture, escargots, cuisses de grenouilles, coq au vin. Ouvert du 1er mars au 1er décembre. 

Fermé le lundi soir.  Menu de 15€ à 25€ et carte.

 A  LE COMMERCE
Tél. 04 73 85 70 02 - 8 place de la Liberté - 63390 SAINT-GERVAIS D’AUVERGNE

Cuisine traditionnelle. Menu de 11,50€ à 18€ 

Fermé le mardi et la dernière semaine de juin et les deux premières semaine de juillet.

Restos

L’ESCALE A

Tél. 04 73 86 40 59 - 63390 CHATEAUNEUF-LES-BAINS  

Situé dans les Gorges de la Sioule, un endroit idyllique pour 

les amoureux de la nature, Emmanuel Estival vous propose 

de déguster cuisses de grenouilles, petite friture, escargots au bleu d’Auvergne 

et d’autres spécialités dans un cadre et une ambiance sympathique 

 en salle ou sur la terrasse spacieuse et ombragée.  

 Menus de 12€ à 25€ et carte.

3736

Le Braynant  A
Restaurant grill situé au coeur des Gorges de 
la Sioule, en bordure de rivière, vous propose 
tout l’été : grillade, entrecôte, pavé de boeuf, 

etc... cuits au feu de bois. Sur place vous 
trouverez le fameux Pain paysan du moulin 

de Braynant. Menu à partir de 10€ 
Tél. 04 73 86 68 40 - Pont de Braynant

63390 CHATEAUNEUF-LES-BAINS 

Le Bellevue  C
Cuisine du terroir, servie en salle et 

en terrasse avec vue panoramique sur 
le plan d’eau des Fades-Besserve.

Menus de 12€ à 29€, carte, truffade.
Fermé le vendredi soir et le samedi 

de septembre à Pâques.
Tél. 04 73 86 80 39 
LES ANCIZES-COMPS

La Vieille Ferme  C   
Cuisine traditionnelle et de terroir. Fermé le 

vendredi soir et le dimanche soir
Menus de 19€ à 26€

Tél. 04 73 86 81 25
LES ANCIZES-COMPS

La Crémaillère  B
Vous aurez le choix entre cuisine 

traditionnelle ou auvergnate. 
Ouvert tous les jours de mai à septembre. 

Menus de 14€ à 43€
Tél. 04 73 86 80 07

Le Pont du Bouchet - MIREMONT

À la Queue du Milan  A
Accueil chaleureux, terrasse ombragée, 

cuisine traditionnelle et de terroir 
Menus de 11,50€ à 26€

Tél. 04 73 52 61 02
Rue Jean Monet - PIONSAT

Hôtel de la Poste  C
Cuisine traditionnelle, gastronomique et 
de terroir. Ouvert du mardi au dimanche.

Menus de 11,90€ à 46€
Tél. 04 73 88 70 02 - PONTGIBAUD

Auberge le St-Georges  C
Place aux produits des Combrailles et aux 

spécialités auvergnates. Ouvert toute l’année.
Menus de 11,50€ à 25€, cartes.

Tél. 04 73 86 82 25
SAINT-GEORGES-DE-MONS

Castel Hôtel 1904  A

Une salade, une viande grillée, un plat 
régional ou une préparation plus légère 
et raffinée,  vous pourrez choisir parmi 

deux restaurants: un bistrot ouvert midi 
et soir et un restaurant confortable pour 

déguster une cuisine personnelle.
Menus de 13€ à 60€

Tél. 04 73 85 70 42
Rue du Castel - ST-GERVAIS D’AUVERGNE

  A

Auberge du Château         
Suivant la période de l’année, 

profitez de la terrasse ombragée ou de la 
majestueuse cheminée.

Menus de 12€ à 21€ et carte
Tél. 04 73 97 91 95
SAINT-RÉMY-DE-BLOT

Le Beau Site  A      
Situé dans les magnifiques Gorges de 
Chouvigny, spécialités maison, cuisine 

bourgeoise, plats du terroir. 
Ouvert tous les jours en saison.

Menus de 14,20€ à 34€
Tél. 04 73 85 50 65

SERVANT 

RestaurantsRestaurantsRestaurantsRestaurants
Rue Jean Monet - PIONSAT

Restaurants
Rue Jean Monet - PIONSAT

RestaurantsCuisine traditionnelle, gastronomique etRestaurantsCuisine traditionnelle, gastronomique et
de terroir. Ouvert du mardi au dimanche.Restaurantsde terroir. Ouvert du mardi au dimanche.

€Restaurants€

 - PONTGIBAUDRestaurants - PONTGIBAUD

Rue Jean Monet - PIONSAT

Hôtel de la Poste
Cuisine traditionnelle, gastronomique et
de terroir. Ouvert du mardi au dimanche.

Menus de 11,90
Tél. 04 73 88 70 02
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RANDO

Que l’on soit marcheur invétéré, incon-

ditionnel du vélo ou fou de randonnée 

équestre... À CHACUN SON RYTHME !

Traversées par un circuit de grande randonnée,  

le GR 4, et de multiples circuits de petites 

randonnées, les Combrailles allient paysages 

bucoliques, patrimoine, rivières et lacs. 

Randonnées libres ou accompagnées, les 

Combrailles vous réservent des instants 

de découvertes uniques et vous laisseront 

d’intenses souvenirs.

Plusieurs carnets de balades et topo-guides sont disponibles dans les Offices de Tourisme.

Pratique 
BALADES LÉA ET TINO

Balades, adaptées aux enfants 
dès 6 ans, présentées sous forme 

de fiches unitaires (jeux, textes 
adaptés, découverte ludique) 1€

1. Le Gour de Tazenat 1h45 
3,8 km / Charbonnières-les-Vieilles

2. La Roche de Sauterre 2h 
4,5 km / Manzat

3. La Cascade de 
St-Priest-des-Champs 

2h / 3,3 km
4. Le Plan d’eau des Fades-Besserve 

2h30 / 5,4 km / Miremont
5. Montfermy - La Sioule 

1h / 2,2 km / Montfermy

GUIDE CHAMINA 
LES COMBRAILLES

Balades et randonnées
31 circuits de petite randonnée 

à pied et à VTT
Éditions Chamina - 12,50€

En vente dans 
les Offices de Tourisme

Découvrez une nature sauvage, refuge des oiseaux LE SENTIER DU GRÈBE 
HUPPÉ sur le site protégé de l’étang Grand sur la commune de Pulvérières. 
Ralentissez votre marche, entrez dans les observatoires, la vie est là à vos pieds, 
sous vos yeux… Il ne vous reste qu’à prendre le temps de lever les yeux, là vers un 
oiseau (Héron cendré, Chevalier Guignette, Mésange boréale….), de vous pencher 
ici sur une fleur (Orchis de mai, Orchis pyramidale…), là sur un insecte. Espace 
naturel sensible depuis 2006, le sentier forme une boucle de 2,4 km. 
Tél. Mairie 04 73 79 25 06.

Poursuivez votre découverte grâce à l’OBSERVATOIRE ORNITHOLO-
GIQUE du Belvédère des Gardes à St Gervais d’auvergne, l’un des 
3 principaux sites d’observation de la migration en Auvergne. Ce site est le 
seul site auvergnat qui soit fréquenté par les oiseaux migrateurs aussi bien au 
printemps qu’à l’automne. A l’automne, c’est l’un des plus importants sites 
français pour le passage des pigeons (260 000 /an). Chez les rapaces, c’est le Milan 
royal le mieux représenté, avec plus de 1000 oiseaux chaque printemps.

Le Chemin Fais’ART à Chapdes-Beaufort, balade à la rencontre de nos rêves.
C’est un endroit magique, un lieu inespéré que l’on voudrait à la fois garder pour 
soi ou partager. Il faut se donner le temps d’y rester pour rêver, pique-niquer ou 
dormir, et emporter ses carnets de croquis, ses aquarelles, son appareil photo pour 
retenir cet espace de fusion entre art et nature, pour saisir la mémoire des siècles 
inscrite dans les amas de pierres. C’est un refuge originel autant qu’un espace 
rare pour inventer des histoires de musique et de chant, de danse et de théâtre, 
à vivre avec les autres.

Les enfants y ressusciteront la Belle au Bois Dormant ou le Petit Poucet, déchiffrant 
des signes et prenant des repères pour des cachettes surprises.

4

TERRE D’HISTOIRE, LES COMBRAILLES SONT RICHES EN MONUMENTS 

QUI TÉMOIGNENT DE LA PRÉSENCE DE L’HOMME À TRAVERS LES SIÈCLES.

AINSI, PARCOURIR LES COMBRAILLES, C’EST PARTIR À LA 
DÉCOUVERTE DE CHÂTEAUX DATANT DE TOUTES LES 
ÉPOQUES. C’EST ÉGALEMENT DÉCOUVRIR LES NOMBREUSES 
ÉGLISES QUI FONT DE CE TERRITOIRE L’UN DES JOYAUX DE L’ART 
ROMAN. POURQUOI NE PAS SUIVRE LE COURS DES RIVIÈRES 
POUR VISITER LES NOMBREUX MOULINS DES COMBRAILLES ?

Moulin de Braynand 63390 CHATEAUNEUF-LES-BAINS
Tél. 04 73 86 68 40 / 04 73 86 67 02 - jcgauvin@laposte.net - www.moulindebraynand.com - www.fermedesbitoux.com

Du blé au pain, venez découvrir les différentes étapes de fabrication. Fonctionnement du moulin, explication des différents types 
de farine, fabrication et cuisson du pain. Visite libre ou commentée par le meunier. Dégustation. 
Stage de fabrication du pain en quelques jours, à la Ferme des Bitoux.

Pat imoine
ChâteauROCHER
Destinée à protéger la frontière entre 
l’Auvergne et le Bourbonnais, cette for-
teresse militaire des XI, XII et XIIIe siècles 
était abandonnée depuis le XVIIe siècle. 
Vue imprenable sur les gorges de la 
Sioule et le méandre de Rochocol. Visites 
guidées les mercredis en juillet et août.
T é l .  0 4  7 3  8 5  5 1  1 5
r l a m a r t i n e @ o r a n g e . f r 
Blot Rocher - 63440 SAINT-REMY-DE-BLOT 

Château DAUPHIN
Forteresse médiévale des XIIe et XVe siècles 
restaurée au XIXe siècle et comprenant 
un donjon, six tours et des dépendances. 
Jardin potager (XVIe et XVIIIe siècles). 
Dans les communs, musée des mines 
d’argent du canton de Pontgibaud. Rare 
jardin potager sur trois niveaux, avec carrés 
de culture en creux, entourés de murs de 
lave. Existait déjà au XVIe siècle. Classé 
monument historique. Visites guidées du 
1er juillet au 31 août de 14h à 19h tous les 
jours sauf le lundi. Visites aux lumières tous 
les mercredis à 21h30 en juillet et août. 
Hors saison, de Pâques à la Toussaint, ouvert 
les dimanches et jours fériés, de 14h à 18h.
T é l .  0 4  7 3  8 8  7 3  3 9
chateau-dauphin.pontgibaud@wanadoo.fr
w w w . c h a t e a u d a u p h i n . c o m
6 3 2 3 0 P O N T G I B A U D

Château de DAVAYAT
G e n t i l h o m m i è r e
Louis XIII dont la cour d’honneur est 
gardée par 2 lions en pierre de Volvic. 
Jardins à la française avec une étonnante 
topiaire de 500 ans. Visites guidées de 
45 mn. Ouvert du 1er août au 15 septembre 
l’après-midi et toute l’année pour les 
groupes sur rendez-vous, fermé le samedi.
T é l .  0 4  7 3  6 3  3 0  2 7
p a s c a l . d e . s a u l i e u @ c e g e t e l . n e t
w w w . c h a t e a u - d a v a y a t . c o m
6 3 2 0 0 D A V A Y A T

Moulin des Desniers Tél. 04 73 86 54 32
moulin.auvergne@aol.com - www.moulindesdesniers.fr
63410 CHARBONNIERES-LES-VIEILLES
Moulin à farine en activité depuis le XVIème siècle. Four à pain permettant 
la fabrication sur place. Découverte du site, visite du moulin en activité, 
du fournil et de son four à bois, de l’écurie renfermant des maquettes 
animées évoquant l’histoire de la meunerie. Visite guidée. 
Fabrication de pain sur rendez-vous. 
Label patrimoine rural. Pique-nique possible pour les visiteurs.   
Ouvert tous les jours en juillet et août. 
Hors saison, visite guidée de groupes sur rendez vous.

T
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pays des combrailles
Planètepuydedôme.com

OFFICE DE TOURISME 
des Combrailles

www.tourisme-combrailles.fr

Aéroport international Clermont-Auvergne
www.airfrance.fr

Liaisons ferroviaires avec toutes les grandes  
villes nationales au départ de Clermont-Ferrand

SNCF / Tél. : 36 35
www.sncf.fr

Liaisons autoroutières :
A71, A75 et A89

Agence départementale de développement touristique
Place de la Bourse - 63038 Clermont-Ferrand cedex 1
tél. +33 (0)4 73 42 22 50 - Fax +33 (0)4 73 42 22 65 
www.planetepuydedome.com

OFFICE DE TOURISME DES COMbRaIllES
Maison des Combrailles
63390 Saint-Gervais-d’auvergne
Infos touristiques : 04 73 85 80 94
contact@tourisme-combrailles.fr
www.tourisme-combrailles.fr

Paris

le Havre

Nantes

bordeaux

bourges

Moulins

aurillac le-Puy

St-Etienne

lyon

Grenoble

Toulouse
Montpellier

avignon

Metz

Marseille

Clermont-Fd

lille

PUy-DE-DôME

ajaccio

Bienvenue...

OFFICE DE 
TOURISME



                 éVÈNEMENTIEL
> Identité visuelle 

Affi ches format 40 x 60 cm

Diner
Montagnard

en restaurant d’altitude

C’est la fête
tOUS leS JeUDIS SOiR

le Cafe    SOleil
A ReNDeZ VOUS AVeC lA lUNe !

MoNTée eT DeSCeNTe De NuiT
eN TéléPHéRiQUe

GrAnD DiNeR
BUFFet à Volonté

RENSEIGNEMENTS ET RÉSERVATIONS à Serre Chevalier 1350 :
Café Soleil : Serre Ratier, arrivée 1er tronçon du téléphérique

04 92 24 17 39 - 06 22 06 73 23
Point info vente télécabine (caisse réservée groupe) : place du serre d’aigle

APRES LA PLUiE
studio graphique

,

P a r c e  q u e  l ' e n v i r o n n e m e n t  n ' e s t  p a s  q u ' u n e  q u e s t i o n  d ' i m a g e ,

2 , 9 t o n n e s  d e  p i l e s  c o l l e c t é e s  e t  r e c y c l é e s  e n  2 0 0 4       t o n n e s

d e c a r t o n s  r é c u p é r é s  e t  r e c y c l é e s       t o n n e s  d e  f i l m s  d ' e m b a l l a g e s

r e c y c l é s      t o n n e s / a n  d e  p r o d u i t s  a l i m e n t a i r e s  o f f e r t s  a u x

r e s t o s  d u  c œ u r  _ % d e  d é c h e t s  i n c i n é r é s  p o u r  C a r r e f o u r  e n

1 0  a n s .  O b j e c t i f  2 0 0 6 d u  C e n t r e  C o m m e r c i a l  C h a m n o r d  :     d é c h e t s

i n c i n é r é s .  A v e c  l ' E s p a c e  C h a m n o r d ,  C h a m n o r d  m e t  e n  p l a c e

u n        ( P l a n  d e  D é p l a c e m e n t  E n t r e p r i s e ) .

C h a m n o r d  s ' e n g a g e  !  . . .

Rendez-vous
du 20 juin au 2 juillet 2005

à Chamnord
pour une présentation de toutes nos actions

avec nos partenaires environnementaux.

A suivre sur
www.chamnord.com

Grandeur nature
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FORMATION
• Ecole Supérieure d’Arts Graphiques (ESAG - Met de Penninghen) Paris 6e  - 1990/93 
Maîtrise des logiciels Indesign - Illustrator - Photoshop.

ExPéRIENCE PROFESSIONNELLE
• Directeur-Associé société APRÈS LA PLUIE - 1998

• Formateur au CRET (Briançon) - IUT (Gap) - 2005/2010 

• Directeur Artistique / Agence de communication “Médiasquare/Square des Photographes“ - 1995/99 

• Graphiste -maquettiste P.A.O. / Agence de Design Graphique “Nautilus” - 1994/1995 

• Chef de studio / “Les Édition Denoël” - 1993 

• Assistant maquettiste / Agence de communication et Design Graphique “Trait pour Trait” - 1992 

• Free Lance / Études typographiques pour les “Éditions Delcourt” - 1992

expériences relatives a VOTRE DEMANDE
•   COMMUNAUTÉS DE COMMUNES GUILLESTROIS QUEyRAS - ÉCRINS - EMBRUNAIS/SERRE-PONçON 

« Terres Monviso » Carte vectoriel… | « Vélo Viso » Dossier de presse, kakémono, affiche, carte, 
oriflames, tente pro HEXA 4 + HEXA 6, baches… | « Cultura Hautes-Terre » - Franco -Italien | 
Dépliant navettes - Flocage bus | « Tour de France » Baches, oriflames, panneaux…

•  PARC NATUREL RÉGIONAL DU QUEyRAS : « Réserve de Biosphére transfrontalière du Mont Viso » Edition 

•  ADOC et CODES 05 : « Bien être - Star bene » Chemise + Recueil d’expériences - 
Acte du colloque de Menton - Franco-Italien - CG 05

• PELLIDRAC : « Rapport transfrontalier » - Français / Italien

•  ACSSQ – CCG – CCPE – MJC : « Outils de gestion de l’eau en territoire de montagne »  

/ 282 pages - PIC Interreg III A Alcotra 

•  ALCOTRA : « Faire ensemble – Fare insieme », invitation, plaquette de présentation, 

rapport intermédiaire du projet Alcotra.

Renaud MEUROU
chef de projets  I  directeur de création
renaud.apreslapluie@orange.fr
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Conception et réalisation des supports de communication, et 
l’interprétariat au titre des projets simples du Plan Intégré Territorial 

(PITER) Terres Monviso, programme Alcotra –
LOT 2 : Interprétariat français-italien

Dossier technique

INTRALP ASSOCIAZIONE PROFESSIONALE

Via Santa Croce, 16 
12100 Cuneo
TVA IT 01038460323
Codice fiscale 01038460323
Tél. + 39 335 60 21904
info@intralp.com
www.intralp.com
www.facebook.com/INTRALP/ - Instagram : intralp_conferenceinterpreters

INTRALP Associazione Professionale est un groupe de traducteurs et interprètes professionnels 
justifiant d’une solide expérience dans de multiples domaines scientifiques, techniques et juridiques 
et spécialisés dans les thèmes liés à la coopération transfrontalière.

Fondé en 2002 pour répondre aux besoins des plus importants clients institutionnels dans le cadre des 
Alpes, aujourd’hui INTRALP apporte son expérience sur tout le territoire national et aussi à 
l’international lors de colloques, congrès scientifiques, séminaires techniques et réunions en petit 
comité en mettant à disposition un pool d’interprètes de conférence et de traducteurs hautement 
qualifiés.

Une expérience pluriannuelle, l’enrichissement constant de ses compétences terminologiques 
sectorielles et sa capacité à traduire le message dans le plein respect des différences culturelles sont
les traits distinctifs d’INTRALP. Autant de points forts qui nous rendent vraiment compétitifs en 
termes de qualité et d’excellence du service offert.

En dehors de l’expérience professionnelle acquise par les fondatrices durant ces vingt dernières 
années, nous pouvons aussi bénéficier de la collaboration constante d’une équipe qualifiée 
d’interprètes de conférence, de terminologues et de traducteurs venant des cinq pays de l'arc alpin.

Références INTR’ALP

des 3 dernières années 
sont disponibles 

dans le fichier XCELL :

1a_REF-Intralp_avril2020.xlsx
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INFORMATION PERSONNELLE RUGGIERI ROSSANA  
 

  

 Via G. Ginod, 2 11100 Aosta (Italie) 

  + 39 335 60 21 904 

 ruggi@intralp.com; rossana.ruggieri@gmail.com 
www.intralp.com;   

 

Sexe : F | Date de naissance 25.06.1961 | Nationalité Italienne 

 

 
ÉDUCATION ET FORMATION   

 

 
 

 
PROFESSION 

 

Depuis 1987 /Interprète de conférence et traductrice indépendante 
(Interprétation simultanée, consécutive, chuchotage, traductions écrites, rédaction de glossaires, 
conseillère linguistique) 
 
Langue A : italien 
Langue B : français 
Langue C : anglais 
 
Depuis 1987 : environ 3000 journées d’interprétation simultanée en Italie, en France et dans les pays 
de l’Arc alpin 
 
En 2002 : membre fondatrice de IntrAlp Associazione Professionale 
 
Membre de Assointerpreti – Association italienne des Interprètes de Conférences 
professionnels (www.assointepreti.it) 
 
Interprète professionnelle ex L. 4/14/2013 GU 22 26.01.2013 
 
titulaire de la certification d’attestation de la qualité et de qualification professionnelle délivrée 
aux termes de la susdite loi. 

Depuis 2010 
 

 
1995 

 
 
 
 
 

 
 

1988 
 
 

                                                 1984 
 
         

1983      

Quatre journées de formation continue tous les deux ans, comme demandé par 
la loi italienne 4/14/2013 GU 22 26.01.2013 
 
CERTIFICAT DE SPÉCIALISATION en TERMINOLOGIE  
(BAC + 4 + 2) 
Obtenu à l’École de Traduction et d’Interprétation de l’Université de Genève (CH) 
Mémoire « La terminologie de l’Uruguay round » préparé en collaboration avec le 
Service de Traduction et de Terminologie de la Commission de l’Union européenne 
pour le base de données terminologique « EURODICAUTOM » 
 
MAÎTRISE en INTERPRÉTATION SIMULTANÉE (BAC + 4) obtenue auprès de la 
SCUOLA DI LINGUE MODERNE PER INTERPRETI E TRADUTTORI 
dell’Università di TRIESTE (I) 
Langue : Italien, Français, Anglais 
Mémoire de fin d’étude :  “Recognising meaning in unknown languages”  
 
Étudiante en échange à l’Université de Mons (B) 
École d'Interprètes Internationaux 

 

 
Étudiante en échange à l’Université de Genève (CH) 
École de Traduction et d’Interprétation 
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Langue maternelle      
 Italien 

 
 COMPRENDRE  PARLER  ÉCRIRE  

Écouter  Lire  Prendre part à une 
conversation  

S’exprimer 
oralement en 

continu  
 

Français C2 + C2 + C2 + C2 + C2 + 
  

Anglais 
 C1 C1 C1 C1 C1 

  

                                             Allemand                  A2                              A2                              A2                             A2                            A2   

   

Portugais                 A2                             A2                               A2                              A2                             A2                            
   

Compétences en communication Bonnes compétences en communication acquises grâce à mon expérience de FACILITATION ET 
ANIMATION de groupes de parole pour l’Association de bénévolat AGApe (familles d’adoption) 

Compétences organisationnelles / 
managériales 

Capable de travailler dans un contexte multiculturel et multilingues, grâce aux études à l’étranger  
(Belgique, Suisse, Allemagne, Royaume Uni, États Unis, Portugal, France), au mission de travail en 
Europe avec des équipes d’interprètes de différentes nationalités, et à la coordination, en tant que 
chef d’équipe, de groupes d’interprètes des cinq pays de l’arc alpin  

Compétences informatiques : Word, Excel, Power Point, Access, File Maker, InterpretBank 
 

 
 

Permis de conduire: B 

Expérience professionnelle  Depuis 1987 jusqu’à mars 2020, environ 4000 journées d’interprétation (simultanée, consécutive, 
chuchotage), à l’occasion de congrès, colloques, conférences, rencontres internationales, en Italie, en 
France et dans tous les pays de l’arc alpin, avec la combinaison linguistique ITALIEN/FRANÇAIS. J’ai 
acquis une expérience particulière dans le domaine de la coopération européenne transfrontalière et 
transnationale, dans le cadre du Programme INTERREG ALCOTRA France-Italie, du Programme 
INTERREG ITALIE-FRANCE MARITIME, du Programme INTERREG ITALIE-SUISSE, Programme 
INTERREG ALPINE SPACE, ERASMUS +, LEADER, 
 
EX Projets ALCOTRA :  
Sentinelle delle Alpi – Recupero funzionale e valorizzazione del sistema delle fortificazioni alpine tra Italia e 
Francia ; Monitoraggio dello stambecco nell’area transfrontaliera Gran Paradiso-Vanoise ;Identification, 
sauvegarde et réhabilitation des populations de truites autochtones dans la Vallée d’Aoste et en Haute-Savoie ; 
Rockslidetec Développement d’outils méthodologiques pour les études sur la détection et la propagation des 
éboulements de masse; RiskYdrogeo - Risques hydrogéologiques en montagne : parades et surveillance ; 
Alpis Graia - Archéologie sans frontière au col du Petit-St. Bernard ; Schéma de développement durable de 
l'Espace Mont-Blanc ; Prinat - Creazione del Polo dei rischi naturali in montagna ;Monviso: messa in rete dei 
Parchi Naturali Regionali del massiccio del Monviso ;TRANSALP: Lavoro senza frontiere ; RIVES - Protezione del 
territorio dai rischi naturali ;Degust’Alp ;SITRALP - Stratégies d’intégration des transports entre les Savoie et la 
Vallée d’Aoste ; COGEVA VAHSA (Coopération, GEstion et VAlorisation des espaces protégés de 
la Vallée d'Aoste et de la Haute-Savoie) ;  INTER-BOIS, strumenti di cooperazione per la filiera legno transfrontaliera 
nelle Alpi italo- francesi ;CADASTRES ET TERRITOIRES - Utilisation des archives cadastrales pour la 
gestion des écosystèmes et le développement durable des territoires transfrontaliers ; PERMAdataROC - possibili 
correlazioni tra la degradazione del permafrost (lo strato superficiale di roccia o suolo permanentemente gelato) e 
l'aumento degli eventi di crollo in roccia registrato negli anni recenti nelle aree di alta quota ; BOIS LAB, il legno per 
un’architettura sostenibile ; RENERFOR, “Iniziative di cooperazione per lo sviluppo delle fonti di energia rinnovabile 
(bosco ed acqua) nelle Alpi occidentali, il risparmio energetico e la riduzione delle emissioni di gas ad effetto serra” ; 
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Fait à Aoste(Italie), le 31 mars 2020 
 
 

 
 
 
Rossana Ruggieri 
 
«Je consens au traitement des données personnelles figurant dans le présent document, dans la mesure indispensable à des fins de recrutement conformément à 
la loi du 10 mai 2018 sur la protection des données à caractère personnel (Journal officiel de 2018, texte 1000) et conformément au règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et 
à la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (RGPD)». 
 

SISMO, Italia – Francia – insieme per l’emergenza ; PREVRISK-HAUTE-MONTAGNE ;  PREVRISK MONT BLANC  
ARTCLIM : Adaptation et résilience des Territoires Alpins face aux changements climatiques ; AdaptALP ; 
VELOVISO. 3000 kms d’itinéraire à vélo autour du Mont Viso ; RESBA, Résilience et Barrage ;LAMED / IBEX ; 
RISVAL, Risque sismique et vulnérabilité alpine ; MAREGOT, Management des Risques de l'Erosion côtière et 
actions de Gouvernance Transfrontalière ; PITER PARCOURS, Un patrimoine, une identité, des parcours partagés ; 
PITEM MITO outdoor. 
 
Ex. Projets ALPINE SPACE : Alps Mobility II ;  Perle Alpine ; Alpine, Awareness ; Alpfrail ; Mobilalp ; Climchalp, 
AlpCity ; CulturAlp ; Dynalp ; Habitalp, ; Monitraf ; Nena ; Pusemor ; Alpencom ; Alpfrail, Walser Alps, 
Alpfoodway ; AdaptAlp ; GaYA”, “Governance and Youth in the Alp ; Alpine Ecosystem Sevices/ALPES ; 
YOUrAlps ; SmartVillages/Smart digital transformation of villages in the Alpine Space 
 
 

Projets européens liés à la santé 
 
RES@MONT 1 « Développement de la consultation de médecine de montagne – télémédecine et formation des 
professionnels de la montagne » ; BIEN-ETRE STAR BENE, (valoriser et d’expérimenter les stratégies et les 
modalités de réalisation d’activités de prévention et de promotion capables d’améliorer les conditions du bien-être 
personnel et social des territoires de montagnes) ; RESaMONT 2  « Mise en place d'un Observatoire 
d'accidentologie du Mont-Blanc - Programme de recherche scientifique sur les pathologies de l'altitude - Programme 
de sensibilisation et d'information sur la médecine de montagne et la télémedecine ; CO-SA-T, Coopération 
sanitaire transfrontalière ; #COM.Viso, lutte contre le dépeuplement des zones montagneuses isolées grâce à 
une amélioration des services sociaux et sanitaires ; Action4 Vision - pour répondre aux besoins de prise en 
charge sanitaire et sociale des populations atteintes de handicap visuel qui habitent en territoire transfrontalier ; 
MisMO, Modèle intégré de Santé pour une montagne inclusive ;  BIEN VIELLIR / INVECCHIARE BENE 
 
AUTRES SECTEURS de SPÉCIALISATION : environnement ; écologie ; changements climatiques ; risques 
naturels ;  tourisme ; architecture, archéologie, banque ;  finance ; mode ; produits alimentaires (interprète agrée SLOW 
FOOD) santé, syndicats ; automobiles (interprète agréée par FCA/FIAT,LANCIA, ALFA ROMEO, IVECO, CNHi ; ) 
 
LITTÉRATURE : exemples de auteurs que j’ai traduits (interprétation simultanée ou consécutive) à l’occasion du 
Salon du Livre de Turin ou d’autres événements littéraires : Boualem Sansal, Marc Augé, Eric-Emmanuel Schmitt, 
Edgar Morin, Aurélia Alcaïs, Pierric Bailly, Delphine de Vigan, Joël Dicker, Maylis de Karangal, Adrien Albert, Yael 
Hassan, Alexandre Postel, Delphine Cedru, Emile Jadoul, Nadine Brun Cosme, Olivier Tallec, Stéphane Hessel, 
Jacques Rancière, François Julien, Laurence Cossé, Michel Ocelot, Benoît Sokal, Catherine Pancol, Simonetta 
Agnello Hornb, Edith de la Héronnière 
 
 
 
 

Annexes 

 

 ▪ copies des diplômes  
▪ attestation qualité 

 



Olivier	  Milleville	  	  
48	  ans	  	  
HLM	  les	  Ferrières	  	  
Appartement	  3	  	  
05	  250	  St	  Etienne	  en	  Dévoluy	  	  
Mail	  :	  hactupresse@gmail.com	  
Tel	  :	  06	  87	  65	  05	  69	  	  
	  
	  
	  
	  

EXPERIENCES	  PROFESSIONNELLES	  
	  

1991-‐	  1999	  –	  Officier	  de	  Marine	  et	  Reporter	  de	  Guerre	  	  
Engagé	  au	  sein	  de	  la	  Marine	  National	  en	  tant	  qu’Officier	  j’ai	  intégré	  en	  1992	  une	  unité	  spéciale	  de	  reporter	  de	  Guerre	  au	  sein	  de	  l’ECPA	  (	  
établissement	  cinématographiques	  des	  Armées	  ).	  J’occupé	  	  la	  fonction	  de	  reporter	  caméraman	  de	  Guerre.	  	  

	  
2000-‐	  2005	  –	  Journaliste	  Reporter	  d’Images	  pour	  TF1	  
J’ai	  crée	  pour	  l’agence	  de	  presse	  	  Ouest	  Info	  un	  bureau	  de	  correspondance	  en	  Normandie	  pour	  TF1/LCI.	  J’ai	  occupé	  un	  poste	  de	  Journaliste	  
reporter	  d’images	  et	  de	  journaliste	  pour	  les	  éditions	  JT	  de	  TF1	  et	  de	  LCI.	  J’ai	  assuré	  aussi	  des	  missions	  de	  grands	  reporters	  pour	  TF1	  durant	  
cette	  période.	  	  	  
	  
2005	  –	  2008	  	  -‐	  Gérant	  d’AM	  Production	  et	  Producteurs	  d’emissions	  TV	  	  
J’ai	  crée	  la	  société	  de	  production	  AM	  Productions	  comportant	  10	  salariés.	  Cette	  société	  assurait	  la	  production	  de	  plusieurs	  émissions	  
télévisées	  comme	  Nautisme	  sur	  LCI	  et	  Grand	  Large	  sur	  TV5	  monde.	  Elle	  assurait	  aussi	  des	  missions	  de	  chef	  de	  projet	  de	  communication	  pour	  
des	  entités	  publiques	  et	  privés.	  	  
	  
2008	  –	  2012	  –	  Réalisateur	  de	  documentaires	  pour	  l’agence	  T3	  
Création	  d’un	  pôle	  de	  production	  audiovisuel	  au	  sein	  de	  la	  societé	  de	  voyage	  T3	  /	  réalisations	  documentaires	  de	  voyages	  à	  
travers	  le	  monde	  	  	  
	  
2012-‐2013	  –	  Directeur	  d’antenne	  et	  redacteur	  en	  chef	  de	  Grand	  Lille	  TV	  	  
Direction	  de	  l’antenne	  de	  la	  chaîne	  locale	  de	  Lille	  (	  59)	  et	  gestion	  de	  l’équipe	  de	  10	  journalistes.	  	  
	  
2014	  –	  2020	  –	  Gérant	  Hactupresse	  	  
J’assure	  la	  correspondance	  Hautes	  Alpes	  en	  presse	  écrite,	  radio	  et	  TV	  pour	  les	  médias	  suivants	  :	  AFP	  TV,	  BFMTV,	  Alpes	  1	  et	  la	  Provence	  	  
Réalisation	  de	  films	  institutionnels	  et	  web	  reportages	  pour	  les	  stations,	  villes	  et	  entreprises	  privés	  	  
Web	  master	  pour	  des	  réseaux	  sociaux.	  	  
Productions	  audiovisuelles	  et	  photographiques.	  	  
	  
2016	  –	  2018	  –	  Attaché	  de	  presse	  office	  de	  tourisme	  de	  Montgenèvre	  	  
	  
2018	  –	  Attaché	  de	  presse	  Office	  de	  Tourisme	  Dévoluy	  	  
	  
	  

OUTIL	  DE	  COMMUNICATION	  	  
	  

Ordinateur	  portable	  	  
Unité	  de	  production	  audiovisuelle	  	  
Unité	  de	  production	  Photographique	  	  
Unité	  drone	  4K	  	  
Maîtrise	  logociels	  Adobe	  Première,	  word	  et	  excel	  
Anglais	  intermédiaire	  	  
	  
	  

FORMATION	  	  
	  
Baccalauréat	  E	  (	  mathématiques	  et	  techniques	  )	  	  
BAT	  Photo	  (	  brevet	  d’aptitude	  technique	  –	  Ecole	  de	  Maistrance	  à	  Rochefort	  –	  Marine	  Nartionale	  )	  	  

	  



Lot 1 Conception, réalisation et traduction d’outils de communication

Bordereau des prix unitaire (document contractuel)
Ce bordereau peut être complété par des propositions de prestations supplémentaires par les candidats.

Code Prestation Unité Prix unitaire 
HT en € TVA Prix unitaire 

TTC en €
délai de 
réalisation 
proposé

L1.1a Création flyer (A5-A4 R/V) unité 380,00 € 76,00 € 456,00 € J + 7
L1.1b Adaptation flyer par document 80,00 € 16,00 € 96,00 € J + 1

L1.2a Création brochure / livret (4 à 8 pages A5-
A4) par page 250,00 € 50,00 € 300,00 € J + 7

L1.2b Adaptation brochure / livret par document 150,00 € 30,00 € 180,00 € J + 1

L1.3 Dossier de presse / Dossier Pro (4 à 8 
feuillets A4) par page 190,00 € 38,00 € 228,00 € J + 7

L1.4a Communiqué de presse-type (type) unité 250,00 € 50,00 € 300,00 € J + 2
L1.4b Mise en page des textes et photos Page 60,00 € 12,00 € 72,00 € J + 2
L1.5a Bandeau web unité 90,00 € 18,00 € 108,00 € J + 2
L1.5b Déclinaison bandeau réseaux sociaux par format 40,00 € 8,00 € 48,00 € J + 1
L1.6 Message électronique type format HTML 190,00 € 38,00 € 228,00 € J + 5
L1.7a Création Affiche (1 recto A5-A4-A3) unité 450,00 € 90,00 € 540,00 € J + 2
L1.7b Adaptation affiche par document 90,00 € 18,00 € 108,00 € J + 1

L1.8 Panneau dibon projet (approximativement 
A3) + vernis - Livraison client exemplaire livré 175,00 € 35,00 € 210,00 € J + 10

L1.8a Adaptation dibon exemplaire livré 175,00 € 35,00 € 210,00 € J + 10

L1.9
Autres supports papeterie (enveloppes, 
cartes de visites, papier à lettre, bloc notes, 
post-it.)

unité 90,00 € 18,00 € 108,00 € J + 1

L1.10 Création logo unité 500,00 € 100,00 € 600,00 € J + 3

L1.11a Support publicitaire : Oriflame / Kakémono 
/ Drapeau / Roll-up... unité 250,00 € 50,00 € 300,00 € J + 3

L1.11b Bâche < 5m² unité 250,00 € 50,00 € 300,00 € J + 3
L1.11c Bâche > 5m² unité 250,00 € 50,00 € 300,00 € J + 3
L1.12 Goodies unité 150,00 € 30,00 € 180,00 € J + 3

L1.13a Campagne photo : reportage de 30 à 40 
photos unité 1 650,00 € 330,00 € 1 980,00 € J + 6

L1.13b Frais kilométrique au km 0,55 € 0,11 € 0,66 €
L1.13c Repas si non fourni unité 17,50 € 3,50 € 21,00 €
L1.13d Hébergement si non fourni nuitée 70,00 € 14,00 € 84,00 €

L1.14a Vidéos 90" - sous-titrée : prise de vue, 
montage et sous-titrage unité 840,00 € 168,00 € 1 008,00 € J + 14

L1.14b Vidéos 300" - sous-titrée :  prise de vue, 
montage et sous-titrage unité 1 260,00 € 252,00 € 1 512,00 € J + 14

L1.14c Générique - prise de vue et montage unité 400,00 € 80,00 € 480,00 € J + 14
L1.14d Frais kilométrique au km 0,55 € 0,11 € 0,66 €
L1.14e Repas si non fourni unité 17,50 € 3,50 € 21,00 €
L1.14f Hébergement si non fourni nuitée 70,00 € 14,00 € 84,00 €

L1.15 Achat et suivi d'impression (demande 3 
devis) forfait 6 mois 650,00 € 130,00 € 780,00 €

L1.16 Traduction FRA/IRA ITA/FRA mot / 1500 signet* 27,00 € 5,40 € 32,40 € J + 3
Lorem Ipsum de 1500 caractères 27,00 € 5,40 € 32,40 €

L1.17a Correction majeure BAT 90,00 € 18,00 € 108,00 €
L1.17b Annulation de commande 180,00 € 36,00 € 216,00 €

* rayer la mention inutile

A Puy St André, le 17 juillet 2020. Variantes en italique
 

Le Gérant de la SARL Après la pluie, Renaud Meurou
Madataire du groupement solidaire





L’agence Mars – 33 boulevard Boyer – Belle de Mai – 13 003 Marseille / pascale.lami@agencemars.com

Note méthodologique  
de notre offre 

Accord-cadre à bons de commande 
réalisation de supports de communication 
afin de mettre en œuvre les objectifs de 
communication du programme ALCOTRA 
IncL “Bien Vieillir” du plan intégré 
territorial Terres Monviso (Lot 1) 
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3

Les “Terres Monviso” regroupent la zone transfrontalière qui s’étend au 

sud du Mont Viso, passant par les vallées du Po, de Varaita, de Maira, 

de Grana et Stura côté italien et de celles du Guillestrois-Queyras, de 

Serre-Ponçon et de l’Ubaye Serre-Ponçon côté français. Ce territoire, qui 

comprend 116 communes et près de 156 000 habitants est caractérisé 

par ses terroirs d’exception et une homogénéité géographique et 

culturelle. Aujourd’hui, il doit fait face à des défis majeurs : isolement, 

vieillissement de la population, réchauffement climatique, concurrence 

touristique qui, mal anticipés constituent une menace pour sa survie et 

son développement. 

Pour répondre à ces défis, l’union fait la force : les territoires 

transfrontaliers mettent en œuvre des projets dédiés au développement 

économique, social environnemental des territoires transfrontaliers. 

Cette coopération s’opère désormais à travers les plans intégrés 

territoriaux (PITER), nouveaux nés des modes de projets prévus par 

ALCOTRA pour 2017-2021.

Le PITER “Terres Monviso” regroupe 30 partenaires des territoires 

Sud du Mont Viso, engagés autour d’un projet de coordination et de 

communication et de quatre projets simples portant sur différents axes, 

économie verte, mobilité transfrontalière, tourisme et santé, au profit de 

leurs populations respectives.

Le rôle de la communication est important pour promouvoir une nouvelle approche globale  
et positive de promotion de la santé sur les territoires ruraux.

“
”

Le comité départemental d’éducation des Hautes-Alpes - CoDES, 05 est 

délégataire de la Communauté de communes de Serre-Ponçon, chef de 

file du Projet simple n°5 Inclusion Sociale – “Bien vieillir” qui se déroule 

de juin 2019 à juin 2022. Ce projet vise à appréhender de façon intégrée 

les services médicaux-sociaux à la personne, afin d’accompagner le 

vieillissement de la population dans des conditions de bonne santé.  

Il s’agit en particulier d’orienter les territoires vers des solutions pérennes 

alternatives à la centralisation de services sanitaires. 

L’objet de la présente consultation est la réalisation de supports de 

communication afin de mettre en œuvre les objectifs de communication 

de ce programme. Compte tenu de l’enjeu crucial que représente le 

vieillissement de la population, le rôle de la communication est 

important pour promouvoir une nouvelle approche globale et positive 

de promotion de la santé sur les territoires ruraux. 

Notre objectif sera de bâtir des supports de communication fédérateurs 

permettant l’appropriation du projet par les acteurs locaux. Nous 

veillerons également à développer des supports toujours mieux adaptés 

à nos cibles spécifiques (publics fragiles).

·  CONTEXTE
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·  CONTEXTE

Spécialisée sur les questions liées au développement durable, dans ses 

dimensions environnementale, économique et sociale, notre agence 

bénéficie d’une expérience avérée dans la réalisation de supports de 

communication multicanaux reliés aux projets de coopération et aux 

actions de prévention et de sensibilisation du grand public - cf. rubrique 

“notre savoir-faire”. Nous avons une bonne connaissance des politiques 

publiques européennes et leurs enjeux, leur cadre institutionnel, 

pour avoir travaillé à la mise en œuvre de projets transfrontaliers. 

L‘opportunité de vous accompagner dans le déploiement de la 

communication autour du PITER Terres Monviso auprès des partenaires 

et du grand public fait sens dans nos missions. 
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Notre agence existe depuis 20 ans et se compose d’une équipe dynamique  
de professionnels de la communication.

“
”

Nous accompagnons de façon personnalisée les organisations dans la 

définition et la mise en œuvre de leur communication. Nous rayonnons 

principalement dans le sud de la France, territoire que nous connaissons 

bien et sur lequel nous sommes implantés depuis notre création.  

Nos activités sont orientées sur des dynamiques locales auprès 

d’institutions et de différents acteurs œuvrant principalement dans le 

domaine du développement durable, notamment dans ses dimensions 

environnementale et sociale.

Parce que chaque demande doit être traitée de façon unique, nous 

nous engageons à vous apporter une réponse sur-mesure et adaptée 

à votre cahier des charges. Pour chaque mission qui nous est confiée, 

nous mobilisons une équipe flexible, réactive et pluridisciplinaire de 

professionnels de la communication.

•  NOTRE POSITIONNEMENT L’ÉCO-COMMUNICATION

L’essentiel de nos activités étant orienté sur des problématiques 

de développement durable, nous plaçons de fait la responsabilité 

au cœur de notre métier pour la faire intervenir à chaque étape de 

notre processus de création. L’objectif est d’extraire le meilleur de la 

communication pour apporter à nos clients une valeur ajoutée durable, 

dans le respect de l’Homme et de l’environnement.

Concrètement, cet engagement se matérialise par :

   la réalisation de supports éco-conçus : impression avec encres 

végétales sur papiers éco-labellisés et/ou recyclés avec limitation des 

aplats de couleur, imprimeurs certifiés Imprim’Vert et adhérant à la 

charte reflexnature ;

   la création d’événementiels ou de stand respectueux de 

l’environnement : proposition de lieux accessibles en transports 

collectifs et/ou classés HQE, meubles en matériaux recyclés et 

recyclables (carton recyclé, polypropylène), utilisation de moquette 

biologique, éclairage basse consommation, etc. ;

   la préconisation d’objets publicitaires “utiles” éco-conçus ou issus de 

l’éco-design ;

·   PRÉSENTATION DE L’AGENCE
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•  L’ENGAGEMENT QUALITÉ

La vie dans l’entreprise

   L’agence Mars est passée aux 35 heures en 2001 par la négociation 

d’un accord de branche étendu réalisé spécifiquement pour notre 

entreprise, la convention collective “entreprises de la publicité et 

assimilées” dont nous dépendons ne prévoyant aucun accord de 

branche au niveau national. Les jours de RTT sont mensualisés à 

raison de 11,5 jours par an, hors congés payés.

   Dans nos relations avec nos prestataires et partenaires, L’agence Mars 

a mis en place un suivi qui permet un règlement suivant des modalités 

contractuelles précisées lors de la signature du devis. Ce dispositif a 

permis après 20 ans d’exercice de ne compter aucun impayé auprès 

de nos fournisseurs.

   Des formations régulières sont suivies par les membres de notre équipe 

dans le cadre de la formation professionnelle : perfectionnement 

sur les nouvelles versions de logiciels d’art graphique, de base de 

données, de comptabilité, développement des process en termes de 

communication digitale et d’animation des réseaux sociaux.

    L’agence Mars s’est engagée dans une démarche de développement 

durable en participant au réseau d’échanges RSE et ISO 26000 en 

PACA organisé par l’AFNOR et Éa éco-entreprises, labellisée Prides 

développement durable.

   des prestations traiteurs issues de l’agriculture biologique et/ou des 

circuits courts (avec un personnel en insertion professionnelle) ;

   le recours à des établissements et services d’aide par le travail pour 

valoriser le travail des personnes handicapées lors de certains travaux 

d’assemblage et d’impression.

Dans une optique de développement durable, nous sélectionnons nos 

partenaires au plus proche des prestations à réaliser afin de limiter les 

émissions de CO2 et garantir à long terme le maintien du savoir-faire local. 

Dans notre quotidien, nous respectons également ce positionnement. 

Le tri des déchets (papier, cartouches d’encres, DEEE, piles, emballage 

plastique et verre, etc.), le ménagement des impressions (impression en 

recto/verso systématique sur papier recyclé et labellisé FSC), l’utilisation 

d’un véhicule hybride (émission de polluants < 70g de CO2/km) pour 

les déplacements professionnels et des commandes régulières de nos 

fournitures de bureau dans les ESAT, font partie intégrante de la culture 

de l’entreprise.

·   PRÉSENTATION DE L’AGENCE
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Suivi de production et de fabrication 

   Vérification des process de fabrication, des matériaux utilisés et de 

leur provenance, des modalités de livraison selon les normes d’éco-

conception dans un contexte d’économie circulaire. Nous préconisons 

des imprimeurs labellisés Imprim’Vert (gestion et recyclage des déchets 

toxiques) et FSC & PEFC (utilisation des papiers issus de forêts gérées 

durablement). La plupart de nos prestataires utilisent des encres dites 

“végétales”, c’est-à-dire que les solvants sont à base d’huile végétale 

et non minérale. Toutes les imprimeries que nous consultons sont des 

entreprises locales et cela pour valoriser le dynamisme économique 

local mais aussi, de part leur proximité, de réduire les émissions de 

gaz à effet de serre lors des livraisons. En outre, nous recommandons 

l’utilisation de papiers écolabellisés, ainsi l’impact environnemental sur 

tout le cycle de vie du produit est limité (émissions dans l’eau et dans 

l’air, consommation d’énergie, gestion durable des forêts). Choisir un 

support éco-conçu permet de changer l’impact environnemental de sa 

création à sa diffusion, de son recyclage à son éventuel réemploi.

    Pour chaque fabrication, nous exigeons de nos prestataires 

(imprimeur, sérigraphe, webmaster, vidéaste) des justificatifs afin 

de pouvoir nous assurer de la réelle qualité de la prestation (la 

qualité des couleurs, respect du montage souhaité, interactivité). 

Cette étape est obligatoire avant que nous validions la livraison des 

supports aux points de livraison établis avec le client.

Processus de création 

   Limitation des aplats de couleur dans le respect des normes d’éco-

conception édictées par l’ADEME.

    Optimisation des formats des supports à créer : pour éviter des pertes 

de papier dans le cas d’une fabrication du document – pour améliorer 

le confort de lecture du document dans le cas d’une consultation sur 

ordinateur.

Processus du suivi d’une mission 

   Gestion du planning de réalisation des différentes phases d’une mission 

par la mise en place de tableaux de bord, complétés par chaque membre 

de notre équipe, au fur et à mesure de l’avancement des travaux. 

Avant chaque transmission de maquettes rédactionnelles et/ou 

graphiques, notre agence a instauré un processus de qualité en interne 

qui consiste en la lecture (corrections ortho-typographiques selon les 

règles de l’imprimerie nationale) et la vérification graphique (qualité 

des visuels, des logos, de la mise en page) par deux membres de 

l’équipe. Concrètement, pour chacun des supports et à chaque stade 

de leur réalisation – prémaquette, maquette et maquette finalisée – il est 

effectué en interne par l’infographiste une sortie couleur complète du 

document pour relecture et vérification de la mise en page, tout d’abord 

par notre chargée de communication, puis par notre responsible agence. 

Ce n’est qu’après cet examen en interne que le document est transmis au 

client pour modification(s) et/ou validation.     

Cette méthode s’applique à tous les types de prestations, impression de 

supports print, mise sur support numérique (CD, DVD…), production de 

supports web, etc.

·   PRÉSENTATION DE L’AGENCE
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Stockage sécurisé

2 disques durs externes, mis en réseau avec l’ensemble des ordinateurs 

de l’agence, assurent une sauvegarde complète des données toutes les 

heures. Un des disques durs est installé dans nos locaux, le 2e est installé 

en externe, ceci pour parer à toute éventualité de vol et conserver les 

données en cours et archivées sur les deux unités.

•  LES MOYENS MATÉRIELS DÉDIÉS À LA MISSION

Postes informatiques

6 ordinateurs IMac, en système Mac OS X, 1 MacBook Pro et 1 ordinateur PC

   Périphériques : 

2 disques durs externes 

1 lecteur / graveur DVD–ROM 

1 imprimante KYOCERA laser avec scanner et post–script dédiée  

aux impressions grand format  

1 imprimante EPSON jet d’encre

Logiciels de création
Adobe Indesign pour Mac CC 2020  / version 15.1.1

Adobe Photoshop pour Mac CC 2020  / version 21.2.1

Adobe Illustrator pour Mac CC 2020  / version 24.2.1

Adobe Acrobat DC pour Mac CC 2020  / version 20.0

Adobe After Effects pour Mac CC 2020  / version 17.1.2

Adobe Media Encoder pour Mac CC 2020  / version 14.3.1 

Adobe Premiere pro pour Mac CC 2020  / version 14.3.1

Adobe Dreamweaver pour Mac CC 2020  / version 20.2

Adobe Bridge pour Mac CC 2020  / version 10.1.1

 

Adobe InDesign, Illustrator, Photoshop pour Mac CS6

Quark Xpress pour Mac 7 / version 13.1

·   PRÉSENTATION DE L’AGENCE
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EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

Depuis 1999 
L’agence Mars, responsable et gérante 

Fondatrice de L’agence Mars (1999) 

Conseils et mise en œuvre de stratégies et de plans de communication. 

Brief pour la conception graphique et suivi de réalisation des différents supports. 

Participation aux réunions de travail et organisation des équipes. 

Gestion des relations avec la presse.

FORMATION

1990 - 1991   D.E.S.S. Marketing et technologies de la communication 

École de Journalisme de Marseille

1989 - 1990   Maîtrise des Sciences du langage,  

Université de Provence – Aix–Marseille I 
Maîtrise information et communication,  

Université de Provence – Aix–Marseille I

Pascale LAMI  

Responsable agence  

EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

Depuis 2018 
L’agence Mars, chargée de communication

En appui à la responsable d’agence : conseils et mise en œuvre de stratégies 

et de plans de communication.

Brief pour la conception graphique et suivi de réalisation des différents supports

Participation aux réunions de travail.

Travail de rédaction/vulgarisation et synthèse de contenus pour divers supports.

Auparavant chargée de communication et publications au sein l’Agence de 
communication Solidaire, de GreenUnivers, (média spécialisé GreenTech) et de Campus 
France (organisme public de promotion des universités françaises à l‘international). 

FORMATION

2017   Formation “Techniques audiovisuelles professionnelles” 

CADASE Centre audiovisuel

2016   Formation niveau Master II Métiers de l’information mention journalisme 

École de Journalisme et de Communication d’Aix–Marseille EJCAM

2011   Diplôme de l’Institut d’Études Politiques de Toulouse – Mention Affaires 

européennes

Charlotte DUPONT  

Chargée de communication

• SECRÉTARIAT D’ÉDITION/RÉDACTION

·  L’ÉQUIPE DÉDIÉE À LA REALISATION DU PROJET
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EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

Depuis 2019
L’agence Mars, assistante production

Constitution et mises à jour de fichiers contacts, suivi et recherche  

de fabricants en éco-conception, réalisation de la revue de presse de l’agence, 

suivi de dossiers clients en relation avec les membres de l’équipe,  

volet administratif des appels d’offre. 

Contacts fournisseurs et partenaires pour la fabrication de supports  

et pour la logistique de site.

Suivi de production et de fabrication. Gestion de bases de données.

Animation des réseaux sociaux de l’agence et pour le compte de nos clients.

FORMATION

2019 - 2020  Master de communication générale spécialité relations presses 

et événementiel, European Communication School, Marseille

2019   Licence STAPS Management, Université d’Aix-Marseille

Emeline LAISNEY  

Assistante production

• PRODUCTION

·   PRÉSENTATION DE L’AGENCE

 

EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

Depuis 1999 
L’agence Mars, directeur artistique

Conception des campagnes de communication. 

Réalisation d’identités visuelles, logo & créations graphiques.  

Suivi de création.

1993 à 1999 
Typo 5, graphiste
Conception des maquettes et des concepts graphiques

FORMATION

1998    Arts Déco, Université de Nice

1984 - 1986   Deug d’art plastique, Université de Provence Aix–Marseille I

Dan Moyal  

Directeur artistique et illustrateur

•  CRÉATION GRAPHIQUE
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EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

Depuis 1999 
L’agence Mars, directrice artistique

Conception de campagnes de communication.  

Design d’identités visuelles, logos & créations graphiques.

Suivi de création. Conception de slogans et d’accroches.

1991 à aujourd’hui
Direction Artistique freelance 
Conception de campagnes de communication.

Design d’identités visuelles, logos & créations graphiques. 

Suivi de création.

1995 à 2003 
Professeur de Création Visuelle à l’École Axe Sud / Marseille

1987 
Prix Jean–Paul Gaultier /Libération et 1er prix de design costume

Christine JUIN 

Directrice artistique et illustratrice

·   PRÉSENTATION DE L’AGENCE

 

EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

Depuis 2018 
L’agence Mars, infographiste

Réalisation des déclinaisons graphiques et exécution des documents techniques.

Retouches d’images et réalisation de cartographies.

Réalisation des maquettes en couleur, édition des bons à tirer.

2017
Mairie de Noisy-le-Grand, graphiste

Création graphique pour les évènements ville et déclinaison sur supports 

imprimé (affichage, signalétique, panneaux, calicots, programmes, livrets, 

invitations, etc.) et web. 

FORMATION

2013 - 2014   Master Pro, Édition d’art/Livre d’artiste, 

Université Jean Monnet, Saint–Étienne 

2011 - 2013   Diplôme supérieur d’Arts Appliqués, Créateur–concepteur,  

option communication visuelle, Lycée Saint–Exupéry, Marseille 

Emilie THONAT 

Infographiste

• EXÉCUTION GRAPHIQUE
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·   PRÉSENTATION DE L’AGENCE

• INTERPRÈTES

 

EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

Depuis mars 1998 
Traductrice et Interprète indépendante (simultanée, consécutive, chuchotage, 

liaison) Italien - Français - Anglais, en Italie et à l’étranger. 

Année 2000  
Interprète du SCIC (Service Commun Interprétation Conférences) auprès 

des Institutions de l’Union Européenne à Bruxelles (Commission, Conseil, Comité 

économique et social, Comité des régions). 

Depuis décembre 2000
Interprète et traductrice assermentée auprès des juridictions civile et pénale 

du Tribunal de Chiavari et de Gênes.

Depuis mars 2001 
Professeure d’Interprétation de liaison, consécutive et simultanée entre le 

français et l’italien à la Faculté de Langues et Littératures étrangères de l’Université 

de Gênes, Cours de Licence et de Master pour Traducteurs et Interprètes. 

Depuis octobre 2011
Interprète indépendante pour CIF-OIT (Centre International de Formation 
de l’Organisation Internationale du Travail - Agence spécialisée des 

Nations-Unies) à Turin.

Federica PARRICHI, Interprète certifiée AITI (Association 
Italienne Interprètes et Traducteurs), membre fondateur 
de FIT (Fédération Internationale des Traducteurs), 
traductrice assermentée, professeure de faculté  

EXPÉRIENCES PROFESSIONNELLES

Depuis 1986 
Traductrice et Interprète indépendante (simultanée, consécutive, chuchotage, 

liaison) en italien, français, et anglais. 

Depuis 2008   
Interprète indépendante pour le Centre International de Formation de 
l’OIT (Organisation Internationale du Travail de Genève, agence des 

Nations Unies).

Depuis 2018
Professeure de traduction 

Maura CAPELLI, Membre AITI (Association italienne des 
traducteurs et interprètes), certification AITI de la qualité 
et qualification professionnelle des services selon  
les articles 4, 7 et 8 de la loi italienne 4/2013 
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·   PRÉSENTATION DE L’AGENCE

RÉFÉRENCES DES DEUX INTERPRÈTES

En France 
    Mohamed Mehiri – Institut de Chimie de Nice, Université Nice Sophia 

Antipolis : mohamed.mehiri@unice.fr ;

    Angélique  Folgoa et Cécile Comte - CCI Nice Côte d’Azur : Angelique.

FOLGOA@cote-azur.cci.fr, Cecile.COMTE@cote-azur.cci.fr ;

    Cristina Casian – Eco-entreprises Aix-en-Provence : cristina.casian@ea-

ecoentreprises.com ;

    Alexandre Armengaud - AtmoSud Marseille : alexandre.armengaud@

atmosud.org ;
    Christian Salvignol, directeur du Centre Forestier de la région PACA – La 

Bastide-des-Jourdans : salvignol@centre-forestier.org ;

    Damiano Penco - Regione Liguria : damiano.penco@regione.liguria.it ;

    Jean-Claude Haudemand - Regione Valle d’Aosta : j.haudemand@regione.vda.it .

En Italie 
    Monica Clemente - Arpa Piemonte : monica.clemente@arpa.piemonte.it ;

    Gianluca Saba - Ufficio Relazioni Internazionali Comune di Genova : 

gsaba@comune.genova.it ;

    Raffaella Boggia - Università di Genova : boggia@difar.unige.it ;

    Simone Blanc - Università di Torino : simone.blanc@unito.it ;

    Paola Albesano - Liguria International : p.albesano@liguriainternational.it ;

    Raffaella Bruzzone - Unioncamere Liguria : raffaella.bruzzone@lig.camcom.it ;

    Silvia Pedemonte - Filse Finanziaria ligure per lo sviluppo economico : 

pedemonte@filse.it ;

    Matteo Graziani - Liguria Ricerche : matteo.graziani@liguriaricerche.it ;

    Veronica Littardi Ente Parco Portofino : (labter@parcoportofino.it) ;

    Sara Venturini e Lorenzo Merotto Area Marina Protetta di Portofino : 

s.venturini@portofinoamp.it - l.merotto@portofinoamp.it .

SPÉCIALISATIONS

Les Projets Interreg des Programmes Alcotra et Maritime depuis le 
début des années 2000 (quelques exemples représentatifs uniquement des 

dernières années) :

    RISKNAT (Risques naturels dans les zones de montagne transfrontalières) ;

    PROTERINA C (Protection du territoire contre les risques naturels) ;

    SE.DRI.PORT (Dragages des ports et désensablement) ;

    SMART DESTINATION (Digital Destination Management) ;

    STRATUS (Stratégie environnementale pour un tourisme durable) ;

    CIEVP (Compétitivité et Innovation des Entreprises des Villes Portuaires) ;

    MAREGOT (Prévention des risques de l’érosion côtière) ;

    FR.I.NET2 (Création d’un Centre de Compétences transfrontalier pour 

accompagner les PME) ;

    INFORMAPLUS (Formation des opérateurs forestiers) ;

    CLIMAERA (Gouvernance transfrontalière de la qualité de l’air) ;

    NEPTUNE (Patrimoine naturel et culturel immergé et gestion durable de la 

plongée de loisir) ;

    TRIGEAU (Transfrontaliérité, Résilience, Innovation, Gouvernance) ;

    GRITACCESS (Grand itinéraire thyrrénien accessible) ;

    CIRCUITO (Recherche et innovation, soutien à la compétitivité des entreprises) ;

    MARE (Renforcement des services pour l’emploi) ;

    FINNOVER (Stratégies innovantes pour le développement des filières vertes 

transfrontalières) ;

    ECOSTRIM (Eco-Sustainable TouRism) ;

    PITEM RISK GEST (Prévention des risques : Résilience, information, 

sensibilisation et communication aux citoyens) ;

    PROTERINA-3ÉVOLUTION (Évolution participative de la gestion des risques 

d’inondations) ;

    GIAS (accroître la sécurité de la navigation dans la zone transfrontalière).



14

·  NOTRE SAVOIR-FAIRE Vous trouverez ici des exemples de réalisations  
similaires à la présente mission.

•  RÉGION PROVENCE-ALPES-CÔTE D’AZUR

“Élaboration de la stratégie de communication du Schéma régional 
d’aménagement, de développement durable et d’égalité des 
territoires (SRADDET) de la Région Provence-Alpes-Côte d’Azur, sa 
traduction dans un plan de communication et la mise en œuvre du 
plan d’action”  • Marché 2019  - 2021

   Diagnostic et stratégie de communication ;

   Plan d’actions sur 3 ans et animation de la mise en œuvre du SRADDET 

sur les territoires de la région ;

   Réalisation des supports de communication vulgarisés pour faire 

connaître et faire comprendre le schéma auprès des différents publics.

•  GIP FIPAN, Formation et insertion 

professionnelle de l’Académie de Nice

Création de la partie communication du projet 
européen Interreg Alcotra, transfrontalier Côte 
d’Azur/Piémont V.A.L.E • Marché 2017 - 2020

       Stratégie et plan de communication

       Création du logo et de la charte graphique ;

       Création des supports de communication : 

brochure, flyer, Roll’up, pochette…

•  ECOWASTE4FOOD, projet européen 

de lutte contre le gaspillage alimentaire

Mise en oeuvre de la stratégie de 
communication du projet Interreg Europe : 
“soutenir l’éco-innovation pour réduire le 
gaspillage alimentaire et promouvoir une 
meilleure efficacité des ressources”  
• Marché 2018 - 2019

   Réalisation du plan de communication du projet ;

   Création des outils de communication : brochure valorisant les éco-

innovations des 7 régions européennes partenaires du projet création 

d’infographies sur les messages clés, conception interactive de la 

carte du système alimentaire européen, achat d’espaces publicitaires 

sur Facebook pour communiquer sur le gaspillage alimentaire auprès 

des habitants de chaque région partenaire des pays suivants : France, 

Pologne, Finlande, Angleterre, Espagne, Italie, Grèce.
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·  NOTRE SAVOIR-FAIRE Vous trouverez ici des exemples de réalisations  
similaires à la présente mission.

• MÉTROPOLE NICE CÔTE D’AZUR

“Conception et réalisation d’un guide 
de présentation, de promotion et de 
découverte des itinéraires VTT-VTT 
AE des communes de la Métropole 
Nice Côte d’Azur” • Marché 2019

   Conception graphique du guide et 

de sa carte grand format ;

  Réécriture des textes ;

  Travail cartographique des 50 itinéraires.

•  ATMOSUD, qualité de l’air en PACA

“Assistance à maîtrise d’ouvrage : 
accompagnement pour la communication 
du projet européen Climaera” Projet 
européen Interreg Alcotra, transfrontalier 
franco-italien • Marché 2017 - 2020

       Réalisation des contenus non scientifiques du site Internet dédié ;

       Organisation de focus-groups pour définir l’outil numérique et 

préconisations sur la réalisation d’un outil numérique incitant les 

changements de comportement sur la qualité de l’air et le climat ;

       Organisation du colloque final du projet : logistique sur site avec les 

prestataires consultés, action presse, supports de communication ;

       Réalisation de la plaquette finale pour présenter et valoriser le projet.

aSpreMoNT

ToureTTe-leVeNS

Mont Chauve d’aspremont

SaMBule

Baisse de guigo

école

Mont Chauve Tourette

500 m
 Carte IGN n° 3742 OT 

À VOIR
•  L’église Saint-Jacques-le-Majeur, ses fresques 

et son retable du XVIIIe siècle.

•  La chapelle Saint-Claude édifiée en 1632  

pour conjurer la peste qui abrite une vierge 

 à l’enfant en bois polychrome.

•  La place des Salettes, lieu de détente.

•  La place du château qui domine Aspremont.

À FAIRE
•  Grimper au sommet du Mont-Chauve par la 

route pour bénéficier d’une vue à couper le 

souffle et embrasser d’un seul regard la Baie des 

Anges et les plus hauts sommets du Mercantour.

aspremontd

Superbe village perché, dominant 

la plaine du Var, comme au Moyen-

Âge, où le village était un fief des 

comtes de Provence. Aspremont  

a gardé quelques souvenirs de cette 

époque lointaine : la plate-forme de 

l’ancien château à son sommet et plus 

au nord, sur le Mont Cima, le village 

primitif dont il reste quelques ruines. 

Sa particularité ? Les maisons y sont 

installées en spirale, bâties en cercles 

concentriques parfaits autour de  

sa belle église gothique, formant une 

sorte de couronne au sommet de  

la colline.

1
vIllagE

aspremont
ITInéRaIRE

le tour du Mont chauve
le circuit du Mont Chauve est une petite 
boucle qui offre des vues magnifiques 
sur le village de Tourette-levens  
ainsi qu’un joli panorama sur nice  
et la grande bleue.
Le circuit démarre du parking central du 
village, par la route M 719 en direction de 
Tourette-Levens. Après l’école, la route 
effectue une longue courbe sur la gauche. 
Rapidement, emprunter une piste sur la droite 
qui contourne le Mont Chauve de Tourette par 
son flanc est. Après quelques kilomètres sans 
difficulté, la piste se sépare en deux. Prendre 
à droite pour contourner complètement le 
Mont chauve. La piste débouche sur une petite 
route qui serpente sur les parties sud des 
Monts Chauve, offrant des vues magnifiques 
sur la basse vallée du Var, Nice et la côte 
Méditerranéenne. Au lieu-dit “Sambule” avant 
un petit parking, prendre une piste à droite 
qui conduit à la baisse de Guigo. Le chemin se 
transforme alors en un sentier qui redescend 
vers le village d’Aspremont. En marge du 
circuit possibilité d’accéder au Mont Chauve 
d’Aspremont et de Tourette.

11

Facile

380 m
11

J’utilise  
2 barrettes de ma 
batterie électrique

10
11

À la découverte des itinéraires VTT

Découvrez  
plus de 50 circuits  
de balades

MéTropole Nice côTe D’azur
Terre d exception du VTT VTTae

•  RÉGION OCCITANIE / PYRÉNÉES-MÉDITERRANÉE

Assistance à la concertation pour la mise en œuvre de la stratégie 
“Région à énergie positive : horizon 2050” www.laregion.fr/energie-
positive • Marché 2017 - 2018

   Réalisation du plan de communication du lancement de la démarche ;

   Conception rédactionnelle et graphique de la plaquette grand public, 

de 6 fiches thématiques, du livret des initiatives en Occitanie ;

   Réalisation de 2 vidéos pour les réseaux sociaux 

et planning des messages/visuels pour la 

mission de community management ;

   Supports pour les événements organisés dans 

la cadre de la démarche : kit communication 

pour les acteurs du territoire engagés dans la 

démarche, kit des lycées, kit grand public ;

   Analyse et bilan de la démarche et réunion de 

restitution avec les acteurs
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Notre équipe s’organisera en 2 pôles afin d’assurer une prestation réactive et de qualité.“ ”

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
Organisation des équipes

•  UN PÔLE CONSEIL – SUIVI DE MISSION, ÉDITION ET TRADUCTION

  Conseil - Suivi de mission : Pascale Lami (chargée de mission) et 

Charlotte Dupont (chargée de communication)

    participation aux réunions de travail ;

    prise de brief graphique, présentation des maquettes ;

    organisation du planning sur l’ensemble de la mission et garantie du 

respect des délais.

  Édition : Pascale Lami (chargée de mission), Charlotte Dupont (chargée 

de communication) et Emeline Laisney (assistante production) 

    relecture des textes, corrections ortho-typographiques contrôle de 

la cohérence des contenus.

  Traduction : Federica Parrichi et Maura Capelli (interprètes certifiées)

    à partir des documents validés par le maître d’ouvrage, traduction en 

italien/français et/ou anglais des supports demandés.

•   UN PÔLE CRÉATION GRAPHIQUE ET MISE EN PAGE

  Christine Juin et Dan Moyal (directeurs artistiques) et Emilie Thonat 

(infographiste) 

    en déclinaison de la charte graphique Terres Monviso, proposition de 

concept graphique pour la mise en page pour chaque support ;

    réalisation des illustrations (infographies, cartographies, etc.) ;

    récupération des éléments graphiques en haute définition et 

vérification et travail sur leur qualité, retouches des images 

(contrastes, luminosité) ;

    réalisation de la mise en page des documents en fonction des 

échanges et du brief transmis et modifications le cas échéant en 

fonction de vos observations afin d’obtenir votre bon pour accord 

graphique ;

    transmission des fichiers sources, des documents en haute et basse 

définition ;

    réalisation des versions informatiques des documents ;

    message électronique type format HTML.

  Contrôle qualité de la production : Pascale Lami et Emeline Laisney  

    contrôle qualité de la mise en page ;

    suivi de production.
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•  UN PÔLE CONCEPTION PHOTO ET VIDÉO

  Création de vidéos promotionnelles : Pascale Lami (chargée de 

mission), Charlotte Dupont (chargée de communication) et notre 

équipe de 2 consultants multimédia

    Charlotte Dupont et Pascale Lami assureront le conseil et la bonne 

coordination du projet en lien avec le maître d’ouvrage, ainsi que la 

réalisation du scénario (durée : 90’ ou 300’) ;

    notre équipe multimédia assurera les prises de vue, interviews et 

montage. 

  Création de reportages photos : en fonction du lieu du reportage 

photo, nous contacterons le photographe le plus proche afin de limiter 

les déplacements. 

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
Organisation des équipes
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Pour répondre au mieux à vos attentes et dans l’optique de bâtir une 

organisation de travail optimale, nous vous proposons la méthodologie 

suivante pour la réalisation de la mission.

•  RÉUNION DE LANCEMENT

Notre mission débutera par une réunion dans les locaux du Comité 

départemental d’éducation des Hautes-Alpes au cours de laquelle 

nous échangerons avec votre équipe afin de déterminer précisément 

le déroulement de nos missions, et d’arrêter le retro planning qui 

organisera rigoureusement nos échanges et notre travail.  

Lors de cette première réunion, nous récupérerons tous les documents 

jugés utiles par le maître d’ouvrage afin de permettre le bon déroulement 

des premières missions. 

Méthodologie :

   présentation des équipes ;

   organisation de la méthode de travail ;

    récupération des différents documents et éléments graphiques 

nécessaires à la réalisation des premiers supports ;

   prise de brief sur la conception graphique des premiers supports ;

   validation du retro planning.

L’équipe mobilisée : Pascale Lami (chargée de mission) 

Livrable : compte rendu de la réunion et finalisation du retro planning de la 
mission en collaboration avec le maître d’ouvrage.

Nous prévoyons par la suite de nous rendre disponibles pour des 

réunions téléphoniques/en visioconférence de brief pour chaque 

nouveau support à réaliser ou pour tout autre demande. Ces 

points réguliers nous permettrons d’échanger sur les corrections 

et améliorations à apporter aux supports. Nous veillerons à nous 

coordonner avec les nombreux partenaires du projet. 

•  METHODOLOGIE DE TRAVAIL

Les missions décrites ci-après s’appliqueront à l’ensemble des supports 

prévus par le marché tout en s’adaptant aux spécificités de chacun. 

Nous avons bien noté les différents types de supports et l’existence de 

la charte graphique du projet Monviso. 

Délais : nous précisons les délais de réalisation de chaque support dans le BPU 
du Lot N°1.

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
Méthodologie de suivi
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·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
1 • Conception graphique de différents supports de communication  

Nous serons force de proposition et vous présenterons des créations correspondant  
aux enjeux et aux objectifs issus de votre brief. 

“
”

•  LOGOS

Une réunion de brief nous permettra de cerner avec vos équipes vos 

enjeux et objectifs. Nous veillerons à ce que le logo reflète l’identité 

de l’institution, du projet, etc. Sur cette base nous vous ferons deux 

propositions créatives (2 planches de logos). Nous affinerons ensuite 

ces propositions jusqu’à votre choix final. 

Méthodologie d’élaboration :

   récupération du brief par le maître d’ouvrage ;

    proposition de 2 créations graphiques différentes pour les logos, 

ces propositions seront associées à des justificatifs argumentaires ;

    à partir du choix d’une proposition, apport des modifications jusqu’à 

validation ; 

    transmission du logo en différents formats (eps, .ai, jpg, png), en N&B, 

en quadrichromie et en RVB.

L’équipe mobilisée : Pascale Lami (chargée de mission), Christine Juin et Dan 
Moyal (direction artistique)

Livrables : le logo en différents formats.

•  SUPPORTS SIGNALÉTIQUES ET SUPPORTS D’INFORMATION 

SYNTHÉTIQUES : communiqué de presse, flyer, supports 

papeterie, goodies, supports signalétiques et PLV, affiches, 

panneaux projet, bâches

Suite à la réunion de brief durant laquelle nous aurons échangé afin de 

mieux comprendre vos attentes précises et récupérer textes et visuels le 

cas échéant, nous vous proposerons des créations visuelles. 

Les versions des supports seront proposées en Français et/ou italien et/

ou anglais. Certains supports seront directement bilingues (cf. mission 

3 traduction). 

Celles-ci seront effectuées en déclinaison de la charte graphique du 

projet. Pour ces supports synthétiques, la maquette complète sera 

transmise au maître d’ouvrage pour appréciation et nous procéderons 

aux allers retours nécessaires jusqu’à validation.

Pour tous les supports, nous veillerons particulièrement à prioriser les 

visuels sur les textes et proposer des supports attractifs et structurés, 

facilitant ainsi leur lisibilité.
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Pour la conception de panneaux autour du projet : le maître d’ouvrage 

fournira les textes et visuels. Une attention particulière sera apportée 

aux différents niveaux de lecture, style, choix du vocabulaire, place 

de l’image… Ces panneaux seront conçus pour mettre en exergue de 

manière pédagogique les informations clés du contenu.

Méthodologie d’élaboration :

   récupération du brief par le maître d’ouvrage ;

   proposition de 2 créations graphiques différentes chaque support ;

    à partir du choix d’une proposition, apport des modifications jusqu’à 

votre bon pour accord graphique.

L’équipe mobilisée : Pascale Lami (chargée de mission), Christine Juin et Dan 
Moyal (direction artistique)

Livrables : 2 concepts graphiques de mise en page pour chaque support

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
1 • Conception graphique de différents supports de communication  

Nous déclinerons les supports demandés dans leur format numérique 

pour diffusion rapide sur le web et application au format RVB et 

JPEG. Certains supports seront exclusivement créés pour le web :  

il pourra s’agir de bandeaux, bannières, affiches, etc.

•  SUPPORTS DE COMMUNICATION type Brochures 4-8 pages, 

dossiers de presse, dossier pro

Pour ces supports plus volumineux, une attention particulière sera 

apportée afin que les lignes graphiques mettent en valeur les contenus 

de manière dynamique, ceci afin de favoriser leur lisibilité et la 

compréhension du public cible.

Nous serons amenés à réaliser des pictogrammes originaux et adaptés 

à un univers esthétique et à un public particulier. Des infographies 

valorisant les actions et les chiffres clés autour d’une problématique 

choisie pourront également être réalisées. L’objectif principal de 

l’infographie étant de proposer au lecteur une information illustrée, 

nous pourrons réaliser des graphiques, mettre en valeur des chiffres 

clés, développer des pictogrammes... Les infographies que nous vous 

proposerons, seront dynamiques, colorées et élégantes de façon à 

rendre l’information percutante, attrayante et très compréhensible par 

les différents publics ciblés. Après transmission des différents éléments 

de contenus, nous vous proposerons une première mise en page de 

l’infographie et nous réaliserons les illustrations et pictogrammes 

nécessaires à la bonne compréhension des informations. Nous 

effectuerons ensuite les modifications nécessaires jusqu’à l’obtention de 

votre bon pour accord.
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Méthodologie :

    réception du brief et des éléments de contenus auprès du maître 

d’ouvrage ;

    en déclinaison de la charte graphique, présentation de 2 concepts 

graphiques, intégrant a minima les maquettes suivantes : la couverture, 

le sommaire  et 2 pages intérieures. Pour la couverture nous veillerons 

à vous présenter différents styles (illustration/photo) afin que vous 

puissiez faire un choix sur le traitement graphique souhaité ;

    à partir du choix d’une proposition, apport des modifications jusqu’à 

votre bon pour accord graphique.

L’équipe mobilisée : Pascale Lami (chargée de mission), Christine Juin et Dan 
Moyal (direction artistique)

Livrables : 2 concepts graphiques de mise en page intégrant les maquettes 
suivantes : la couverture, le sommaire et 2 pages intérieures

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
1 • Conception graphique de différents supports de communication  

•  CONCEPTION GRAPHIQUE ET DÉVELOPPEMENT EN HTML

Nous proposerons des créations graphiques simples et attractives pour 

diffusion d’emailing de type Réservez la date, newsletter, invitation, 

etc. Ces créations graphiques pourront être constituées de montages 

photos ou d’illustrations simples et seront proposées aux formats RVB 

et JPEG.

À partir de la création graphique validée par le maître d‘ouvrage, nos 

consultants, récupéreront le fichier dans le format requis (psd) pour 

assurer l’intégration ou le développement en HTML de l’emailing (code) 

HTML et en responsive avec gestion de l’interactivité (exemple : boutons 

ou liens pour accéder à  un site internet ou autre) ou pas s’il s’agit 

simplement d’une landing page.

La restitution se fera sous forme de lien pour accéder au fichier pour le 

mettre sur l’espace d’hébergement.

Méthodologie :

    prise de brief et récupération / création du contenu textuel et visuel ;

    présentation du concept graphique et aller retour de corrections si 

nécessaire ;

    présentation du support au maître d’ouvrage format RVB et JPEG et 

ajustements ;

    intégration du support au format HTML pour envoi au format responsive.

L’équipe mobilisée : Charlotte Dupont (chargée de communication), Emilie 
Thonat (infographiste), Mireille Rouzaud et René Bukudjian (programmation 
multimédia)

Livrables : une création graphique au format. au format JPEG et RVB et lien 
pour accéder au fichier pour le mettre sur l’espace d’hébergement
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Nous veillerons à aérer les contenus et à faciliter la lecture. “ ”

Cet axe concerne tous les supports précédemment cités en axe 

“création graphique”.

•  ILLUSTRATIONS DES SUPPORTS

En fonction des besoins et du type de support, notre équipe réalisera :

    des illustrations (simples ou complexes) et des pictogrammes 

thématiques ;

    des schémas, (reprises ou création de schémas existants – camemberts, 

histogrammes, tableaux), frises chronologiques…

Nous réaliserons au besoin des illustrations détaillées pour faire valoir 

un message que nous aurons ciblé ensemble Nous vous proposerons 

ces illustrations et procéderons à des ajustements selon vos remarques. 

L’équipe mobilisée : Pascale Lami (chargée de mission), Christine Juin et Dan 
Moyal (direction artistique), Emilie Thonat (infographiste)

•  EXÉCUTION TECHNIQUE ET SUIVI DE FABRICATION

Une fois la création graphique validée, nous procéderons à la mise en 

page finale selon la méthodologie suivante.

Méthodologie (adaptée selon le type de support) :

    exécution technique de la mise en page : titrage et calibrage des 

textes, des iconographies, folio… ;

    intégration des indications techniques remises par vos soins (logo, 

mentions légales…) ;

    retouche des images (contraste, luminosité, harmonisation avec 

l’univers coloriel…) ;

    relecture du support et corrections ortho-typographiques par nos soins ;

    transmission des maquettes pour validation et allers retours avec le 

maître d’ouvrage. 

    échanges autour des axes d’amélioration éventuels afin d’ajuster la 

maquette ;

    réalisation des corrections et transmission des nouvelles versions au 

format PDF et cela jusqu’à votre bon pour accord ;

    transmission de la maquette finalisée pour validation ;

    préparation des données techniques pour transmission à l’imprimeur ;

    contrôle par nos soins du BAT numérique ;

    transmission au maître d’ouvrage des versions au format PDF haute et 

basse définition. 

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
2 • Exécution graphique et fabrication   
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L’équipe mobilisée : Pascale Lami et Charlotte Dupont, (prise de brief, suivi, 
relectures ortho-typographiques), Dan Moyal et Christine Juin (illustrations), 
Emilie Thonat (exécution graphique).

Livrables : le support finalisé au format PDF basse définition pour mise en ligne 
sur le web et transmission du fichier HD et fichier technique pour fabrication.

•  RETOUCHES DE SUPPORTS EXISTANTS

Méthodologie (adaptée selon le type de support) :

   récupération des fichiers sources ;

   réalisation des mises à jour sur le support ;

   allers retours de corrections jusqu’à validation finale.

L’équipe mobilisée : Pascale Lami (chargée de mission), Emilie Thonat 
(infographiste).

Livrables : pour chaque support le fichier source, le fichier PDF haute définition 
pour impression et au format PDF basse définition pour mise en ligne.

•  FABRICATION DES SUPPORTS

Concernant la fabrication, nous avons bien noté qu’à l’exception du 

produit identifié dans le bordereau de prix (cf. détails ci-dessous) –, la 

prestation ne concerne que la fourniture des fichiers pour impression, 

la consultation d’entreprises (demande de 3 devis). Dans une optique 

de développement durable, nous sélectionnons nos partenaires au plus 

proche des prestations à réaliser afin de limiter les émissions de CO2 et 

garantir à long terme le maintien du savoir-faire local. Nous privilégions 

la réalisation de supports éco-conçus. 

•  PRODUITS À FABRIQUER, identifiés dans le bordereau des prix

Panneau Dibond Projet : fabrication d’un panneau en quadrichromie 

recto seul sur Dibond avec vernis sur le recto. Format 45 x 30 cm. 

À 1 exemplaire. Livraison 1 point. 

Méthodologie :

    transmission des fichiers techniques à l’imprimeur pour fabrication des 

panneaux ;

    suivi de fabrication et livraison 1 point chez le maître d’ouvrage à Gap.

L’équipe mobilisée : Pascale Lami (chargée de mission) et Emeline Laisney 
(assistante production)

Livrables : panneaux selon le nombre d’exemplaires, livraison 1 point à Gap.

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
2 • Exécution graphique et fabrication   
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En fonction des besoins nous ferons appel à un spécialiste de la traduction que nous superviserons  
afin d’assurer un travail irréprochable et une bonne réactivité.

“
”

Méthodologie :

    prise de brief avec le maître d’ouvrage, récupération des textes et un 

glossaire ou d’éléments de référence pouvant aider les équipes dans le 

travail de traduction (terminologie spécifique, etc.) ;

    réalisation des traductions de textes de formats divers du français vers 

l‘italien – italien vers français et français-italien vers anglais ;

    envoi des textes au maître d’ouvrage ;

    allers retours pour validation.

L’équipe mobilisée : Pascale Lami et Charlotte Dupont (suivi de traductions) et 
prestataire spécialisé (cf. Interprètes, page 12)

Livrables : textes traduits sous format word puis intégration de textes valides 
pour mise en page final du support.

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
3 • Traduction des supports : français/italien - italien/français - anglais  
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•  REPORTAGES PHOTOS

Nous ferons appel à l’un de notre partenaire spécialisé pour la réalisation 

de reportages photos à la demande au plus proche du lieu des prises de 

vue afin de limiter les déplacements.

Nous ferons appel à un photographe qui connaît bien les Hautes-Alpes, 

qui pourra être très réactif, au plus proche du lieu des prises de vue et 

ceci afin de limiter les déplacements (éviter des émissions de CO2) et de 

favoriser le dynamisme économique local.

Lors d’une réunion de lancement nous déterminerons les prises de vues 

à effectuer dans et le territoire désigné. Il sera nécessaire d’identifier 

avec le maître d’ouvrage les points emblématiques à capturer (espaces 

naturels, touristiques ou autre sujet). Le maître d’ouvrage exposera sa 

vision quant aux différentes mises en situation à prévoir le cas échéant. 

Nous pourrons alors proposer plusieurs situations et angles de vues 

permettant d’illustrer au mieux le “fil rouge”. Nous déterminerons le 

détail d’informations nécessaires pour les légendes qui accompagneront 

chaque image. 

Si nécessaire nous organiserons des rendez-vous pour les prises de 

vues dont certains seront susceptibles d’être décalés en fonction des 

conditions climatiques.

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
4 • Création de supports audiovisuels, campagne photos, vidéos 

Nota Bene : la campagne photo du cahier des charges est devisée pour 

1 journée de prises de vue, comprenant un reportage de 30 à 40 photos 

légendées. Tous les frais sont compris dans le forfait journalier indiqué 

dans le BPU.

Méthodologie :

   brief du maître d ‘ouvrage ;

   prise de rendez-vous ;

   repérage des lieux concernés ;

   organisation prises de vues ;

   livraison des fichier légendés.

L’équipe mobilisée : Pascale Lami (chargée de mission), photographe spécialisé

Livrables : livraison des photographies en format JPEG HD. Photos légendées.
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•  REPORTAGE VIDÉO

Nous ferons appel à nos partenaires multimédia pour la réalisation 

d’une vidéo réalisée à partir d’interview et de prises de vue du territoire 

concerné.

Les vidéos seront réfléchies en collaboration avec le maître d’ouvrage, 

qui délivrera les consignes nécessaires pour leur réalisation. Les vidéos 

seront composées d’images classiques, de textes incrustés et de 

musique libre de droits.

Les prises de vue et les interviews seront préparées et organisées sur 

maximum deux journées. Les films seront livrés avec cession de droit 

sans limitation de durée. 

Méthodologie :

    participation du réalisateur à une réunion de brief et de repérage des 

prises de vues ;

    selon les besoins des différents supports, réalisation des prises de vues 

nécessaires, le tournage se fera avec drone ou prise de vue  au sol ;

    post production : montage/étalonnage/mixage ;

    livraison d’une pré maquette de la vidéo ;

    1 remontage partiel suite à vos observations avant livraison ;

    livraison en HD et 4K du film monté prêt à diffuser.

·  MÉTHODOLOGIE ET ORGANISATION DE LA MISSION 
4 • Création de supports audiovisuels, campagne photos, vidéos 

Ainsi déclinée, notre organisation met en évidence les principes de 

transversalité et de transparence, corollaires indispensables au 

développement durable. Organisée et dynamique, toute notre équipe 

souhaite se mobiliser et apporter ses compétences pour mener à bien 

les missions confiées par le Comité départemental d’éducation pour la 

santé des Hautes-Alpes.



Code Prestation Unité Prix unitaire HT 
en € TVA Prix unitaire 

TTC en €

délai de 
réalisation 
proposé

L1.1a Création flyer (A5-A4 R/V) unité 1 200,00 € 240,00 € 1 440,00 € 3 j
L1.1b Adaptation flyer par document 350,00 € 70,00 € 420,00 € 1 j
L1.2a Création brochure / livret (4 à 8 pages A5-A4) par page 250,00 € 50,00 € 300,00 € 0,5 j
L1.2b Adaptation brochure / livret par document 500,00 € 100,00 € 600,00 € 1,5 j
L1.3 Dossier de presse / Dossier Pro (4 à 8 feuillets A4) par page 250,00 € 50,00 € 300,00 € 1 j
L1.4 Communiqué de presse-type (type) unité 500,00 € 100,00 € 600,00 € 2 j
L1.5a Bandeau web unité 200,00 € 40,00 € 240,00 € 0,5 j
L1.5b Déclinaison bandeau réseaux sociaux par format 150,00 € 30,00 € 180,00 € 0,5 j
L1.6 Message électronique type format HTML unité 1 000,00 € 200,00 € 1 200,00 € 2,5 j
L1.7a Création Affiche (1 recto A5-A4-A3) unité 500,00 € 100,00 € 600,00 € 2 j
L1.7b Adaptation affiche par document 150,00 € 30,00 € 180,00 € 0,5 j

L1.8 Panneau dibon projet (approximativement A3) + 
vernis - Livraison client exemplaire livré 950,00 € 190,00 € 1 140,00 € 4 j

L1.8a Adaptation dibon exemplaire livré 950,00 € 190,00 € 1 140,00 € 4 j

L1.9 Autres supports papeterie (enveloppes, cartes de 
visites, papier à lettre, bloc notes, post-it.) unité 250,00 € 50,00 € 300,00 €

2 j
L1.10 Création logo unité 1 500,00 € 300,00 € 1 800,00 € 4 j

L1.11a Support publicitaire : Oriflame / Kakémono / Drapeau 
/ Roll-up... unité 600,00 € 120,00 € 720,00 €

2 j
L1.11b Bâche < 5m² unité 800,00 € 160,00 € 960,00 € 3 j
L1.11c Bâche > 5m² unité 1 000,00 € 200,00 € 1 200,00 € 3 j
L1.12 Goodies unité 400,00 € 80,00 € 480,00 € 1 j
L1.13a Campagne photo : reportage de 30 à 40 photos unité 1 100,00 € 220,00 € 1 320,00 € 1 j
L1.13b Frais kilométrique au km 0,54 € 0,54 €
L1.13c Repas si non fourni unité 15 € 15 € 
L1.13d Hébergement si non fourni nuitée 100 € 100,00 €
L1.14a Vidéos 90" - sous-titrée : prise de vue, montage et sous-titrageunité 4 000,00 € 800,00 € 4 800,00 € 7 j
L1.14b Vidéos 300" - sous-titrée :  prise de vue, montage et sous-titrageunité 5 500,00 € 1 100,00 € 6 600,00 € 12 j
L1.14c Générique - prise de vue et montage unité 800,00 € 160,00 € 960,00 € 2 j
L1.14d Frais kilométrique au km 0,54 € 0,54 €
L1.14e Repas si non fourni unité 15 € 15 € 
L1.14f Hébergement si non fourni nuitée 100 € 100,00 €
L1.15 Achat et suivi d'impression (demande 3 devis) forfait 6 mois 600,00 € 120,00 € 720,00 € 1 j
L1.16 Traduction FRA/IRA ITA/FRA signet de 1500 mots 30,00 € 6,00 € 36,00 € 1 j

Lorem Ipsum de 1500 caractères offert



Conclusion d’accords-cadres pour la réalisation de supports de 
communication (Lot 1), organisation d’événements (Lot 2) et 

interprétariat (Lot 3) afin de mettre en œuvre les objectifs de 
communication du programme simple ALCOTRA IncL « Bien Vieillir » du 

plan intégré territorial Terres Monviso

Note Explicative 
Lot n°1 - Conception, réalisation et traduction d’outils de communication
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Context 
et objet DE LA 
CONSULTATION

Le Comité départemental d’éducation pour la santé des Hautes 
Alpes (CoDES05) a lancé une consultation concernant la 
conception, réalisation et traduction d’outils de 
communication (Lot 1) dans le cadre du programme simple 
ALCOTRA IncL « Bien Vieillir » du plan intégré territorial Terres 
Monviso.

La mission proposé par The Most Company est structuré en 
fonction des différentes tâches à réaliser.
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Qui nous
sommes

The Most Company est une startup née à Mai 2020 qui résulte 
de l'alchimie entre des professionnels de la communication et 
des experts en gestion de projets européens.

Notre mission est d'aider nos clients publics et privées à 
communiquer les projets européens qui sont souvent 
méconnus et mal compris du grand public et souffrent d’un 
déficit d’image également au sein de la sphère institutionnelle. 

Avec notre expertise, nous sommes en mesure d’assurer une 
meilleure visibilité et une plus grande crédibilité aux activités et 
résultats des projets européens et aux partenaires.
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Nos références (1)
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Projet RESMYLE (Programme IEV CTF « Bassin maritime Méditerranée » 2014-2020, en course): 
Assistance technique à la communication du projet; création charte graphique et supports de 
communication papier et pour les réseaux sociaux du projet; réalisation conférences et revue de 
presse)

Projet QMBAC (INTERREG Marittimo Italie-France 2014-2020, en course): Assistance technique 
pour la définition du logo et de l’identité visuelle du projet; mise en oeuvre des activités de 
communication et gestion des réseaux sociaux du projet (Facebook, Instagram).

Projet SEMINARE (INTERREG Marittimo Italie-France 2014-2020, en course): Assistance 
technique pour la définition du Plan de communication; définition du logo et de l’identité visuelle; 
mise en oeuvre des activités de communication et gestion des réseaux sociaux du projet 
(Facebook, Instagram).

Projet PROMO-GNL (INTERREG Marittimo Italie-France 2014-2020, en course): Assistance 
technique pour la définition du Plan de communication; définition du logo et de l’identité visuelle; 
définition de trousses d’information ciblés; définition du Plan conjoint d’actions d’information et de 
promotion; développement de rapports des évènements de communication et dissémination.



Nos références (2)
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Projet TRIS (INTERREG Marittimo Italie-France 2014-2020, terminé): Assistance technique pour la 
définition du logo et de l’identité visuelle du projet.

Projet SIGNAL (INTERREG Marittimo Italie-France 2014-2020, en course): Assistance technique 
pour la définition du Plan de communication; définition du logo et de l’identité visuelle; 
coordination des actions d’information et de promotion.

Projet EXTRA (INTERREG Marittimo Italie-France 2014-2020, terminé): Assistance technique pour 
la conduite d’une une campagne sur les réseaux sociaux du projet (Facebook et Twitter).

Projet TOURISMED (INTERREG Med 2014-2020, terminé): Assistance technique d'enregistrement 
et de production vidéos de storytelling.

Projet You2TellEU (L'Europe pour les citoyens, terminé): Assistance technique pour la mise en 
oeuvre des activités de communication et gestion des réseaux sociaux du projet (Facebook, 
Twitter, Youtube).



l'équipe 
projet 
(1)

Olga Mazzolini

Graphiste professionnelle, experte en 
communication, spécialisée en stratégie de 
communication et web marketing de projets 
européens.
Langues: Français (niveau C1, CECRL); Anglais (C1); 
Italien (maternelle)

Une équipe multilingue, jeune et créatif sera à 
vos côtés pour vous aider à mettre en oeuvre les 
activités prévues.

L’équipe est habitué à travailler à distance et est 
particulièrement mobile.
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Tommaso Scavone

Coordinateur de l’équipe projet et chef unique de 
l’AMO, spécialisée en gestion de projets européens. 
Langues: Français (niveau C1, CECRL), Anglais (C2), 
Italien (maternelle)

Federica Parricchi

Traductrice et interprète professionnelle, spécialisée 
en traduction et interprétariat dans le cadre de projets 
européens.
Langues: Français (niveau C2, CECRL); Anglais (C2); 
Italien (maternelle). 
Combinaisons linguistiques: 
Italien > Français; Français > Italien; Français > Anglais ; 
Anglais > Français; Anglais > Italien



l'équipe 
projet 
(2)

Stefano Masi

Video-reporter et réalisateur professionnel. 
Langues: Français (niveau A2, CECRL); Anglais (C2); 
Italien (maternelle)

Une équipe multilingue, jeune et créatif sera à 
vos côtés pour vous aider à mettre en oeuvre les 
activités prévues.

L’équipe est habitué à travailler à distance et est 
particulièrement mobile.
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Sara Esposito

Photographe professionnelle et expert de nouveaux 
médias spécialisée dans le domaines de biens 
artistiques et narration des territoires.
Langues: Français (niveau A2, CECRL); Anglais (C2); 
Italien (maternelle)



Contenu 
de LA Mission

La mission proposé par The Most Company est structuré en 
fonction des différentes tâches à réaliser dans le cadre du Lot 
1, notamment:

1. Conception et réalisation de différents supports de 
communication

2. Création de supports audio / visuels

3. Traduction des supports : Français/italien et Italien/français

Pour chaque tâche, la méthodologie, les moyens disponibles et 
les livrables sont proposées. 

8



1. Conception et réalisation de différents supports 
de communication
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Conception et 
réalisation de 
différents supports 
de communication
objectiF

La tâche vise à concevoir et réaliser des supports de 
communication qui seront utilisés par les partenaires dans le 
cadre des activités de communication et d’engagement des 
parties prenantes sur le territoire.

Comme détaillés dans le BPU, la tâche prevoit la creation de a) 
flyer, b) brochure / livret; c) Dossier de presse / Dossier Pro; d) 
Communiqué de presse-type; e) Bandeau web et adaptation 
pour les réseaux sociaux; f) Message électronique type format 
HTML; g) Affiche; h) Panneau dibond et vernis; i) Supports 
papeterie (enveloppes, cartes de visites, papier à lettre, bloc 
notes, post-it); l) logo; m) Oriflame / Kakémono / Drapeau / 
Roll-up; n) Bâche; o) Goodies.

Selon les besoin de l’acheteur et des partenaires du projet, des 
autres supports de communication pourront être conçus “à la 
carte”.
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Conception et 
réalisation de 
différents supports 
de communication
méthodologie

Dès réception du bon de commande, si nécessaire, une bref 
visioconférence sera organisé entre TMC et l’acheteur pour bien 
definire la commande (contenu, format, ligne directrice, objectif 
d’utilisation). 

Après, selon des délais de réalisation très courtes - entre 2 et 
10 jours calendrier, TMC enverra 3 propositions pour chaque 
support de communication. 5 aller-retours de corrections 
maximum sont envisagés pour chaque support de 
communication. 

Après validation par l’acheteur, les créations seront envoyés au 
maître d’ouvrage en version bilingue, sous format numérique 
exploitable (pdf, jpg, pdf print (HD), retina) et dans les 
différentes déclinaisons (RGB / CMYK / négatif). Toutes les 
adaptations nécessaires pendant la durée du projet seront 
traités selon la même méthodologie. 

Les créations seront développés par une graphiste 
professionnelle qui fait partie de l’équipe TMC.

Pour les supports qui seront livrées, TMC consultera au moins 5 
entreprises (dont au moins 3 du territoire de coopération 
ALCOTRA) qui appliquent des principes d’eco-responsabilité 
(éco-labels, éco-impression, etc) et suivra la commande jusqu'à 
livraison chez le maître d’ouvrage. 
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Conception et 
réalisation de 
différents supports 
de communication
moyens disponibles

Pour le déroulement de la tâche, TMC mettra à disposition de 
l’acheteur:

a) un coordinateur de l’équipe projet et chef unique de 
l’AMO

b) une graphiste professionnelle
c) deux ordinateurs (MacBook Pro et Lenovo ThinkPad 

T570)
d) des applications graphiques (Adobe Suite: Photoshop, 

Illustrator, Indesign)
e) une espace de stockage cloud sécurisé et illimité 

Google Drive
f) trois systèmes de visioconférences à utiliser “à la 

carte” (Meet, Skype et Zoom)  
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Conception et 
réalisation de 
différents supports 
de communication
Livrables

a) flyer

b) brochure / livret

c) Dossier de presse / Dossier Pro

d) Communiqué de presse-type

e) Bandeau web et adaptation pour les 
réseaux sociaux; 

f) Message électronique type format 
HTML; 

g) Affiche; 

h) Panneau dibond et vernis; 

i) Supports papeterie (enveloppes, 
cartes de visites, papier à lettre, bloc 
notes, post-it); 

l) Logo; 

m) Oriflame / Kakémono / Drapeau / 
Roll-up; 

n) Bâche; 

o) Goodies.



Création de supports 
audio / visuels
objectiF

La tâche vise à créer de supports audio / visuels en mesure de 
garantir une grande visibilité au projet simple ALCOTRA IncL « 
Bien Vieillir » et au plan intégré territorial Terres Monviso.

La tâche prévoit a) la prise de photos à fort impact visuel et 
communicatif et b) la prise de vue, le montage et le sous-titrage 
de vidéos en différentes formats (90”, 300” et vidéo de 
présentation générique de 30”).

Les photos et les vidéos développés seront capables de mettre 
en lumière les plus values créées sur le territoire 
transfrontalier de coopération par le projet et le PITER, 
notamment pour garantire l'intégration des services 
médicaux-sociaux à la personne et accompagner le 
vieillissement de la population dans des conditions de bonne 
santé.
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Création de supports 
audio / visuels
méthodologie

Dès réception du bon de commande, si nécessaire, une bref 
visioconférence sera organisé entre TMC et l’acheteur pour bien 
definire la commande (contenu, format, ligne directrice, objectif 
d’utilisation) et pour définir le jour du reportage. Ça garantira au 
CoDES05 de prevenir les partenaires et les acteurs du terrain et 
de bien organiser la réception de l’équipe TMC.

Après, le reportage sera mené sur une journée maximum et une 
ébauche des livrables seront envoyés à l’acheter pour validation 
(la base de données de photos conterra de 60 à 70 photos: 
l’acheteur choisira de 30 à 40 photos). 2 aller-retours de 
corrections maximum sont envisagés pour tous les vidéos.  

Les délais d'exécution sont fixés en 7 jours pour la campagne 
photo, la prise de vue, le montage et le sous-titrage des vidéos 
de 90" et du vidéo générique. Une délai supplémentaire de 3 
jours est demandé pour les vidéos de 300”. 

La prise de photos sera menés par une photographe 
professionnelle spécialisée dans le domaines de la narration 
des territoires qui fait partie de l’équipe TMC.

La prise de vidéos, le montage et le sous titrage sera mené par 
un vidéo-reporter professionnel qui fait partie de l’équipe TMC. 
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Création de supports 
audio / visuels
moyens disponibles

Pour le déroulement de la tâche, TMC mettra à disposition de 
l’acheteur:

a) un coordinateur de l’équipe projet et chef unique de l’AMO
b) une photographe professionnelle
c) un vidéo-reporter professionnel
d) des équipements photographiques (Fullframe Nikon D610, 

Lens Nikon AF-S 24-85mm f/3.5-4.5, Lens Nikon AF-S 
50mm f/1.8, Lens Nikon AF 70-300mm f/4-5.6, Mirrorless 
Fujifilm X100S, Analogique Yashica Fx-3 Super 2000)

e) des équipements vidéos (Caméra Panasonic Lumix GH5, 
Caméra Panasonic Lumix GH5s, Caméra GoPro Hero 8 
Black, Caméra Sony PXW-Z280, Drone DJI Spark, Drone DJI 
Mavic Mini, Microphones Sennheiser wireless, Trépied 
Manfrotto)

f) des applications graphiques (Adobe Suite: Photoshop, 
Lightroom)

g) des applications pour montage vidéos (Premiere Pro, After 
Effects)

h) deux ordinateurs (Lenovo ThinkPad T570)
i) une espace de stockage cloud sécurisé et illimité Google 

Drive
j) trois systèmes de visioconférences à utiliser “à la carte” 

(Meet, Skype et Zoom)  
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Création de supports 
audio / visuels
Livrables

a) base de données de 30 à 40 photos

b) vidéos de 90”

c) vidéos de 300” 

d) vidéo de présentation générique de 
30”



Traduction des 
supports
objectiF

La tâche a le but de fournir la traduction des différents 
documents produits dans les tâches précédentes 
(supports de communication et visuels). 

Grâce à l'intégration dans l’équipe projet d’une 
traductrice et interprète professionnelle qui maîtrise 
tous les combinaisons linguistiques nécessaires au 
bon déroulement de la tâche (Italien > Français; Français 
> Italien; Français > Anglais), TMC pourra assurer la 
qualité des documents produits et aussi le respect des 
délais définis.
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Traduction des 
supports
méthodologie

19

Dès réception du bon de commande, et dans une délai de 7 jours 
calendrier à compter de la date de réception des contenus à 
traduire, la traduction sera mené et le document traduit sera 
envoyé à l’acheteur.

Comme déjà évoqué, la traduction sera mené par une traductrice 
et interprète professionnelle qui fait partie de l’équipe TMC.



Traduction des 
supports
moyens disponibles

Pour le déroulement de la tâche, TMC mettra à disposition de 
l’acheteur:

a) un coordinateur de l’équipe projet et chef unique de 
l’AMO

b) une traductrice professionnelle
c) des ordinateurs (MacBook Pro, etc. )
d) une espace de stockage cloud sécurisé et illimité 

Google Drive
e) trois systèmes de visioconférences à utiliser “à la 

carte” (Meet, Skype et Zoom)  

20



21

Traduction des 
supports
Livrables

a) documents / supports traduits en 
Français/italien et Italien/français

b) documents / supports traduits en 
Français/anglais et Italien/anglais



points 
d'avancement 
et valeur
ajouté

Des points d’avancement réguliers seront organiseés en 
visioconference ou presentielle pendant la durée de la mission, 
avec le but de fournire une assistance “de proximité” au 
CoDES05.

Dès réception du bon de commande, si nécessaire, une bref 
visioconférence sera organisé entre TMC et l’acheteur pour bien 
definire la commande (contenu, format, ligne directrice, objectif 
d’utilisation). La même méthode sera utilisé pendant le 
déroulement des bons de commandes. Chaque réunion donnera 
lieu à une compte-rendu.

L’équipe projet sera coordonné par un chef unique de l’AMO qui 
sera l’interface unique pour l’acheteur pour tous renseignements.

La Charte graphique, les Règles d'information et de 
communication et tous les autres documents et outils (logos, 
slogan, etc) du Programme Opérationnel INTERREG ALCOTRA, 
du PITER Terres Monviso seront pris en compte pour le 
déroulement des prestations.
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Secret 
professionnel 
et Propriété 
intellectuelle

TMC assure la discrétion et le secret professionnel pour tout la 
durée d'exécution du marché.

TMC assure aussi que les droits et propriétés de tous realisations 
appartiendront exclusivement au maître d’ouvrage à titre exclusif 
et pour une durée illimitée.
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délai de réalisation (1)
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L1.1b Adaptation flyer

2 jours calendrier

L1.2b Adaptation brochure / livret

L1.3 Dossier de presse / Dossier Pro (4 à 8 feuillets A4)

L1.4 Communiqué de presse-type (type)

L1.7a Création Affiche (1 recto A5-A4-A3)

L1.7b Adaptation affiche

L1.8a Adaptation dibon



délai de réalisation (2)
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L1.5a Bandeau web

3 jours calendrier

L1.5b Déclinaison bandeau réseaux sociaux

L1.9
Autres supports papeterie (enveloppes, cartes de visites, 
papier à lettre, bloc notes, post-it.)

L1.11b Bâche < 5m²

L1.11c Bâche > 5m²

L1.11a Support publicitaire : Oriflame / Kakémono / Drapeau / Roll-up



délai de réalisation (3)
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L1.1a Création flyer (A5-A4 R/V)

7 jours calendrier

L1.2a Création brochure / livret (4 à 8 pages A5-A4)

L1.8
Panneau dibon projet (approximativement A3) + vernis - 
Livraison client

L1.13a Campagne photo : reportage de 30 à 40 photos

L1.14a Vidéos 90" - sous-titrée : prise de vue, montage et sous-titrage

L1.14c Générique - prise de vue et montage

L1.15 Achat et suivi d'impression (demande de 3 devis)

L1.16 Traduction FRA/ITA ITA/FRA

L1.17 Traduction FRA/ENG ITA/ENG



délai de réalisation (4)
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L1.12 Goodies

10 jours calendrier

L1.10 Création logo

L1.6 Message électronique type format HTML

L1.14b
Vidéos 300" - sous-titrée :  prise de vue, montage et 
sous-titrage



Bordereau des prix unitaire (1)
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Code Prestation Unité Prix unitaire HT en € TVA
Prix unitaire 

TTC en €

délai de 
réalisation 
proposé

L1.1a Création flyer (A5-A4 R/V) unité € 1.400,00 0% € 1.400,00 7 jours calendrier

L1.1b Adaptation flyer par document € 350,00 0% € 350,00 2 jours calendrier

L1.2a Création brochure / livret (4 à 8 pages A5-A4) par page € 1.400,00 0% € 1.400,00 7 jours calendrier

L1.2b Adaptation brochure / livret par document € 350,00 0% € 350,00 2 jours calendrier

L1.3 Dossier de presse / Dossier Pro (4 à 8 feuillets A4) par page € 700,00 0% € 700,00 2 jours calendrier

L1.4 Communiqué de presse-type (type) unité € 350,00 0% € 350,00 2 jours calendrier



Bordereau des prix unitaire (2)
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Code Prestation Unité Prix unitaire HT en € TVA
Prix unitaire 

TTC en €
délai de réalisation 

proposé

L1.5a Bandeau web unité € 350,00 0% € 350,00 3 jours calendrier

L1.5b Déclinaison bandeau réseaux sociaux unité € 350,00 0% € 350,00 3 jours calendrier

L1.6 Message électronique type format HTML unité € 700,00 0% € 700,00 10 jours calendrier

L1.7a Création Affiche (1 recto A5-A4-A3) unité € 700,00 0% € 700,00 2 jours calendrier

L1.7b Adaptation affiche par document € 175,00 0% € 175,00 2 jours calendrier

L1.8
Panneau dibon projet (approximativement A3) + 
vernis - Livraison client

exemplaire livré € 100,00 0% € 100,00 7 jours calendrier

L1.8a Adaptation dibon exemplaire livré € 350,00 0% € 350,00 2 jours calendrier

L1.9
Autres supports papeterie (enveloppes, cartes de 
visites, papier à lettre, bloc notes, post-it.)

unité € 80,00 0% € 80,00 3 jours calendrier

L1.10 Création logo unité € 2.100,00 0% € 2.100,00 10 jours calendrier



Bordereau des prix unitaire (3)
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Code Prestation Unité
Prix unitaire HT 

en €
TVA

Prix unitaire 
TTC en €

délai de réalisation 
proposé

L1.11a Support publicitaire : Oriflame / Kakémono / Drapeau / Roll-up... unité € 700,00 0% € 700,00 3 jours calendrier

L1.11b Bâche < 5m² unité € 350,00 0% € 350,00 3 jours calendrier

L1.11c Bâche > 5m² unité € 500,00 0% € 500,00 3 jours calendrier

L1.12 Goodies unité € 8,00 0% € 8,00 10 jours calendrier

L1.13a Campagne photo : reportage de 30 à 40 photos unité € 700,00 0% € 700,00 7 jours calendrier

L1.13b Frais kilométrique au km € 0,45 0% € 0,45

L1.13c Repas si non fourni unité € 35,00 0% € 35,00

L1.13d Hébergement si non fourni nuitée € 100,00 0% € 100,00



Bordereau des prix unitaire (4)
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Code Prestation Unité
Prix unitaire HT 

en €
TVA

Prix unitaire TTC 
en €

délai de 
réalisation 
proposé

L1.14a Vidéos 90" - sous-titrée : prise de vue, montage et sous-titrage unité € 2.100,00 0% € 2.100,00 7 jours calendrier

L1.14b Vidéos 300" - sous-titrée : prise de vue, montage et sous-titrage unité € 3.500,00 0% € 3.500,00 10 jours calendrier

L1.14c Générique - prise de vue et montage unité € 700,00 0% € 700,00 7 jours calendrier

L1.14d Frais kilométrique au km € 0,45 0% € 0,45

L1.14e Repas si non fourni unité € 35,00 0% € 35,00

L1.14f Hébergement si non fourni nuitée € 100,00 0% € 100,00

L1.15 Achat et suivi d'impression (demande de 3 devis) forfait 6 mois € 700,00 0% € 700,00 7 jours calendrier

L1.16 Traduction FRA/ITA ITA/FRA signet € 25,00 0% € 25,00 7 jours calendrier

L1.17 Traduction FRA/ENG ITA/ENG signet € 25,00 0% € 25,00 7 jours calendrier
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projets européens



projet QMBAC
Le projet QM BAC - Quality Made Business Acceleration vise à incuber 
/ accélérer 12 startups touristiques actives dans les zones urbaines / 
centres-villes / quartiers prioritaires et à promouvoir la régénération de 
l'économie locale.
Le projet est cofinancé par le programme transfrontalier INTERREG 
Italie-France Maritime 2014-2020.

1. CONCEPTION LOGO 
2. RÉSEAUX SOCIAUX IDENTITÉ VISUELLE
3. KIT COMMUNICATION



projet TRIS
Le projet “TRIS - Identité et tourisme rural durable” vise à promouvoir la 
compétitivité des entreprises dans les chaînes d'approvisionnement 
transfrontalières prioritaires et à renforcer le tissu entrepreneurial des 
"micro, petites et moyennes" entreprises dans l'espace de coopération 
des chaînes d'approvisionnement transfrontalières prioritaires liées à la 
croissance bleue et verte.

1. CONCEPTION LOGO 



projet SE.MI.N.A.RE.
Le projet SE.MI.N.A.RE. (services transfrontaliers pour améliorer les 
compétences, stimuler les réseaux, élargir le réseau des "coopératives 
territoriales" / SCIC dans le domaine de la coopération transfrontalière) 
vise à renforcer la capacité d'innovation et d'impact territorial des 
"Coopératives territoriales" / SCIC par l'acquisition de services pour le 
développement de modèles économiques transfrontaliers.

Réseau, territoire, croissance, régénération et communauté sont les 
mots-clés sur lesquels l'identité visuelle a été conçue.

1. CONCEPTION LOGO
2. CHARTE GRAPHIQUE
3. IDENTITÉ VISUELLE RÉSEAUX SOCIAUX
4. KIT COMMUNICATION



projet EXTRA
Le projet EXTRA entend contribuer au renforcement du 
marché du travail transfrontalier par l'organisation 
d'expériences professionnelles à fort taux d'innovation et 
d'impact social.

1. CAMPAGNE RÉSEAUX SOCIAUX



projet PROMO-GNL
PROMO-GNL relève le défi de promouvoir et accélérer l'adoption du 
GNL pour les opérations portuaires et maritimes. L'objectif est de 
réaliser un cadre coordonné d'études de faisabilité conjoints qui 
favorisent des choix éclairés pour la promotion des emplois optimaux 
du GNL comme combustible moins polluant dans les ports de 
commerce de la zone de coopération.

1. CONCEPTION LOGO 
2. KIT COMMUNICATION
3. BROCHURE





projet SIGNAL
Le projet SIGNAL - Stratégies transfrontalières pour l’exploitation du 
Gaz Natural Liquéfié (GNL) - vise à:

a) développer de modèles transfrontaliers pour l'optimisation du réseau 
maritime

b) créer des plans de localisation de zones de stockage et de 
distribution du gaz naturel liquéfié (GNL) dans les ports

c) l'adoption de stratégies transfrontalières pour l'utilisation et la 
valorisation du GNL dans les ports de Ligurie, Sardaigne, Toscane, 
Corse et PACA.

1. CONCEPTION LOGO 
2. KIT COMMUNICATION
3. BROCHURE
4. ROLL UP
5. CONCEPTION GRAPHIQUE GADGET









autres projets



RETE EXPORT ITALIA
Le premier réseau qui rassemble plus d'une vingtaine de consortiums 
pour l'internationalisation avec des produits de haute qualité liés au 
Made in Italy.
L'initiative - promue par Confindustria - représente une opportunité 
importante pour les petites et moyennes entreprises de se développer 
sur les marchés internationaux.

1. CONCEPTION LOGO 



SIRH
Le Pôle de recherche sur l'innovation durable (SIRH) du Département 
d'économie et de gestion (DISEI) de l'Université de Florence vise à 
mettre en contact des universitaires, des praticiens, des organisations 
et des individus intéressés par la durabilité sociale et environnementale.

1. CONCEPTION LOGO 



ISTITUTO DEGLI INNOCENTI
L'Istituto degli Innocenti de Florence est l'une des plus anciennes 
institutions italiennes dédiées à la protection des enfants.

L'hospitalité, la responsabilité et la culture sont les valeurs qui ont 
caractérisé son histoire, qui sont toujours à la base des objectifs 
statutaires.

1. MATÉRIAUX DE COMMUNICATION
2. RÉSEAUX SOCIAUX



starhotels
Starhotels est un groupe international avec hôtels en 
Italie, New York, Paris et Londres.
Une collection de 30 hôtels de luxe qui partagent un style 
chic, une philosophie familiale et un dévouement à 
l’authentique hospitalité italienne. 

1. GRAPHIQUE POUR LE WEB (site et réseaux 
sociaux)



carriu
Carriü est un camping-car qui implique et réactive les 
communautés locales des zones internes, rurales et 
marginales de l'Italie.
Carriü est un atelier itinérant d'activités de formation 
innovantes, stimulantes et récréatives destinées aux 
enfants de 3 à 10 ans.

1. CONCEPTION LOGO
2. GRAPHIQUE Bande Dessiné
3. RÉSEAUX SOCIAUX



FI2YOU
Fi2you entend créer des opportunités de dialogue actif, 
d'échange et de comparaison entre les jeunes 
innovateurs de Florence en qualité d'acteurs du 
changement, à travers l'organisation de moments de 
participation et de co-planification. Fi2you souhaite 
développer des projets de cartographie alternatifs, 
donnant aux citoyens de nouveaux outils pour vivre la 
ville et recréer un sentiment d'appartenance qui implique 
et permet une participation active à la vie de la 
communauté urbaine et du territoire.

1. GRAPHIQUE ÉVÉNEMENT
2. RÉSEAUX SOCIAUX



infographie





Lot 1 Conception, réalisation et traduction d’outils de communication

Bordereau des prix unitaire (document contractuel)
Ce bordereau peut être complété par des propositions de prestations supplémentaires par les candidats.

Code Prestation Unité Prix unitaire 
HT en € TVA Prix unitaire 

TTC en €
délai de 

réalisation 
proposé

L1.1a Création flyer (A5-A4 R/V) unité € 1.400,00 0% € 1.400,00 7 jours 
calendrier

L1.1b Adaptation flyer par document € 350,00 0% € 350,00 2 jours 
calendrier

L1.2a Création brochure / livret (4 à 8 pages A5-
A4) par page € 1.400,00 0% € 1.400,00 7 jours 

calendrier

L1.2b Adaptation brochure / livret par document € 350,00 0% € 350,00 2 jours 
calendrier

L1.3 Dossier de presse / Dossier Pro (4 à 8 
feuillets A4) par page € 700,00 0% € 700,00 2 jours 

calendrier

L1.4 Communiqué de presse-type (type) unité € 350,00 0% € 350,00 2 jours 
calendrier

L1.5a Bandeau web unité € 350,00 0% € 350,00 3 jours 
calendrier

L1.5b Déclinaison bandeau réseaux sociaux par format € 350,00 0% € 350,00 3 jours 
calendrier

L1.6 Message électronique type format HTML unité € 700,00 0% € 700,00 10 jours 
calendrier

L1.7a Création Affiche (1 recto A5-A4-A3) unité € 700,00 0% € 700,00 2 jours 
calendrier

L1.7b Adaptation affiche par document € 175,00 0% € 175,00 2 jours 
calendrier

L1.8 Panneau dibon projet (approximativement 
A3) + vernis - Livraison client exemplaire livré € 100,00 0% € 100,00 7 jours 

calendrier



L1.8a Adaptation dibon exemplaire livré € 350,00 0% € 350,00 2 jours 
calendrier

L1.9
Autres supports papeterie (enveloppes, 
cartes de visites, papier à lettre, bloc notes, 
post-it.)

unité € 80,00 0% € 80,00 3 jours 
calendrier

L1.10 Création logo unité € 2.100,00 0% € 2.100,00 10 jours 
calendrier

L1.11a Support publicitaire : Oriflame / Kakémono 
/ Drapeau / Roll-up... unité € 700,00 0% € 700,00 3 jours 

calendrier

L1.11b Bâche < 5m² unité € 350,00 0% € 350,00 3 jours 
calendrier

L1.11c Bâche > 5m² unité € 500,00 0% € 500,00 3 jours 
calendrier

L1.12 Goodies unité € 8,00 0% € 8,00 10 jours 
calendrier

L1.13a Campagne photo : reportage de 30 à 40 
photos unité € 700,00 0% € 700,00 7 jours 

calendrier
L1.13b Frais kilométrique au km € 0,45 0% € 0,45
L1.13c Repas si non fourni unité € 35,00 0% € 35,00
L1.13d Hébergement si non fourni nuitée € 100,00 0% € 100,00

L1.14a Vidéos 90" - sous-titrée : prise de vue, 
montage et sous-titrage unité € 2.100,00 0% € 2.100,00 7 jours 

calendrier

L1.14b Vidéos 300" - sous-titrée :  prise de vue, 
montage et sous-titrage unité € 3.500,00 0% € 3.500,00 10 jours 

calendrier

L1.14c Générique - prise de vue et montage unité € 700,00 0% € 700,00 7 jours 
calendrier

L1.14d Frais kilométrique au km € 0,45 0% € 0,45
L1.14e Repas si non fourni unité € 35,00 0% € 35,00
L1.14f Hébergement si non fourni nuitée € 100,00 0% € 100,00

L1.15 Achat et suivi d'impression (demande 3 
devis) forfait 6 mois € 700,00 0% € 700,00 7 jours 

calendrier

L1.16 Traduction FRA/ITA ITA/FRA signet € 25,00 0% € 25,00 7 jours 
calendrier

L1.17 Traduction FRA/ENG ITA/ENG signet € 25,00 0% € 25,00 7 jours 
calendrier

Lorem Ipsum de 1500 caractères €25,00 0,00% €25,00



L’agence au sens large et aux idées précises

RÉALISATION D’ACTIONS DE COMMUNICATION
PITER ALCOTRA TERRES MONVISO

PROJET SIMPLE 5 INCL : BIEN VIEILLIR

LOT N°1

Campagne de pub WebÉditionIdentité VisuelleConseil



Exemples de réalisations



Fédération du BTP
des Alpes-Maritimes 

PRESTATIONS :
Magazine trimestriel (4 ou 8 pages) des adhérents de la Fédération du BTP des Alpes-Maritimes. 
Marché depuis 2015.

- Rédaction / ré écriture / relecture 
- prise de vues / retouches / recadrage +  fourniture de visuels de nos banques d’images 
- création de la charte graphique 
- mise en page et exécution graphique
- corrections, modifications
- impression et vérification BàT
- Création des fichiers HD pour imprimeur
- impression
- suivi de production
- livraison et/ou routage



Côte d’Azur Habitat 

PRESTATIONS :
Journal des locataires trimestriel (28 pages).
Envoyé à tous les locataires de Côte d’Azur Habitat (+ de 13 000 exemplaires).
Marché depuis 2010.

- Rédaction / ré écriture / relecture 
- prise de vues / retouches / recadrage +  fourniture de visuels de nos banques d’images 
- création de la charte graphique 
- mise en page et exécution graphique
- corrections, modifications
- impression et vérification BàT
- Création des fichiers HD pour imprimeur
- impression
- suivi de production
- livraison et/ou routage



Ville de 
St-Laurent-du-Var

PRESTATIONS :
Magazine trimestriel de la ville de Saint Laurent du Var (28 ou 32 pages).
Envoyés à tous les habitants de la ville (19 000 exemplaires).
Marchés depuis 2014.

- Rédaction / ré écriture / relecture 
- prise de vues / retouches / recadrage +  fourniture de visuels de nos banques d’images 
- création de la charte graphique 
- mise en page et exécution graphique
- corrections, modifications
- impression et vérification BàT
- Création des fichiers HD pour imprimeur
- impression
- suivi de production
- livraison et/ou routage



Lignes d’Azur  
Nice Côte d’Azur 

PRESTATIONS :
Rapport d’activité annuel de la Régie de transports de La Métropole Nice Côte d’Azur, 
Lignes d’Azur.
Marchés depuis 2013.

Mise en page et impression des rapports d’activités, 270 pages.
Création graphique de la couverture.
Création d’histogrammes, de graphiques, rubriquages, mise en page des textes et 
données.
Relecture, corrections
Export sous format numérique sur CD. Impression et reliure



Office de Tourisme 
de St-Jean Cap-Ferrat

PRESTATIONS :
Réalisation de l’ensemble des supports de communication pour l’Office de tourisme. 
(guides pratiques hôtels, restaurants...). 

Conception et Création graphique, mise en page
Impression et routage



Chambre de Métiers 
et de l’Artisanat Nouvelle-Aquitaine

PRESTATIONS :
Conseil, Conception/Rédaction, Direction Artistique  et Création Graphique
d’un visuel de campagne promotionnelle pour l’apprentissage.

JOUEZ LA CARTE
GAGNANTE

avec cAP ARTISANAT

un suivi personnalisé
et des mises en relation avec des employeurs
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CMARA-CAPapprentissage-afficheA3.indd   1 03/06/2016   13:13



Chambre de Métiers 
et de l’Artisanat PACA

PRESTATIONS :
Conseil, Conception/Rédaction, Direction Artistique  et Création Graphique
d’un visuel de campagne promotionnelle pour l’apprentissage.

cmar-p
aca.fr

Chambres de Métiers
et de l’Artisanat

Région
Provence-Alpes-Côte d’Azur

Confiez-nous votre talent,
nous en ferons un métier

L’APPRENTISSAGE EN Centre de Formation d’Apprentis > CFA
RÉVÈLE LE MEILLEUR DE VOUS-MÊME
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queLques exempLes de nos réaLIsaIons vIdéos 

Réalisation de clip vidéos d’une durée d’environ 2 minutes pour la Chambre de Métiers et 
d’Artisanat d’Aquitaine. 

Objectif : mettre en avant le programme CAP Artisanat à travers l’interview de 5 jeunes 
participants. TOURNAGE ET MONTAGE réalisés par nos équipes.

À voir ici

https://www.youtube.com/watch?v=21iKjAFRUlI&feature=youtu.be


queLques exempLes de nos réaLIsaIons vIdéos 

Création d’une vidéo de présentation d’une entreprise de nettoyage PEF SERVICES.

Objectif : mettre en valeur les qualités et fonctionnement de travail de l’enteprise. 
TOURNAGE ET MONTAGE réalisés par nos équipes.

À voir ici

https://www.youtube.com/watch?v=ePW9JljZRtI&feature=youtu.be


queLques exempLes de nos réaLIsaIons vIdéos 

Le Groupe d’expertise-comptable Exco FSE pour la réalisation de sa vidéo de présentation sous 
la forme d’un storytelling à l’occasion du congrès annuel du groupe qui se déroulait au Palais des 
festival à Cannes.

MONTAGE et TOURNAGE réalisés entièrement par nos équipes.

À voir ici

https://www.youtube.com/watch?v=sAjELyTXuNM&feature=youtu.be


Le Pass Côte d’Azur Card culture ou loisir, visitez plus, dépensez moins ! C’est
la compétition que BHB communication a remporté auprès du Comité Régional de Tourisme 
Côte d’Azur France. Du design des cartes elles-mêmes aux visuels de campagnes publicitaires, en 
passant par les goodies et PLV pour les Offices de Tourisme ou les motion design et animations 
vidéos pour la partie digitale, l’agence a créé et décliné l’ensemble des supports. Les touristes ou 
les azuréens intéressés pourront désormais bénéficiez d’une économie allant jusqu’à 50% sur leurs 
activités multiples.

Voir la vidéo

https://www.youtube.com/watch?v=aCZ-GVmvblQ&feature=youtu.be


EXEMPLES SUPPLÉMENTAIRES 
DE PRESTATIONS VIDÉO

Nos vidéos dispoNibles ici eN cliquaNt sur ce lieN

https://www.youtube.com/channel/UCYPVtophRZ9cnki0W8GEQ1Q


Principales prestations
exécutées au cours

des trois dernières années



CONSEIL DÉPARTEMENTAL 06
Côte d’azur card
Campagne de communication :  Conception du visuel et des accroches - Création graphique roll’up, vidéo, 
flyers, annonces presse
5 000€ HT
Février 2019 - Nice

COMO CUCINE
Campagnes Soldes / Anniversaire / Promotions
Campagne de communication :  Conception du visuel et des accroches - Création graphique affichage  urbain, 
arrière de bus, kakemono magasins, annonces presse, dépliant A3
55 000€ HT
Depuis 2017 - Cannes/Toulon

SEGEPRIM
Programme Cosy Corner
Campagne de communication : Logotype, plaquette commerciale, site internet, annonces presse, affichage 
urbain 4x3m, stratégie digitale
15 000€ HT
Septembre 2018 - Var

BANQUE POPULAIRE MÉDITERRANÉE
Habillage Distributeurs Automatiques de Billets 
Création d’une charte graphique et adaptation du visuel à chaque agence - suivi de fabrication
7 000€ HT
2018 - Var et Alpes-Maritimes

SOCIÉTÉ EUROPÉENNE DE CARDIOLOGIE
Communication colloques
Conception des visuels d’événements, déclinaison sur les différents supports de communication
imprimée et digitale
85 000€ HT
2018-2019 - Sophia-Antipolis

AUCOP
Catalogue produits 2019
Conception graphique de la couverture et d’un modèle de double page produits. Exécution graphique / mise en 
page des produits sur 250 pages selon la maquette
5 500€ HT
Octobre 2018 / janvier 2019 - Carros 

COLAS
Vidéo - Nice
Conception du story board, tournage, interviews, montage, infographie
5 000€ HT
Février 2019 - Nice

CÔTE D’AZUR HABITAT
Marché de communication
Conception et création de documents de communication, impression, routage
70 000€ HT
2013 - Nice

CHAMBRE DE MÉTIERS ET DE L’ARTISANAT D’AQUITAINE
Conception du story board, tournage, interviews, montage, infographie d’une série de vidéos
sur l’apprentissage
8 000€ HT
Juillet 2018 - Aquitaine



RÉGIE LIGNE  D’AZUR
Marché
Conception, mise en page du rapport d’activité, impression, livraison
36 000€ HT
2014/2019 - Nice

BANQUE POPULAIRE MÉDITERRANÉE
Marché
Newsletter interne : conception et développement du template. Intégration du contenu chaque mois
33 600€ HT
2015/2019 - Nice

SALON DE LA DÉCORATION D’ANTIBES
Campagne de communication
Conception du visuel du salon, création graphique affichage urbain, arrière de bus, annonces presse, billetterie, 
dossier exposant, site internet, bannières web
12 000€ HT
2016-2017 - Antibes

OFFICE DE TOURISME DE SAINT-JEAN-CAP-FERRAT
Création de l’ensemble des supports de communication
9 000€ HT
Juin 2018 - Saint-Jean-Cap-Ferrat

NEW ORTHO
Conception graphique et mise en page de brochures produits. Impression, routage.
9 650€ HT
Janvier 2019 - Nice

MAIRIE DE SAINT-LAURENT-DU-VAR
Création de la charte Graphique
4 000€ HT
Juin 2015 - Saint-Laurent-du-Var

MAIRIE DE SAINT-LAURENT-DU-VAR
Conception, aide à la rédaction, mise en page et impression du journal municipal, trimestriel
60 000€ HT
Depuis 2014 - Saint-Laurent-du-Var

CONSEIL DÉPARTEMENTAL DES ALPES-MARITIMES
Conception de l’identité visuelle de l’eco-tourisme et déclinaison des documents de promotion : dépliant, 
affiche, annonces presse
17 000€ HT
Juin 2016 - Nice

CHAMBRE RÉGIONALE DE MÉTIERS ET DE L’ARTISANAT PACA
Marché
Création du visuel de la Route des Arts et Gourmandises de Provence, mise en page des documents de 
promotion
12 500€ HT
Octobre 2015 - Marseille

CHAMBRE RÉGIONALE DE MÉTIERS ET DE L’ARTISANAT PACA
Conception de visuels et slogan. Conseil en achat d’espaces publicitaires et stratégie digitale. Déclinaison du 
visuel au format annonces presse et bannières web.
51 000€ HT
2016 - Marseille



GIOVANNI RANA
PLV, jeu concours, annonces presse B to B
3 800€ HT
Mars 2018 - Nice

PARC NATIONAL DU MERCANTOUR
Conception graphique et réalisation des documents de promotion, création des visuels et déclinaison en 
dépliant, affiche, annonces presse
5 000€ HT
Mars 2015 - Nice



Note d’intention



Méthodologie

MÉTHODOLOGIE EN PHASE PRÉPARATOIRE :

Dans un premier temps, nous désignerons en interne un Chef de Projet Senior (un des 
Directeurs associés), dédié, unique, qui sera l’interlocuteur du CoDES05. 

Il assurera le  lien entre le CoDES05 et l’agence, tant au niveau administratif qu’opérationnel.

MÉTHODOLOGIE EN PHASE OPÉRATIONNELLE :

Au niveau opérationnel, le Chef de projet Senior gèrera toutes les demandes du CoDES05.
Il prend le brief (réunion physique ou téléphonique avec le CoDES05), briefe à son tour l’équipe 
créative (Directeur artistique et graphistes) et lui transmet les demandes faites par le CoDES05 
ainsi que les éléments nécessaires à la réalisation de la prestation. Il suivra leur déroulement 
en interne afin de veiller au respect de la demande.

Chef de Projet Senior  

Il sera joignable à tout moment par téléphone fixe, mobile, fax et courriel directs,
ses coordonnées complètes étant données à ses interlocuteurs

du CoDES05 dès l’attribution du marché.
Il présentera l’organisation de l’agence et la façon de travailler ainsi que le personnel 

chargé des dossiers du CoDES05 .

Il est épaulé par la Chef 
de projet  qui coordonne 

l’équipe et participe au bon 
avancement des dossiers, 
dans le respect des délais 
indiqués au marché et des 

différentes contraintes.
3 infographistes de l’agence 

assurent la création 
graphique complète en 

fonction des demandes du 
CoDES05.

Le Chef de projet Senior 
présente les maquettes 

au CoDES05 en expliquant 
les partis pris  et les choix 
graphiques et prend note 
de toutes les demandes 

d’amélioration, corrections, 
changements, qu’il fera 

effectuer à l’agence par les 
graphistes.

Lors de la validation de la 
version finale, nous éditons 
une maquette et la faisons 
vérifier et relire en interne 

par un autre Chef de projet 
de façon à avoir un oeil 

extérieur. 
Nous effectuons les 

éventuelles corrections de 
coquilles et présentons le 
Bon à Tirer au CoDES05.



Méthodologie 

MÉTHODOLOGIE EN PHASE POST-PRODUCTION :

Une fois la création validée par le CoDES05 (BAT),  les fichiers HD sont transmis à l’imprimeur 
ainsi qu’au CoDES05, à qui sont remis, en plus, les fichiers sources. Ces fichiers sont par ailleurs 
archivés à l’agence, sur un serveur dupliqué, selon une nomenclature précise permettant de les 
retrouver rapidement.

L’agence reste disponible pour corriger ou convertir tout document, même une fois validé et 
envoyé en imprimerie. 

Organisation de réunions de travail
(préparatoire, suivi de projet, débriefing)   

Le Chef de projet Senior se rendra à toute réunion sollicitée par le CoDES05,
à n’importe quel moment de la prestation.

▶ Cependant, il est prévu, à minima, une réunion de briefing au lancement de chaque 
projet pendant laquelle le Chef de projet Senior prendra le brief de la prestation à 
réaliser et récupèrera les éléments disponibles et nécessaires à cette prestation (version 
antérieure du document, nouvelle date d’événement…).

▶ Il y aura ensuite une réunion de présentation des maquettes créatives puis une 
réunion pour présentation du Bon à Tirer.

▶ Entre temps, toute réunion jugée nécessaire par le CoDES05 ou le Chef de projet 
Senior pour un bon avancement du dossier sera proposée.

Une fois la prestation réalisée, à la remise des fichiers sources, une réunion de débriefing 
aura lieu et le Chef de projet Senior prendra note de tous les points positifs à conserver 
et des points à améliorer afin que les prestations suivantes soient meilleures.

Elaboration du compte rendu   

Suite à la réunion de débriefing en fin de prestation, le Chef de projet Senior élaborera un 
compte rendu de cette réunion et donc de la prestation.

Le compte rendu est envoyé aux interlocuteurs intervenants du CoDES05 et de l’agence.



UTILISATION DU LOGICIEL PROLEXIS 

BHB Communication utilise pour ses réalisations le logiciel ProLexis. Environnement professionnel 
de correction de documents, intégré à de nombreux logiciels de saisie de texte ou de mise en page il 
assure des documents sans erreur. 

ProLexis est doté de plusieurs analyseurs puissants et en partie paramétrables pour une correction sur 
mesure de l’orthographe, des tournures grammaticales, de la syntaxe et de l’ensemble du texte.

DÉMARCHE ENVIRONNEMENTALE

BHB Communication s’engage à mettre en oeuvre pour l’exécution du présent marché, des dispositions 
visant la protection de l’environnement, tant par l’utilisation de matériaux recyclables ou recyclés, que 
par les moyens et modalités de livraison et toutes dispositions dans son fonctionnement général.
D’ailleurs, une politique de recyclage du papier a été mise en place au sein de l’agence ainsi qu’un 
nouveau système de distribution de boissons chaudes, en dosettes en papier et sans gobelet ni 
touillette plastique.

OBLIGATION DE DISCRÉTION

Nous nous engageons à maintenir confidentiel l’ensemble de la communication reçue.

Méthodologie 



LE DOMAINE D’ACTIVITÉ

BHB Communication a remporté plusieurs marchés de communication concernant Alcotra / Interreg.

La problématique transfrontalière est un domaine que nous maitrisons donc, avec ses spécificités, 
autant sur le nombre d’intervenants par dossier que sur leur diversité ainsi que les objetcifs.

Nous mettrons notre expérience dans ce domaine à votre service, tout en nous adaptant à votre 
contexte.

RÉALISATIONS INTERREG ALCOTRA :

Jardival : 3000€ HT

Conception graphique du logotype pour le programme Jardival de l’Interreg ALCOTRA

Méthodologie 



Interreg Med : 23 000€

Réalisation de visuels de communication pour les besoins d’Interreg Méditerranée sur différents évènements.
Déclinaisons des visuels sur de nombreux supports (roll-up, kakémono, goodies, film, etc.)



Success : 4000€HT

Création d’une identité graphique pour la valorisation du territoire transfrontalier sur les chemins de Teresole 
d’Alba et de Saint-Paul-de-Vence



EuroVelo 8 : 18 000€HT

Réalisation de la charte graphique, récupération et négociation avec les différents offices de Tourisme et les 
municipalités pour recenser et valider les différents Points Touristiques majeurs, les résumer et les illustrer. 
Design de 8 panneaux Relais d’Information Service (RIS) et bandeaux sur l’itinéraire EuroVelo 8, tracé cyclable 
européen allant du Portugal à la Grèce. 8 panneaux seront placés dans le département sur le tracé de Mandelieu 
jusqu’à Menton, la frontière italienne. 



L’agence



C’est en 2000, que Sébastien Bertoni, Fabrice Hay-
Veran et Gillian Brial décident de créer l’agence 
BHB Communication.

Depuis, l’activité de l’agence n’a cessé de croître, avec 
l’acquisition de nombreux budgets dans différents 
domaines d’activité. 

L’offre de compétences s’est considérablement étoffée et 
les partenariats avec des prestataires de qualité se sont 
multipliés.

Les recrutements de personnels compétents, qualifiés et 
expérimentés apportent la valeur ajoutée de l’agence.

Avec une croissance constante mais raisonnée, l’agence 
BHB Communication privilégie sa relation avec ses clients 
annonceurs et se positionne comme une agence globale 
sur le marché des agences de communication.        

Fiche d’identité
Date de création : 2000

Nombre de salariés
des 3 dernières années : 

8 + 3 associés

Coordonnées :
Quartier d’Affaires Arenas 
Immeuble Nice Premier 

455, promenade des Anglais 
06299 Nice cedex 3

Tél. : +33(0)4 93 55 30 30 
Fax : +33(0)4 93 55 31 31

contact@bhbcommunication.com 
www.bhbcommunication.com

Statut juridique : 
SAS au capital de 60.000€

Code Ape : 7311Z
(Agence conseil en communication)

L’agence BHB Communication est née
de l’ambition commune de ses trois fondateurs
de créer une structure qui puisse offrir à la fois
une forte expertise en communication
tout en gardant les atouts d’une agence
à taille humaine : réactivité, flexibilité...

Aux sources
de la création



Depuis sa création, l’agence BHB Communication s’efforce 
de ne recruter que des spécialistes dans leurs domaines de 
compétences.

Ainsi, tous les membres de l’équipe sont des professionnels 
diplômés et expérimentés dans le secteur du graphisme, 
de la publicité et de la communication.

De la même manière, BHB Communication attache une 
grande attention au choix de ses différents fournisseurs et 
ceci à toutes les étapes de la chaine de production, qu’elle 
soit graphique, numérique ou audiovisuelle.

L’agence, afin d’être pertinente dans son offre de 
compétences a intégré des spécialistes pour :

> Direction artistique
> Création, conception, exécution graphique
> Conception, rédaction
> Shooting, vidéos, retouches, montage 
> Illustrations à la main et vectorielles, rough, storyboard
> Animations 3D, visites virtuelles, animation d’images...

3 Chefs de Pub Seniors Bac +3 , +4 et +5 
en Communication et Publicité 

1 Directrice de Clientèle Bac +3 
Licence Information-Communication

1 Chef de projet Bac +4
Master 1 Conseil en Communication

1 Directeur de Création Bac +4 (statut d’indépendant)

20 ans d’expérience dans les plus grandes agences

1 Directeur Artistique Bac +4
Titre de Concepteur/Designer graphique

1 Responsable Communication Digitale Bac +3
Master 2 en Communication Digitale

3 Concepteurs/Designers Graphiques
Diplômés d’écoles de graphisme

1 Webmaster / Développeur web Bac +4
Titre de Concepteur Développeur Informatique

Effectifs moyens annuels

2016    8 personnes en CDI + 3  encadrants
2017    8 personnes en CDI + 3  encadrants
2018    7 personnes en CDI + 3  encadrants
2019    8 personnes en CDI + 3  encadrants

Les ressources
humaines



L’équipe



Pour la
RÉALISATION D’ACTIONS DE COMMUNICATION

PITER ALCOTRA TERRES MONVISO
PROJET SIMPLE 5 INCL : BIEN VIEILLIR

4 collaborateurs 
(Chloé Traphagen, Ludovic Bertola, 

Maï-Phi Nguyen et Fabrice Hay-Veran)
parmi l’équipe suivante, seront dédiés pour conduire le projet

dans son intégralité.

Vous n’aurez qu’un seul et même interlocuteur afin de vous faciliter les 
échanges et d’être efficace lors des diverses communications : 

Fabrice Hay-Veran, Directeur associé.



Formation
1998 / Diplôme Européen d’Etudes Supérieures en Communication (DEESCOM) et du COMEN

1997 / Certificat d’Etudes Supérieures en COMMUNICATION au C.E.P.U.N. Centre d’Etude Permanente de l’Université de Nice

Faculté de Sciences Nice-Valrose, Spécialité d’audit de communication d’entreprise.

1996 / Diplôme Universitaire de Technologie Information et Communication option Communication d’entreprise

1994 / Baccalauréat Sciences Économiques et Sociales 

Autres expériences :
1998-2000 / Croix Rouge Française - Institut de Formation en Soins Infirmiers

Responsable Communication

Renseignements complémentaires
Président d’Initiative Nice Côte d’Azur
Plate-forme d’aide à la création/reprise d’entreprise  de la Métropole Nice Côte d’Azur et du Pays des Paillons

Club des Dirigeants de l’Arenas
Membre du bureau en charge de la communication

Centre des Jeunes Dirigeants d’Entreprise (CJD) 

Sébastien Bertoni
DIRECTEUR ASSOCIÉ

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis Juin 2000 / Co fondateur - Directeur associé



Formation
1996-1997 / Certificat d’études Supérieures en COMMUNICATION au C.E.P.U.N. 
Centre d’Etude Permanente de l’Université de Nice, Faculté de Sciences Nice-Valrose.

1994-1996 / DUT en INFORMATION-COMMUNICATION à l’I.U.T de Nice-Sophia-Antipolis
(Formation aux métiers de la Communication interne et externe).
Responsable du journal étudiant du département INFO-COM (2 ans).

Juin 1994 / Baccalauréat B (Sciences Économiques, Mathématiques) au lycée Masséna, Nice.

Autres expériences
Kast Telecom Opérateur télécom (350 personnes) - Sophia Antipolis 
Responsable de la communication 
1999-2001

Renseignements complémentaires
Anglais : lu, écrit, parlé 

Italien : parlé couramment

Espagnol : notions scolaires

Niçois : lu, écrit, parlé

Sport : Triathlon Longue Distance

Fabrice Hay-Veran
DIRECTEUR ASSOCIÉ

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis Juin 2000 / Co fondateur - Directeur associé



Formation
1998 / DESS d’Audit de communication des entreprises (1 an) Université Blaise Pascal Clermont II

1997 / MST (Maîtrise en Sciences et Techniques) de communication des entreprises (2 ans) Université Blaise Pascal Clermont II

1995 / DUT de communication des entreprises et des Collectivités (2 ans) Université de Nice - Sophia-Antipolis

Autres expériences
OPAM (Office Public HLM des Alpes-Maritimes) - 25 000 logements  - www.cda-habitat.fr
Chargé de communication jusqu’à juin 2000

Chargé de mission auprès du Cabinet du Président / Relations Publiques / Relations Presse
Communication interne (700 personnes et 8 agences), communication auprès des locataires / Communication externe

Renseignements complémentaires
Président d’Azur Pro Com 2010 - 2015
Association des professionnels de la communication de la Côte d’Azur (www.azurprocom.fr)

Président du Conseil Départemental de l’IUT Information-Communication de Sophia-Antipolis depuis 2015
Institut Universitaire de Technologie, communication des entreprises

Adhérent actif de l’UPE06 et mandataire pour le Medef depuis 2016
Administrateur d’Act Méditerranée ; d’OPCALIA ; d’EPA PACA et de FORMASUP

Sports pratiqués : Athlétisme (endurance – semi-marathon – marathon - triathlon)
Tennis / Basket / Sports Nautiques / Squash

Gillian Brial
DIRECTEUR ASSOCIÉ

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis Juin 2000 / Co fondateur - Directeur associé



Formation
2010 - 2012 : BTS Toursime et Communication en alternance 
2012 - 2014 : Licence Information-Communication, Spécialité : communication évènementielle, Université de Nice 
2015 : Cabin Crew Attestation Paris Orly 

Expériences professionnelles
Mai - Septembre 2015 : Personnel Navigant Commercial - Air Caraïbes Paris Orly 

Avril - Septembre 2014 : Chargée de communication - Conseil général des Alpes-Maritimes :
- Rédaction des textes des sites du Conseil général 
- Organisation évènements 

Janvier - Mars 2014 : Assistante chef de projet service communication - Mairie de Cap d’Ail :
- Suivi de projets 
- Promotion des évènements 

Mai - Octobre 2013 : Chargée du lancement commercial d’une boutique de prêt-à-porter, Timeless Porto-Vecchio 
- Élaboration plan de communication
- Financement
- Gestion clients, base de données 

2010 - 2012 : Commerciale, chargée de projet - Hôtel le Roi Théodore Porto-Vecchio :
- Assistance à l’organisation des séminaires et incentives
- Élaboration de manuels de conciegerie 
- Projet visant à développer le tourisme d’affaires dans la commune réalisé en 2012

Compétences
Relations clients, communication, suivi, conseil et maîtrise des logiciels de graphisme et de la bureautique
TOEIC (935 points)

Chloé Traphagen
DIRECTRICE DE CLIENTÈLE

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis Janvier 2016



Expériences professionnelles
2005-2007/ Concepteur rédacteur Complus - Monaco

2003-2005/ Concepteur rédacteur EuroRSCG version latine - Marseille

2001-2003/ Co-directeur de la création Mc Cann Erikson - Bruxelles

1999-2001/ Directeur de la création HDO - Bruxelles

1993-1998/ Concepteur rédacteur  M.D agence Development Aix-en-Provence

1990-1993/ Concepteur rédacteur  agence Lowe Troost  Bruxelles 

1989 Concepteur rédacteur  agence Young&Rubicam Bruxelles 

Compétences
Conception, rédaction de slogans, accroches, concepts publicitaires et marketing
Communication institutionnelle (Croix Rouge, Ville de Nice, OT Marseille, Ville de Marseille CG13, AIDES...)
Marketing direct (Peugeot, Orangina, groupe Pernot Ricard)   
Communication interne (Shell, Crédit Agricole)
Campagne d’affichage et presse (Babysol, Topycrème, Eau de Spa, Sky Net, Virbac...)
Web et télé : (Optimal nutrition, Eafit, Ricqless)

Renseignements complémentaires
Anglais lu et parlé, écrit scolaire, 
Néerlandais

Bernard Neirinckx
CONCEPTEUR / RÉDACTEUR

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis Mai 2012



Formation
CAP communication graphique (Don Bosco)
Septembre 2001 à Juin 2002

Bac professionnel Arts graphique (Don Bosco)
Septembre 2002 à Juin 2004

BTS communication visuelle option multimédia (ilec Nice)
Septembre 2004 à Juin 2006

Compétences
Graphiste au sein de ‘’Diagonal Edition’’ Sophia Antipolis > Septembre 2002 à Septembre 2004
Gestion de l’ensemble des créations de l’agence (Charte Graphique, Webdesign, packaging)

Graphiste au sein de l’entreprise ‘’BHB Communication’’ > Septembre 2004 à Octobre 2012
Gestion de l’ensemble des créations de l’agence (Logos, Charte Graphique, Vidéos, 3D, Web)

Graphiste au sein de l’entreprise ‘‘illusion’’ Nice > Octobre 2012 à juin 2013
Gestion de l’ensemble des créations de l’agence (Logos, Charte Graphique, Vidéos, 3D, Web)

Directeur artistique au sein de l’entreprise ‘‘Groupe ComPlus’’ Monaco > Septembre 2013 à avril 2014
Gestion de l’ensemble des créations de l’agence (Web design, plaquettes, Vidéos, 3D…)

Directeur Web Designer au sein de l’entreprise iCasque > Depuis avril 2014 à janvier 2017
Site de e-commerce dans le domaine de la moto.

Directeur artistique au sein de l’entreprise ‘’BHB Communication’’> Depuis février 2017
Gestion de l’ensemble des créations de l’agence (Logos, Charte Graphique, Vidéos, 3D, Web)

Ludovic Bertola
DIRECTEUR ARTISTIQUE / WEB DESIGNER

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis Septembre 2004



Expériences professionnelles
Depuis 2015/ Développeur informatique et Formateur – BHB communication (Nice)

2012-2015/ Développeur informatique – société E-Technologies (Paris)

2010-2012/ SAV Informatique web et développement  - société SERCA (Lyon)

Formation 
2009-2010 / Concepteur développeur informatique  - Diplôme niveau II (équivalent niveau Bac + 3)

2008-2009 / BTS SIO à l’Ecole Supérieure - La Garde - 83 (Bac +2)

Compétences
Programmation de sites internet et newsletters
LANGAGES MYSQL, SQL SERVER, PHP, JAVASCRIPT/AJAX, HTML5, CSS3, C#, PHP5, WINDEV, WEBDEV.
FRAMEWORKS ZEND, BOOTSTRAP, CODEIGNITER, KOHANA, JQUERY, DRUPAL, MAGENTO, WORDPRESS, PRESTASHOP

Formation sur la manipulation et interface BackOffice web
Création de tutoriels pour formation en ligne, suivi des sites et formation sur la maintenance, formation des utilisateurs pour 

l’accès aux fonctionnalités et la manipulation des sites créés. 

Renseignements complémentaires
Langues
Français : Courant
Anglais  : Lu, parlé, écrit

Maxime Mazard
DEVELOPPEUR WEB

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis Septembre 2015



Expériences professionnelles
2011-2018/ Freelance - Turin/Monaco

2008-2011/ DA-Associée - K&K - agence de packaging et communication (Turin, Italie)

2006-2008/ DA - Break & Partners - agence international de packaging (Milan, Italie)

2004-2006/ DA junior - Light - agence de packaging et communication (Turin, Italie)

2001-2004/ DA junior - Grafica & Design - agence de communication (Turin, Italie)

Formation 
1997 / 1999  - IED - École Internationale spécialisée dans les disciplines du design, de la mode, de la communication visuelle et du 

management- (Turin, Italie) 

Compétences
Mise en oeuvre de projets de Communication
Édition, exécution graphique, communication et packaging

Renseignements complémentaires
Langues
Italien : Courant
Français : Lu, parlé, écrit
Anglais  : Lu, parlé, écrit
Allemand : Débutant

Marta Chiolino Rava
DIRECTRICE ARTISTIQUE

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis janvier 2019



Expériences professionnelles
2015-2018/ Graphiste - Éditions Marie Claire Méditerranée (Nice)

2008-2018/ Graphiste et Productrice - OUTREMER GGDO (Nice)

Formation 
2007 / MASTER 2  - Administration des affaires, domaine marketing & stratégie, spécialité communication organisationnelle.

IAE de Nice. 

2007 / MASTER 1  - Management et gestion des entreprises, spécialité économiste. IUP de Nice Sophia Antipolis.

Compétences
Mise en oeuvre de projets Print & Multimédia
GRAPHISME (INDESIGN,PHOTOSHOP, ILLUSTRATOR…), GESTION DE PROJET

Renseignements complémentaires
Langues
Français : Courant
Vietnamien : Courant

Maï-Phi Nguyen
GRAPHISTE

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis mars 2019



Expériences professionnelles
2017-2018/ Online Marketing & business Manager – tesa France (Lieusaint)

2016-2017/ Chargée de Communication Digitale - Metabolism (Nice)

Formation 
2018 / 2019  - M1 360° Digital - Sup de Web, Nice 

2017 / 2018 - Bachelor Digital Marketing & Social Media - Digital College / Collège de Paris, Puteaux

Compétences
Définition et mise en oeuvre de projets de communication digitale
RÉSAUX SOCIAUX (STRATÉGIE, CRÉATION DE CONTENU, PLANIFICATION ET ANALYSE)
RÉFÉRENCEMENT NATUREL ET PAYANT

Renseignements complémentaires
Langues
Français : Courant
Anglais  : Lu, parlé, écrit

Sindhy Tanseri
STRATÉGIE DIGITALE

Chargée
de Communication Digitale
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis septembre 2018



Expériences professionnelles
2017-2018/ Chargée de communication en alternance  – Librairie Papeterie les Mandarins (Roquebrune Cap Martin)

2016-2017/ Assistante commerciale en alternance - Librairie Papeterie les Mandarins (Roquebrune Cap Martin)

Formation 
2018 / 2019 - M1 Stratégie de Communication - ECS, Nice

2017 / 2018  - Bachelor Communication - ECS, Nice 

2015 / 2017 - BTS MUC - ILEC creative & business school, Nice

Compétences
Mise en oeuvre de projets Print & Multimédia
GRAPHISME (INDESIGN,PHOTOSHOP, ILLUSTRATOR…)

Renseignements complémentaires
Langues
Français : Courant
Anglais  : Lu, parlé, écrit

Alicia Gasser
GRAPHISTE

Expérience
en communication et publicité
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis septembre 2018



Expériences professionnelles
2015-2019/ Design and production officer – European Society of Cardiology (ESC) (Sophia Antipolis - France)

2013 / Stage Community Management – IGK Hair (Miami - Florida USA)

2012-2013 / Assistante Communication  - TF1 Publicité  (Boulogne Billancourt - France)

2012 / Stage événementiel  - Galerie GZ (Paris - France)

2010-2011 / Assistante Communication  - Marineland (Antibes - France)

Formation 
2011-2012 / MASTER 1 CONSEIL EN COMMUNICATION - Sup Career - Group INSEEC (Paris) 

2010-2011 / DEES Com  - ISCAE - École de Commerce (Nice)

2008-2010 / Bachelor - Communication Studies  - SKEMA - Internation Business School (Sophia Antipolis)

Compétences
Communication digitale, communication événementielle et relation presse

Renseignements complémentaires
Langues
Français : Courant
Anglais  : Lu, parlé, écrit
Espagnol  : Débutant

Manuella Fabri
CHEF DE PROJET

Expérience
en communication et gestion de 
projets
BHB communication - Agence conseil en publicité et communication
Depuis avril 2019



Le matériel

Ressources graphiques
Pour une plus grande liberté de création et afin de répondre 
le plus rapidement possible à tous les besoins de nos clients, 
BHB Communication a choisi de souscrire des abonnements 
à des banque d’images photographiques et vidéos telles que  
Shutterstock. Cet investissement financier important permet à nos 
clients d’avoir accès à une banque de plus de 40.000.000 d’images 
et illustrations sans aucun délais.

Nous avons également au sein de notre équipe 2 créatifs réalisant 
des illustrations à la tablette graphique permettant de donner des 
tonalités graphiques différentes à nos créations publicitaires. 

Matériels
• 5 Mac Pro + écrans calibrés
• 2 Mac Mini
• 4 MacBook air
• 3 iMac 2019
• 2 tablettes iPad 
• 2 postes PC (pour programmation et tests compatibilités web)
• 1 sonde colorimétrique
• Scanner HD Format A3
• 1 imprimante laser couleur grand format
• 2 réseaux fibre pour transmission des données en haut débit
• 1 serveur sécurisé avec copie cloud quotidienne des données
• Salle de visio conférence

Logiciels
• Abonnements Adobe Creative Cloud
(Photoshop, Indesign, Illustrator, After effect, Dreamweaver...) 
• Maxon Cinéma 4D (pour rendus 3D) 
• Abonnement Sarbacane Pro pour envoi Emailing clients



Matériels Photo
FUJIFILM X-T1
16.3 millions pixels
Capteur APS-C
Sensibilité (plage ISO) 160 - 64000 ISO
Video Full HD 1080p
Date de sortie : février 2014

FUJIFILM X-T3
26.1 millions pixels
Capteur APS-C
Sensibilité (plage ISO) 160 - 12800 ISO
4K à une cadence de 60 i/s à 400mbs 10 bit 10:2:2
Slowmotion 1080p à 120i/s à 400mbo
Date de sortie : novembre 2018

Objectif Fujifilm
• XF 27 mm f/2.8 pancake
• Fujifilm Objectif XF 56mm F1,2 R
• Fujifilm Fujinon Objectif XF-35 mm F1.4 R
• Objectif Kamlan 50 mm / F1.1

Canon 700D
18 millions pixels
Capteur APS-C
Sensibilité (plage ISO) 160 - 6400 ISO
Video Full HD 1080p

Objectif Canon
• Canon EF-S 18-55mm f/3.5-5.6 IS II

Sigma DP3 Merrill
Appareil photo compact numérique de 48 Mpix
Focal fixe 50mm
Capteur pleine couleur Foveon X3 Merrill de 46 millions de pixels
Objectif de très haute performance 30 mm F2.8 (équivalent 50mm) avec bague de mise au 
point de type «reflex»

Sigma DP1 Merrill
Appareil photo compact numérique de 48 Mpix
Focal fixe 18mm
Capteur pleine couleur Foveon X3 Merrill de 46 millions de pixels
Objectif de très haute performance 18 mm F2.8  avec bague de mise au point de type «reflex»

MOZA Air Stabilisateur
MOZA Air Stabilisateur de cardan pour Appareil Photo Reflex numérique et sans Miroir avec 
contrôleur de Pouce Moza et Double poignée

MOZA Mini Mi
MOZA - Stabilisateur de cardan pour Smartphone 3 Axes Mini-MI - Charge maximale 300 g

Kit éclairage studio 3 Lampes + Softbox + Trépieds
Kit éclairage studio photo 3 Lampes + Softbox + Trépieds TECTAKE. Ces 3 lampes studio 
photo, avec softbox, convient tout à fait à tous les projets photo ou vidéo. Pour une utilisation 
universelle comme lumière principale ou supplémentaire dans le studio photo, ou pour les 
prises de photo en extérieur.

Rode VideoMic Pro Rycote
Microphone à condensateur pour appareil photo

Micro-cravate sans fil
Cet équipement est composé de micro-cravates, d’émetteur-récepteurs et d’un récepteur pour 
appareil photo. Convient parfaitement aux entrevues

lightbox photo
Studio Photo 40 cm 60 cm 80 cm 200 cm
photographie conduit light cube avec deux 30w équipée 5500k lumières led intégrées qui 
peuvent ramollir et reflètent les lumières, éliminer les reflets et les taches pour un tir parfait. 
selon les différents sujets de prise de vue, vous pouvez régler la luminosité par l’alimentation

Matériel 



Notre 
professionnalisme



AGENCE MEMBRE

Qui sommes-nous ?
Depuis 1995, l’Union des Conseil en Communication  
Grand Sud  fédère les agences conseils de la région PACA, 
dans l’objectif de valoriser l’image de la profession et 
de défendre les intérêts de ses membres autour d’une 
éthique partagée.

Un syndicat professionnel, garant 
d’une éthique
L’éthique est notre fondement.
En remplissant des critères de sélection, en acceptant 
les règles professionnelles et déontologiques établies 
par l’UCC Grand Sud, nos membres offrent toutes les 
garanties de sérieux pour un service à la hauteur des 
exigences des annonceurs publics ou privés.
Notre charte professionnelle intègre notamment 
le respect des règles juridiques et commerciales et 
l’application de normes de qualité dans les méthodes 
de travail.

Des membres représentatifs
des métiers de la com’
La qualité des services naît de la richesse des talents.
La région PACA offre un tissu économique riche en 
professionnels de la communication. L’UCC Grand Sud 
regroupe autour des conseils en communication (les 
membres) un univers de compétences complémentaires 
: media, presse, prestataires (les membres associés) liés 
à la totalité de la chaîne graphique et audiovisuelle qui 
oeuvrent ensemble à une cohésion constructive et à 
une formation permanente.

Des professionnels rayonnant en 
région et hors région
La compétence n’a pas de frontières.
Le XXIe siècle a aboli les distances géographiques, et les 
technologies de communication autorisent aujourd’hui 
les annonceurs à consulter des communicants 
implantés à distance.
Forts de leurs compétences et même de leurs 
spécificités, les membres de l’UCC Grand Sud exportent 
souvent leurs services bien au-elà de la Provence... 
de même qu’ils sont amenés à nourrir des relations 
professionnelles avec des partenaires éloignés.

Dans un soucis permanent de performance et d’amélioration de ses prestations, 
BHB Communication est adhérente depuis 2002 à

l’Union des Conseils en Communication Grand Sud
dont voici une brève présentation.



Une démarche
éco-responsable éprouvée

Notre Philosophie éco-responsable
Depuis sa création, l’agence BHB Communication a 
introduit dans sa réflexion et son conseil auprès de ses 
clients une démarche écoresponsable :

• nous privilégions les actes dématérialisés à 
l’impression papier quand cela est possible

• nous faisons appel exclusivement à des imprimeurs 
labellisés Imprim’Vert.

• dans notre démarche de conseil en impression 
auprès de nos clients nous proposons régulièrement 
l’utilisation de papiers recyclés

100% de notre équipe est locale et 
assure une grande stabilité
Nous mettons un point d’honneur à n’embaucher que 
de la main d’oeuvre locale. Nous sommes un acteur 
économique de notre territoire et souhaitons le rester.

Pas de sous-traitance en création
Quand vous faites appel à BHB Communication vous 
êtes certain d’avoir un interlocuteur et les compétences 
d’un membre de notre équipe, qui respecte notre 
philosophie, notre savoir-faire et vous assure la plus 
grande stabilité dans le suivi de vos dossiers.

Des sauvegardes sûres et vertes
Nous avons choisi d’effectuer des sauvegardes à 
distance pour la sécurité de vos données.
Ces serveurs sont exclusivement situés sur le 
territoire français et possèdent des indices d’efficacité 
énergétique supérieurs à la norme (OVH France).

Imprim’Vert®
Imprim’Vert® garantit la mise en place par les 
entreprises exerçant des activités d’impression, 
d’actions concrètes conduisant à une amélioration de 
l’environnement. Ce cahier des charges présente les 
actions à mettre en oeuvre, actions identifiées comme 
« environnementalement » prioritaires par le comité 
consultatif national. La valorisation, commerciale 
notamment, des entreprises ayant réalisé ces actions, 
constitue un des moyens permettant d’atteindre cet 
objectif.

Tous nos imprimés sont réalisés dans
des sites de production labellisés Imprim’Vert

Tous nos imprimés sont réalisés dans
des sites de production labellisés Imprim’Vert



455, promenade des Anglais
Arenas Nice Premier 06299 Nice Cedex 3

+33(0)4 93 55 30 30 - contact@bhbcommunication.com

Retrouvez tous nos projets sur :

www.bhbcommunication.com

AGENCE MEMBRE



Code Prestation
Unité

Prix unitaire HT 
en € TVA Prix unitaire 

TTC en €

délai de 
réalisation 
proposé

L1.1a Création flyer (A5-A4 R/V) unité 400 80 480 2 jours
L1.1b Adaptation flyer par document 150 30 180 1 jour
L1.2a Création brochure / livret (4 à 8 pages A5-A4) par page 1600 320 1920 3 jours
L1.2b Adaptation brochure / livret par document 600 120 720 1 jour

L1.3 Dossier de presse / Dossier Pro (4 à 8 feuillets 
A4)

par page
1600 320 1920 3 jours

L1.4 Communiqué de presse-type (type) unité 500 100 600 2 jours
L1.5a Bandeau web unité 500 100 600 2 jours
L1.5b Déclinaison bandeau réseaux sociaux par format 95 19 114 1 jour
L1.6 Message électronique type format HTML 600 120 720 3 jours
L1.7a Création Affiche (1 recto A5-A4-A3) unité 800 160 960 2 jours
L1.7b Adaptation affiche par document 150 30 180 1 jour

L1.8 Panneau dibon projet (approximativement A3) + 
vernis - Livraison client

exemplaire livré
600 120 720 6 jours

L1.8a Adaptation dibon exemplaire livré 225 45 270 5 jours

L1.9 Autres supports papeterie (enveloppes, cartes 
de visites, papier à lettre, bloc notes, post-it.)

unité
125 25 150 2 jours

L1.10 Création logo unité 800 160 960 4 jours

L1.11a Support publicitaire : Oriflame / Kakémono / 
Drapeau / Roll-up...

unité
400 80 480 2 jours

Lot 1 Conception, réalisation et traduction d’outils de communication

Bordereau des prix unitaire (document contractuel)
Ce bordereau peut être complété par des propositions de prestations supplémentaires par les candidats.



L1.11b Bâche < 5m² unité 400 80 480 2 jours
L1.11c Bâche > 5m² unité 600 120 720 3 jours
L1.12 Goodies unité 95 19 114 1 jour
L1.13a Campagne photo : reportage de 30 à 40 photos unité 800 160 960 5 jours
L1.13b Frais kilométrique au km 0,5 0,1 0,6
L1.13c Repas si non fourni unité 20 4 24
L1.13d Hébergement si non fourni nuitée 65 13 78
L1.14a Vidéos 90" - sous-titrée : prise de vue, montage et sous-titrageunité 2400 480 2880 8 jours
L1.14b Vidéos 300" - sous-titrée :  prise de vue, montage et sous-titrageunité 5000 1000 6000 12 jours
L1.14c Générique - prise de vue et montage unité 1500 300 1800 5 jours
L1.14d Frais kilométrique au km 0,5 0,1 0,6
L1.14e Repas si non fourni unité 20 4 24
L1.14f Hébergement si non fourni nuitée 65 13 78
L1.15 Achat et suivi d'impression (demande 3 devis) forfait 6 mois 2400 480 2880
L1.16 Traduction FRA/IRA ITA/FRA mot / signet* 0,2 0,04 0,24 1 jour

Lorem Ipsum de 1500 caractères 45 9 54
* rayer la mention 
inutile
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NOTRE PERCEPTION DE LA MISSION 

 

                                                         
 

 

 

 

 

 

 

REALISATION D’ACTIONS DE COMMUNICATION : 

EVENEMENTIEL, INTERPRETARIAT ET PUBLICATIONS  

LOT 1  

PLAN INTEGRÉ TERRITORIAL (PITER) ALCOTRA TERRES MONVISO 

PROJET SIMPLE 5 INCL : BIEN VIEILLIR 

 

MÉMOIRE 

AROMA COMMUNICATION – 50 Boulevard de Strasbourg – 83000 Toulon 

karine@aroma-communication.fr - www.aroma-communication.fr 

Karine Meszaros – Tél : 06.63.76.88.42 – Entrepreneur salarié associé - 

Coopérative d’activité BORÉAL Innovation - SIRET: 802 915 124 00019 – TVA FR62 802 915 124 

 

 

 

 

 

mailto:karine@aroma-communication.fr
http://www.aroma-communication.fr/
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LA COMPRÉHENSION DE LA MISSION 

 

I – LE CONTEXTE DE COMMUNICATION 
 

 

 CODES 05 
Le Maître d'ouvrage est le Comité départemental d’éducation  

pour la santé des Hautes Alpes (CoDES05)  

Le maître d’ouvrage est représenté par son Président : Gilles Lavernhe. 

 
>> 2 missions globales clairement définies : 

 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

>> Chef de file dans le cadre d’un projet INTERREG 
 

Le CoDES 05 est délégataire de la Communauté de communes de Serre-Ponçon, chef de file du Projet 

simple n°5 Inclusion Sociale – Bien vieillir qui se déroule de juin 2019 à juin 2022. 

 

Le projet N°5 nommé « Terres Monviso – InCL » : « Bien vieillir » fait partie du  PITER « Terres Monviso » . Les 

Plans Intégrés Territoriaux (PITER) ont pour objectif le développement économique, social et environ-

nemental d'un territoire transfrontalier à travers la mise en œuvre d'une stratégie commune. 

 

Les Plans Intégrés territoriaux (PITER) sont de nouveaux modes de gestion de projets prévus par le pro-

gramme ALCOTRA pour la période 2017-2021.    

 

Le programme ALCOTRA, Alpes Latines COopération TRAnsfrontalière, est un des programmes de coo-

pération transfrontalière européen relevant de la politique de cohésion. 

 

 

Les partenaires du PROJET « TERRE MONSIVO », « Bien vieillir » 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Les activités du projet « TERRES MONVISO » tra Italia e Francia 

 

 Centre de ressources en 

éducation/ promotion 

de la santé et éducation 

thérapeutique du 

patient 

 

 Acteur des politiques de 

santé publique 
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OBJECTIFS  Assurer une gouvernance transfrontalière sur le territoire en intégrant l’ensemble des acteurs en charge 

du développement des économies vertes. 

 Développer une stratégie de communication et de promotion commune du territoire afin d'accroître 

la fréquentation globale. 

 Prévenir et encadrer les risques naturels du territoire afin de sécuriser la circulation en montagne. 

 Favoriser l’accès aux services médico-sociaux aux populations isolées. 

 

     
"Terres Monviso – 

CO.CO" : mise en 

œuvre de l’ensemble 

des activités transver-

sales liées à la coordi-

nation des activités 

réalisées au sein de 

chaque projet théma-

tique. 

"Terres Monviso – EcO" : 

générer une valeur 

économique des Terres 

Monviso à partir de son 

patrimoine matériel et 

immatériel en capitali-

sant les expériences 

passées et la mise en 

réseau des acteurs 

territoriaux. 

"Terres Monviso – 

T(o)UR" : organisation 

structurelle de l’offre 

touristique (mise à 

niveau de la qualité, 

accroissement des 

compétences, créa-

tion/modernisation des 

services) génératrice 

d’une synergie pu-

blique-privée. 

"Terres Monviso – 

Risk[K]" : projet expéri-

mental visant à enca-

drer trois types de 

risques (avalanches et 

sécurité routière en 

Italie et instabilité géo-

logique exceptionnelle 

du côté français). 

"Terres Monviso – 

InCL" : « Bien vieillir » ; 

amélioration de 

l’accès aux services 

médico-sociaux et 

développement des 

services d’e-médecine 

et d’e-assistance so-

ciale pour répondre à 

la faible attractivité du 

territoire pour le per-

sonnel médical 

 

 

 Le territoire transfrontalier « Terres Monviso- InCL » 
 

 

 

 

 

II – COMMUNICATION  STRATEGIQUE 

 Superficie : 5137 km² 

 Situation : haute et très haute 

montagne 

 Situé de part et d’autre du massif du 

Mont Viso (3 841 m) 

 116 communes : 68 italiennes et 

48 françaises 

 Territoires concernées : Sud du 

Mont-Viso, Saluzzo, Serre- 

Ponçon, les vallées du Po, Varaita, 

Maira, Grana et Stura, vallée du 

Guillestrois-Queyras et l’Ubaye. 

  Serre-Ponçon en France. 
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 1 - Les objectifs de communication  
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 2 - Les enjeux  
 

> Assurer un bilan positif, efficace et valorisant du PROJET N°5. 

 

 > Toucher efficacement le public concerné et valoriser les actions de décen-

tralisation.  

 

  > Ancrer dans les mentalités l’ensemble des dispositifs mis à disposition pour 

accompagner les ressortissants dans le « bien vieillir et en bonne santé » 

 

  

   

 3 - Les cibles  

  

CIBLES 

La population  
selon les tranches 

d'âges 

Les partenaires et 
institutionnels 

français et italiens 

Associations de 
développement 

local et 
collectivités 

Presse Spécialisée 
et Presse 
régionale 

L'ensemble des 
activités 

sanitaires, 
sociales, sportives 

et associatives 
locales 

Améliorer 

l’approche socio-

sanitaire sur un 

territoire de haute 

et de très haute 

montagne 

Contrer 

l’éloignement 

des grands 

centres urbains 

situés en dehors 

du territoire. 

 

Promouvoir les 

dispositifs 

d’accompagnement 

dans le « Bien vieillir » 
 

Faire savoir et faire 

connaitre l’ensemble 

de mesures de la 

zone pour rester en 

bonne santé. 

1 
 

2 
 

3 
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MÉMOIRE TECHNIQUE - LOT N°1 

 Conception, réalisation et traduction d’outils de communication 

III – PRÉSENTATION de L’AGENCE  
 

 AROMA COMMUNICATION / BORÉAL INNOVATION 
 

Aroma Communication est une agence Conseil en Communication 

Bilingue italien crée en 2018 à Toulon est salariée et associée de la 

Coopérative d’activité : Boréal Innovation.  

Karine Meszaros, fondatrice de l’agence et  

consultante développe l’agence autour de sa vision de la  

communication « DONNER DU SENS » : 

 

 

Autour de 6 pôles d’expertise :  

 La communication visuelle 

 La stratégie de communication 

 La gestion de projet 

 La communication digitale 

 Le développement commercial 

 La notoriété & l’influence 

 

 

Autour de spécificités linguistiques : 

 La maîtrise parfaite de la langue italienne et des relations commerciales avec l’Italie. 

 La maîtrise parfaite de la langue anglaise et des relations commerciales avec les 

pays anglophones.  
  

 

Karine Meszaros possède des références dans la pratique de la langue italienne en traductions, 

thèmes et versions. Elle a également l’expérience de missions pour des projets européens. L’agence 

se positionne sur de la communication bilingue Italien et anglais, avec l’intégration récente d’une 

communicante bilingue anglais.  

 

 

 

 

  

 

                        

Aroma 

Communication est 

une agence 360°, 

culturellement investit 

dans la culture 

italienne et 

anglophone. 
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IV - L’EQUIPE CONSTITUÉE POUR LA MISSION 
 

L’équipe dédiée aux traductions et relectures : 

 

 

 
 
 
 CV en annexe 

Karine MESZAROS 

 Fondatrice Aroma 
Communication, 
Consultante en 
communication 
Bilngue Italien 

Amalia 
MUCCIACITO 

 Traductrice 
freelance 

Professeure de 
française - Double 

nationalité 

Anne Sophie 
CORRET 

Formatrice et 
traductrice 

indépendante en 
langue anglaise 
Consultante en 

stratégie marketing  

Cyril MORACHIOLI 

Journaliste, vidéaste 
et réalisateur de 
documentaire 

Quentin EVRAD 
Blogueur - 

Community 
Manager -

Réalisateur de 
vidéos 
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V -  MÉTHODOLOGIE & PROCESS 
 

 LA PROXIMITÉ AVEC NOS CLIENTS  
Notre force est dans l’analyse des besoins de nos clients et dans la compréhension de ses missions, 

activités et valeurs. Notre méthodologie récurrente est la suivante : 

- Constitution d’un dossier benchmarking 

- Interviews 

- Brief et débrief 

- Intégration de la charte graphique 

- Identification ou création des messages clés 

- Création d’un moodboard ou d’un scénario pour la vidéo 

- Proposition de plusieurs pistes créatives 

- Utilisation d’images libres de droits 

- Transparence sur les droits d’auteurs 

 LA P.A.O  
L’agence conçoit tous les supports clients sur les logiciels  

professionnels Adobe Creative Suite 6 (CS6). 

Nous restituons les fichiers sources à l’issue de la prestation. 

 

 LA GESTION DES IMPRESSIONS 
Notre métier nous amène à entretenir des relations de partenariat 

avec plusieurs imprimeurs. Nous nous chargeons de faire deviser 

aux tarifs préférentiels de l’agence pour nos clients. 

Les impressions sur tout support (papier, brochure, panneaux, roll up,  

goodies)Nous gérons le suivi de la production jusque la livraison comme 

mandataire non payeur 

 

 IMAGE & VIDEO (les moyens) 
Image : 

DLSR Panasonic GH5 (+ objectifs 14-140 mm, 19mm, 50mm, Sigma 18-35mm, 40-150 mm) – 4K 60FPS, 

C4K 24 FPS (norme cinéma), FULL HD 1080P (24 – 180 fps) 

DLSR Panasonic GH5 – 4K 60FPS, C4K 24 FPS (norme cinéma), FULL HD 1080P (24 – 180 fps) 

DLSR Panasonic GH4 (+ objectifs 14-140 mm, 19mm, 50mm, 12-60mm) 

DLSR Canon 7D (Téléobjectif 55 -250mm + Grand angle Sigma 10 – 20mm) 

Go Pro Hero 8 Black  

Go Pro Hero 3 Silver FULL HD 1080P 

 

Stabilisation : 

Trépied carbone pour DLSR avec tête fluide + Monopode carbone 

2 Trépied Caméra de poing et épaule avec tête fluide 

2 crosses épaule pour stabilisation des DLSR avec followfocus 

Steadicam DJI Ronin SC 

 

Son : 

ITW : 

Micros main Sennheiser et Rode 

Micro-cravate Rode Smartlav + 

Transmetteur HF micro-cravate Rode 

Micro-cravate JK MIC-J 044 
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Ambiance : 

 

Rode Videomic Rycote 

Rode Videomic micro 

 

Enregistreurs :  

ZOOM H4N 

Studio enregistrement fixe professionnel 

 

MONTAGE ET POST PRODUCTION : 

2 postes de montages fixes sous Adobe Premiere Pro CC 2020 et Adobe After Effect CC 2020 + Ligh-

troom et Photoshop CC 2020 

2 postes de montages portables avec Premiere Pro CC 2020 et After Effect 2020 + Lightroom et Photos-

hop CC 2020 

Solution de stockage photo et vidéo PCloud 

 

 

 RELATION CLIENTS 
Nous incluons dans nos prestations le temps passé pour  l’ensemble  

des échanges nécessaires à la bonne compréhension des projets : 

- RÉUNIONS PHYSIQUES  

- BRIEFING 

- DÉPLACEMENTS chez les PRESATATAIRES 

- ÉCHANGES TÉLÉPHONIQUES et MAILS 

- VISIO - CONFÉRENCES 
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VI- NOS PRESTATIONS 
 

 CRÉATION GRAPHIQUE 

 

 VIDEO 
 

 
AUDIOVISUEL 

Notre sérieux et notre maîtrise 

technique acquise au sein de ré-

dactions nationales et internatio-

nales sont les fondements de 

toutes les productions des équipes 

de Siena Prod. 

 

 
CONTENUS 

Vidéo, photo, articles écrits ou 

encore création de contenus 

web, nos compétences sont mul-

tiples. Nous nous adaptons à vos 

besoins et mettons à votre service 

des années d'expérience accu-

mulées en média et avec nos dif-

férents clients. 

 
COMMUNICATION 

Un film institutionnel est simple-

ment le meilleur moyen de 

mettre en valeur votre activité. 

Nous réalisons des vidéos dans 

différents formats variés afin de 

répondre au mieux à vos de-

mandes et besoins. 

 

 

 RELATIONS PRESSE 
 

 

 
 
 

Identité visuelle 

•Logo 

•Charte 
graphique 

•Typographie 

•Pictogramme 

•Moodboard 

•Identité de 
marque 

Print (ou « 
imprimé ») 

•Carte de visites 

•Papeterie 

•Affiche 

•Flyer 

•Roll up 
(Kakémono) 

Web design 

•Bannières web 

•Site internet 

•Visuels 

L’édition 

•Plaquette 
commerciale 

•Brochure 

•Catalogue 

•Rapport 

•Dossier de 
presse 

•Livre numérique 

Grand format 

•Affiches 4 x 3 

•Signalétique 
urbaine 

•Signalétique 
salons 

•Bâche imprimée 

•Panneaux 
imprimé 

Outils de 
communication 

•Power Point 

•Prezi 

•Annonce presse 

Fichiers & stratégie 

•Stratégie d’impact presse 

•Constitution de fichiers de base 
presse sur mesure 

•Presse locale 

•Presse quotidienne régionale 

•Presse Nationale 

•Presse spécialisée 

•Presse web 

•Presse économique 

•Influenceurs 

Outils Print & web (livrables) 

•Communiqué de presse 

•Dossier de presse 

•Conférence de Presse 

•Revue de Presse 

•Publiredactionnels 

Relations presse (prestation) 

•Veille 

•Préparation d’interview 

•Echanges, rdv et relances 

•Campagnes e-mailing 
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VII – NOTRE VISION DE LA MISSION 
 
 

Les objectifs ambitieux de cette communication territoriale imposent la mise en œuvre de 

4 étapes stratégiques clés :  

 

 

 

 Etape 1 : La définition partagée du positionnement marketing, image et 

communication d’une gamme de services adaptée aux  publics cibles  

 

 Etape 2 : La définition d’une stratégie de communication territoriale sur 

mesure 

 

 Etape 3 : L’élaboration d’un plan de communication annuel intégrant une 

animation territoriale, des actions de communication d’influence et de 

proximité 

 

 

 

 Etape 4 : Mise en en œuvre de ce plan de communication, un conseil et 

un accompagnement stratégique adaptés pour accompagner l’inclusion, 

l’accès, la facilitation, l’accompagnement des services sanitaires et médi-

caux sociaux de qualité sur la zone de haute et très haute montagne des 

Terres Monviso. 

 

       

  

 

 

Etape 1 

 

 

 

 

 

Notre 

Mission 
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 NOTRE RECOMMANDATION 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

       

ORGANISER 

Campagne Photos 

INFORMER 

Conception des flyers, affiches et 

papeterie FR/IT 

Conception de la brochure FR/IT 

INFLUENCER  

1 - Dossier de presse   

10-Communiqués de presse FR/IT 

=> Lancement du projet 

=> Tous les événements 

=> Clôture du projet 

OPTION : Relations presse FR/IT 

=> Constitution des fichiers FR / IT 

=> Envois, relances, échanges 

=> organisation d'interviews et 

invitations 

ÉCHANGER et MARQUER LES 

ESPRITS 

Conception des  visuels pour 

supports  publicitaires, salons et 

goodies. 

OPTION : Kit salon (transportable)  

=> 2 stands parapluie (3x3)  

=> 1 porte brochures 

=> 2 banques accueil imprimées 

=> 2 à 3  roll up 

 

 

 

Briefing général  et planification 

IDENTIFIER 

Création logo et identité visuelle 

impactante 

ACCOMPAGNER 

Consultation des prestataires 

pour devis  

IMPACTER VISUELLEMENT 

Préparation tournages : 

repérages, rdv interviews, 

scénario 

Tournage Vidéo 

FR/IT 

DIGITALISER 

OPTION : Community 

Management et articles FR/IT 

=> Gestion FB, Instagram, 

LinkedIn 

=> Charte éditoriale 

=> 10 posts / semaines 

=> Rédaction de 4 articles/ mois 

(site web) 
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IV-  NOS REFERENCES 
 

 

 COMMUNICATION VISUELLE : O’SPORTS CLUB et O’RESTO  

 

 
 
 

 IDENTITÉ VISUELLE : DÉS CLICS COACHING 
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 DÉPLIANTS français // Italien // Anglais : Parc National de Port Cros 
 

 
 
 

 COMMUNICATION GLOBALE de LANCEMENT : YNEOM 
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 VIDEO : Interreg Marittimo TOUR.I.S.M.O 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=63LRp6gi_xo 

 PROJET INTERREG MARITTIMO :  Interreg Marittimo TOUR.I.S.M.O 
 

 

 
 

https://www.youtube.com/watch?v=63LRp6gi_xo
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 PROJET INTERREG MARITTIMO :  Interreg Marittimo FRISTART 
 
 

 
 
 
 

 PROJET MEETING en ITALIE: Confédération des chocolatiers de France 
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 ITALIEN 
 

 

 

 RELATIONS PRESSES 
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 COMMUNIQUÉ DE PRESSE INTERREG MARITTIMO TOURI.S.M.O version italienne 
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Recommandations 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Attention ce 

tarif n’inclut ni 

le service, ni la 

livraison, ni les 

assiettes et les 

verres 

 Références  Interreg Marittimo 

Tatiana LAMBERT 

Référente Territoriale du Programme de Coopération Transfrontalière 

Italie-France Maritime - Programme MARITTIMO/Référente Territoriale 

del Programma Italia-Francia Marittimo        

Direction Coopération Euro-Méditerranéenne 

Service Coopération Européenne 

Hôtel de Région - 27 place Jules Guesde - 13481 Marseille cedex 20 

Tél. : 0494924605 

Mobile : 0760443731 

 
Paola PINNA 

ITS FONDAZIONE MO.SO.S (Chef de File TOUR.I.S.M.O) 

Via Mercalli, 1 

 09129 Cagliari - Italy 

Tel: +39 (0)704525506 

Cellulare: +39 328 1997 853 

e-mail: paola.pinna@fondazionemosos.it ; 

interregport5r@fondazionemosos.it 

Website: http://www.fondazionemosos.it/ 
 
Charlotte BLOTTIERE  

TVT – Toulon Var Technologies (Chef de File FRISTART) 

Chef de programme 

+[33] 6 19 93 20 32 

TVT EU Team 

europe@tvt.fr 

 

mailto:paola.pinna@fondazionemosos.it
mailto:interregport5r@fondazionemosos.it
http://www.fondazionemosos.it/
mailto:europe@tvt.fr
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ANNEXE CV 
 

  



Karine MESZAROS
Consultante Communication & Développement commercial
Biingue ITALIEN 
 

karine.meszaros@free.fr Lieu Dit: Les Blétonèdes
83210 Belgentier

PROFIL 

FORMATRICE

COMPÉTENCES 

EXPERIENCES PROFESSIONNELLES

FORMATION

INTÉRÊTS

2014 Stage  =

1996 - 2004 =

06.63.76.88.42

2014 =  MASTER Information et Communication Multimédia – INGEMEDIA 
2008 =  CILS Liv. Quattro C2 – Université de Sienne
1996 =  ICSV – Cadre supérieur de la Vente  CNAM 
1993 =  DEESMI - Diplôme Européen Marketing International - ISEG
1992 =  BTS Commerce International
1990 =  DEUG italien

Identité visuelle & direction artistique
Communication web: conception sites, rédactionnels et référencement
Community Management, Social Maketing Optimization
Relations presse on et o� line
E-marketing
Événements  
Logiciels Suite Adobe CS6 : Photoshop – Illustrator – Fireworks - Indesign 
CMS : Wordpress – Prestashop –Joomla

Depuis 2018 j’interviens chez CAPFORMA 

CCIV pour les missions suivantes:

-  Formation en Cross - media pour alternants 

   BAC + 3 Développement Commercial

-  Formation en PREAO alternants 

   BTS Tourisme option multimedia

-  Formation  en Italien du Tourisme et 

   Italien Commercial alternants en BTS

   Tourisme et au sein d’enteprises locales

Depuis 2018, j’interviens sous le N° d’agrément 

de formation BOREAL innovation pour:

-  Formation média sociaux

-  Formation à la communication digitale

-  Formation référencement SEO et SEA

Depuis 2015 j’interviens pour ADISCOS:

- Formation italien commercial en entreprises 

 

De 2014 à 2017 je suis intervenue pour 

une association LE TEMPS LIBRE 

- L’italien pour adultes

En 2010 : 4 mois de remplacement pour 

L’Education Nationale : Italien & anglais

 L’Italie, la Toscane 

Formatrice en Communication digitale 

Consultante formatrice en italien

Randonnée, marche,  jogging

Implication associative 

Coeur Chocolat en Provence

Lorem ipsum

Lorem ipsum

Lorem ipsum

2010 - 2014  =

2004 - 2008  =
 

2014 - 2018  = PAREO Association  -  Chef de Projet Communication 

COBALINK -  S.M.O.  &  Community Manager

IMAGE CONSEIL -  Chargée de communication

CCI INTERNATIONAL Chargée de mission salons internationaux

PRONAL Composites - Plasturgie
Assistante Commerciale Export puis, Chargée de marketing

Missions en freelance et service communication externalisé : élaboration de stratégie, plan 
de communication, rédaction web, sites internet, identité graphique et print, communiqué 
de presse, dossier de presse, relations presse o� and on line, community management et 
SMO, organisation d’événements, salons, séminaires et conventions. Missions en Italie. 

Gestion du référencement SEO / Analytics / Rédactionnel back-o�ce :  news et 
pages site web/ refonte site web institutionnel / Community Management et SMO,
RP 2.0 (presse spécialisée, blogs in�uents) 

Suivi des prestations en communication et relations presse / Appel d’O�re / 
Ateliers stratégiques / Pilotage des projets évènementiels /
Prospection commerciale / Gestion administrative et comptable

Pilotage de participations collectives d’entreprises sur de grands salons professionnels 
thématiques . Budget de 350 000 € [International Food Exhibition UK / SIAL/ Foodex Japon/ 
Foire de Hanovre / Fruitlogistica Berlin/ FI d’Alger/ France Maroc Expo/ France Chine Expo] 

Gestion commerciale Export: Brésil, Pérou, Italie.  Suivi des appel d’o�res Armées. 
Organisation et participation salons: Eurosatory / Autosport / Pollutec.

LANGUES

Italien: bilingue

Anglais: professionnel  

Depuis 2018  =    Dirigeante d’AROMA COMMUNICATION 
                 Au sein de la Coopérative d’activités: BORÉAL Innovation - Toulon 
                 Formatrice chez Capforma (CCIV)



DIPLOMES

EXPERTISE  METIER

EXPERIENCE  SECTORIELLE

06.24.62.43.92
annesophie.corret@gmail.com

 

 

S    PHIE CORRET

OBJECTIF PROFESSIONNEL

Augmenter la visibilité d'une
entreprise ou d'une institution en
France et à l'international 

ATOUTS

Anglais bilingue

Bonne connaissance de

l'enseignement supérieur en France

et aux Etats-Unis, du système

éducatif anglo-saxon

Excellent relationnel

Sens de la diplomatie

Capacité à mobiliser

Pratique du travail en équipe et en

réseau

Grande faculté d'écoute

Accompagnement et orientation des

élèves 

Ouverture d'esprit

Réactivité

Organisation, rigueur, méthode 

COMMUNICATION ET MARKETING
Stratégie de communication interne et externe -

Elaboration des plans de communication et de
marketing - Veille concurrentielle - Etudes de
marché - Réseaux stratégiques d'information-

Techniques de communication - Normes
rédactionnelles - Droit de l'information - Gestion de
projet - Communication digitale - Gestion
budgétaire - Conception campagnes
promotionelles 

 

 

Enseignement
Administration Publique 

Activité extra-territoriale 

Commerce
Industrie Manufacturière 

Industrie Pharmaceutique

 

MBA MANAGEMENT (MASTER I)
Strayer University, Washington D.C. USA 

2009 

BACHELOR RELATIONS INTERNATIONALES
(MASTER II)
 American University, Washington D.C. USA
2005

BACCALAUREAT GENERAL L
Lycée Frédéric Mistral, Avignon FRANCE
1999

Actuellement formatrice
indépendante en langue anglaise
auprès d'élèves de l'enseignement
supérieur 

RELATIONS PUBLIQUES 
Négociations - Développement de nouveaux
partenariats - Elaboration de Stratégies de
campagnes de communication - Analyse des
résultats - Veille concurrentielle - Maitrise des
nouveaux supports de communication - Qualités
rédactionelles - Expertise en négociation et gestion

RELATIONS INTERNATIONALES
Développement des relations avec les médias, les
services d'État, les institutions européennes et
internationales - Recherche de financements et
analyse de l'environnement socio-économique de
partenaires potentiels - Construction de
programmes, de leur gestion et de leur avancement
- Définition des stratégies de projets, conseil,
assistance et solutions - Mobilisation réseau
international - Communication interculturelle

A PROPOS DE MOI
10 ans de vie aux Etats-Unis
De nombreuses missions en Europe
Développement de partenariats avec +

de 60 pays

SAY HELLO !

C H A R G E E  D E  
M I S S I O N  I N T E R N A T I O N A L E



 PARCOURS PROFESSIONNEL  

Responsable Marketing 
Buddy Lee Jump Ropes, Washington D.C, USA 

Concepteurs d'équipements sportifs innovants pour le Comité
Olympique américain, l'armée américaine et les chaines de salles de sport.
Création d'une ligne d'équipements sportifs en partenariat avec le Comité Olympique Américain,

pénétration des marchés : sport (équipes olympiques), fitness (chaines de salles de sport, CrossFit
USA...), armée américaine (en collaboration avec Michelle OBAMA), grande distribution et marques de
sport (EVERLAST....)

Chargée d'événementiel 
Montpellier Business School, Montpellier, FRANCE
Grande Ecole de Management 
Augmentation de la notoriété de l'école à travers la mise en place de
plans événementiels basés sur la création d'une nouvelle stratégie marketing  

Responsable Export 
Laboratoire Biopharme, Montpellier, FRANCE
Acteur majeur dans la conception et la commercialisation de
dispositifs médicaux.
Augmentation des ventes grâce au développement de nouveaux partenariats sur salons de
l'industrie pharmaceutique en Europe et aux Etats-Unis 

 

 

Responsable Marketing et Communication
Contralco, Montpellier, FRANCE
Leader Européen dans la fabrication et la commercialisation d'éthylotests à usage
unique. Fournisseur officiel des forces de Police et de Gendarmerie.
Développement de nouveaux produits et marques augmentant la demande clients et les ventes (France
et international), développement du marché américain, développement de partenariats notamment
avec avec la Commission Européenne

 

 

Responsable des Relations Publiques
Laser Europe, Paris, FRANCE 

ONG membre du Groupe des Nations Unies pour la collaboration en matière de
sécurité routière .
Lobbying, développement de nouveaux partenariats (gouvernements, grands groupes tels que FIA,

instances internationales telle que la Banque Mondiale, associations, organisations non-

gouvernementales représentation de la sécurité routière française auprès de l'OMS, des Nations Unies et
de la Commission Européenne, organisation et animation d'événements (UNESCO, Parlement Européen,

CNPAC Maroc...) mobilisant plus de 60 pays et plusieurs milliers de participants, mobilisation de fonds de
plusieurs millions d'euros

Responsable Communication 
LIFE, Paris, FRANCE
ONG membre du Groupe des Nations Unies  pour la collaboration en matière de
sécurité routière . Producteur du Festival Mondial du Film de Sécurité routière
Organisation et animation de l'évènement "Le Festival Mondial du Film de Sécurité Routière (Palais des
Nations Genève) en partenariat avec l'UNECE et en collaboration avec Jean TODT, développement de
nouveaux partenariats mobilisant plusieurs milliers de participants et centaines de sponsors renommés,
mobilisation de plusieurs millions d'euros

Responsable Communication
European Youth Forum for Road Safety (EYFRS) 

Commission Européenne, Bruxelles, BELGIQUE
Groupe du département des Transports de la Commission Européenne pour la
collaboration des jeunes de 19-34 ans en matière de sécurité routière en Europe.
Gestion d'un réseau de plus de 200 jeunes professionnels issus des 28 membres de l'Union Européenne
travaillant pour des entreprises privés et des institutions

Formatrice indépendante en langue anglaise 
Formation des élèves de l'enseignement supérieur (grandes écoles de commerce privées)

2001-2009

2011

2010

2012-2015

2014-2017

2014-2017

2015-2017

2015-auj.



Journaliste
CYRIL MORACHIOLI

À PROPOS
Enfant de la Méditerranée, ma trajectoire professionnelle est marquée dans son ensemble par mon attachement profond à ma région, à ses 
particularités culturelles et sa nature. Passionné et curieux, je suis un journaliste et réalisateur de documentaire 
de 29 ans né à Toulon et basé à Marseille. 
Depuis 2011, j‘ai officié au sein de rédactions d’importance nationale et internationale comme Nice matin, TF1 ou encore France 24 et en indé-
pendant avec ma propre acivité de réalisation audiovisuelle Siena Prod.

EXPÉRIENCES

FONDATEUR ET GÉRANT DE SIENA PROD - RÉALISATEUR - JRI - DEPUIS 2014
Société de production audiovisuelle spécialisée dans la réalisation de reportages et de documentaires. 
JOURNALISME  : Deux documentaires de 52 minutes : « On s’est guéri ici » sur les défis de l’intégration pour les personnes exilées et « Gino 
Bartali : Un Champion devenu Juste » sur la vie et l’action héroïque du champion cycliste Gino Bartali. Sujets pour TVSud Provence et 
Maritima. Collabore ponctuellement avec levarois.fr et l’agence de presse InfoSud.

COMMUNICATION : Réalisation de nombreux formats, du reportage de communication au vidéoclip scénarisé. Mes clients sont Bosch France, 
les mutuelles militaires UNEO, Carré d’Artistes, Proviridis etc.

MISTRAL FM - JOURNALISTE RESPONSABLE DE L’INFORMATION À l’ANTENNE - 2013 - 2014
Reportages news, responsable des journaux d’information, réalisation de diverses chroniques tenues à l’antenne en direct et en voice-track.

NEWS OF MARSEILLE - JOURNALISTE REPORTER D’IMAGES - 2011 - 2012
Réalisation et écriture de reportages news avec micro-trottoirs.

TF1 NICE - FRANCE 24 - JOURNALISTE REPORTER D’IMAGES - 2011
TF1 Nice, réalisation de plusieurs sujets diffusés aux 13H et 20H. France 24, réalisateur et JRI de la chronique quotidienne de Rebecca Leffler 
sur les dessous du Festival de Cannes. Plusieurs sujets magazines.

NICE MATIN - SERVICE DES SPORTS - JOURNALISTE - 2010
Reportages de terrain, interviews, rédactions quotidiennes d’articles pour les pages des sports.

06 32 01 68 37 - cyril.morachioli@gmail.com
    www.sienaprod.fr

COMPÉTENCES

Réalisation Audiovisuelle
Prise de vue, son, mixage, réalisation, écriture audiovisuelle, pré-
sentation

Écriture Journalistique
Rédaction presse écrite et sujet de fond, techniques d’interview, 
force de proposition pour sujets et angles, dossiers rédactionnels 
et sujets de fond

Langues
Français natal, Italien courant, Anglais professionnel

TECHNIQUE

MATÉRIEL :
CAMÉRAS PANASONIC GH4 et PANASONIC GH3 + Stabilisateurs et trépieds de 
reportage - objectifs 14 -140 mm (28-280mm ful frame)/25 mm (50mm FF) 2 Postes 
de montage sous Premiere CC 2019 et After Effect CC 2019 - Micros HF, micros main 
d’ITW, Rode Videomic - Studio lumière + Softbox

LOGICIELS :
Premiere Pro CC                                Suite Office
After Effects CC                                 RX6 Audio
Photoshop CC                                   WinMedia
InDesign CC
Wordpress

FORMATION LOISIRS & PASSIONS

CONTACTS

Licence Professionnelle de Journalisme 
Production de magazines télévisés
IUT de Journalisme de Cannes (reconnue par la profession) - 2011
DUT Information - Communication
Université de Nice Sophia-Antipolis - 2009 - 2010
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 C U R R I C U L U M  V I T A E  
 

 

 

 

INFORMAZIONI PERSONALI 
 

Nome  MUCCIACITO  MARIA AMALIA 
AMALIA.MUCCIACITO@GMAIL.COM 
CELL 3201129691 

 

 

ESPERIENZA LAVORATIVA 
  

• Date  

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

• Tipo di azienda o settore 

• Tipo di impiego 

 

 da marzo 2015 – ad oggi 

UPWORK 

 

FREELANCE 
TRADUZIONI EN-IT/FR – FR/IT 
SEO WRITING 
VIRTUAL ASSISTANT 
 

 

• Date   da gennaio  2008 – a maggio 2008 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 Pier Giorgio Frassati s.c.s. 
FOGGIA 

• Tipo di azienda o settore  Cooperativa sociale 

• Tipo di impiego  ADDETTA DI SEGRETERIA 

 

 

• Date   da marzo – a aprile 2005 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 Gruppo SOGES 
Corso G. Matteotti, 39 - TORINO 

• Tipo di azienda o settore  Consulenza e formazione 

• Tipo di impiego  TUTOR  D’AULA 
  

• Date   da settembre 2003 – a giugno 2005 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 Istituto Scolastico Comprensivo “A. MANZONI” 
Via PODGORA, 36 - LUCERA 

• Tipo di azienda o settore  Educazione 

• Tipo di impiego  DOCENTE ESPERTO DI LINGUA FRANCESE 
  

• Date   da ottobre 2002 – a dicembre 2002 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 Istituto Tecnico Commerciale Statale “P.GIANNONE”  
Via Luigi Sbano – 71100 FOGGIA 

• Tipo di azienda o settore  Educazione 

• Tipo di impiego  SUPPLENZA DI DOCENTE IN CONVERSAZIONE DI LINGUA FRANCESE 
 

• Date  

  

da marzo 2002 – a giugno 2002 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 Istituto Tecnico Commerciale Statale “P.GIANNONE”  
Via Luigi Sbano – 71100 FOGGIA 

• Tipo di azienda o settore  Educazione 

• Tipo di impiego  ESPERTA IN CONVERSAZIONE DI LINGUA FRANCESE 
 

 

mailto:amalia.mucciacito@gmail.com
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• Date   da gennaio 2000– a giugno  2005 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 Istituto Scolastico Comprensivo “GIOVANNI XXIII” 
PIETRAMONTECORVINO 

• Tipo di azienda o settore  Educazione 

• Tipo di impiego  LETTRICE DI MADRELINGUA FRANCESE 
   

 
  novembre  2000 e novembre 2001 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 TEKNA srl 
SS 546 km 1,2 loc. S.CECILIA - FOGGIA 

• Tipo di azienda o settore  Automazione e controllo 

• Tipo di impiego  Traduzione di manuale tecnico in lingua francese 
 

 

• Date   settembre 1991 a novembre 2000 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 PRONAL S.A. 
Z.I. ROUBAIX EST – 59115 LEERS - FRANCIA 

• Tipo di azienda o settore  INDUSTRIA “Ingenierie de l’élastomère” 

• Tipo di impiego  SEGRETARIA TRILINGUE FRANCESE – INGLESE – ITALIANO  
REPARTO COMMERCIALE 

 

• Principali mansioni e responsabilità 

 Preventivi e vendita di prodotti tecnici nei settori industriali, agro-alimentare e esercito. 

Relazione con tutti i reparti nell’ambito dell’azienda per l’organizzazione delle fasi del prodotto 

(dal contatto con il cliente alla spedizione del prodotto, passando dal servizio tecnico alla 

produzione) 

Preparazione e presenza fiere commerciali nazionali e internazionali 

 

   

• Date   maggio – giugno 1991 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 LAMPWAYS Ltd 
ALLENBY HOUSE – KNOWLES LANE – WAKEFIELD ROAD – BRADFORD - INGHILTERRA 

• Tipo di azienda o settore  COMMERCIALE 

• Tipo di impiego  TIROCINIO  
• Principali mansioni e responsabilità  Passaggio in tutti i reparti dell’azienda e principalmente in quelli di vendita e marketing 

   

• Date   Dal 18 dicembre  1987 al 31 agosto1990 

• Nome e indirizzo del datore di 

lavoro 

 FLUNCH RONCQ S.A. AGAPES 
Centre Commercial Auchan – 59223 Roncq - FRANCIA 

• Tipo di azienda o settore  Ristorazione  

• Tipo di impiego  Impiegata di ristorazione  
 

          
  ISTRUZIONE E FORMAZIONE 

 
• Date (da – a)  2007-2008 

• Nome e tipo di istituto di istruzione 

o formazione 

 IRFIP – Pietramontecorvino – FOGGIA 

Istituto Religioso di Formazione e Istruzione Professionale 

• Principali materie / abilità 

professionali oggetto dello studio 

 Formazione Promoter turistico 

• Qualifica conseguita  Attesto di qualifica di Promoter Turistico. 

Certificazione Microsoft IC3 Plus 

Certificazione linguistica in Lingua Inglese corrispondente al livello B1 
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• Date (da – a)  1992 

• Nome e tipo di istituto di istruzione 

o formazione 

 Consolato d’ITALIA a Lille - FRANCIA 

• Principali materie / abilità 

professionali oggetto dello studio 

 Corso integrativo di lingua e cultura generale italiana 

• Qualifica conseguita  Attesto di frequenza con profitto 

 

 
• Date (da – a)  1987-1989 

• Nome e tipo di istituto di istruzione 

o formazione 

 Università LILLE II  - FRANCIA 

• Principali materie / abilità 

professionali oggetto dello studio 

• Qualifica conseguita 

 

 AES – Administration Economique et Sociale  

 

DEUG AES 

 

 

• Date (da – a)  1990-1991 

• Nome e tipo di istituto di istruzione 

o formazione 

 AFPA  - Association Nationale pour la Formation Professionnelle des Adultes - FRANCIA 

• Principali materie / abilità 

professionali oggetto dello studio 

• Qualifica conseguita 

 

 Tecniche di Segretariato  

Inglese commerciale 

Certificato di formazione professionale  

nella specialità “Tecnico in segretariato Opzione bilingue inglese” 

 

 

 

• Date (da – a)  1987 

• Nome e tipo di istituto di istruzione 

o formazione 

 Lycée d’Etat Mixte – Tourcoing -  FRANCIA 

• Principali materie / abilità 

professionali oggetto dello studio 

 Economico e sociale 

• Qualifica conseguita  Diploma di Baccalaureato dell’Insegnamento di secondo grado 

• Livello nella classificazione 

nazionale (se pertinente) 

 Titolo finale di Scuola Secondaria Superiore 
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CAPACITÀ E COMPETENZE 
PERSONALI 

Acquisite nel corso della vita e della 
carriera ma non necessariamente 

riconosciute da certificati e diplomi 
ufficiali. 

 
 

MADRELINGUA  Francese – Italiano  
 

ALTRE LINGUA 
 

  ITALIANO 
• Capacità di lettura  eccellente 

• Capacità di scrittura  eccellente 

• Capacità di espressione orale  eccellente 
 

 

  INGLESE 
• Capacità di lettura  eccellente 

• Capacità di scrittura  eccellente 

• Capacità di espressione orale  eccellente 

 

  TEDESCO 
• Capacità di lettura  buono 

• Capacità di scrittura  buono 

• Capacità di espressione orale  Buono 

 

 

 

CAPACITÀ E COMPETENZE 

RELAZIONALI 

Vivere e lavorare con altre persone, in 
ambiente multiculturale, occupando posti 
in cui la comunicazione è importante e in 
situazioni in cui è essenziale lavorare in 

squadra (ad es. cultura e sport), ecc. 

 Spirito di gruppo e di adattamento acquisiti durante le esperienze professionali, formative e 

associative. 

 

CAPACITÀ E COMPETENZE 

ORGANIZZATIVE   

Ad es. coordinamento e amministrazione 
di persone, progetti, bilanci; sul posto di 
lavoro, in attività di volontariato (ad es. 

cultura e sport), a casa, ecc. 

 Senso dell’organizzazione acquisito durante le esperienze professionale, associative e nelle 

attività di volontariato. 

 

CAPACITÀ E COMPETENZE 

TECNICHE 

Con computer, attrezzature specifiche, 
macchinari, ecc. 

 COMPETENZE INFORMATICHE 

Uso dei programmi WORD, EXCEL, ACCESS e POWERPOINT, INTERNET - WordPress 

Competenze acquisite durante la formazione professionale e perfezionate durante l’esperienza 

lavorativa. 

 

ALTRE CAPACITÀ E COMPETENZE 

Competenze non precedentemente 
indicate. 

 ATTIVITÀ DI VOLONTARIATO IN DIVERSE  ASSOCIAZIONI :  

PROLOCO, LA FORMICA E PARROCCHIA 

NETWORK MARKETING 

 

PATENTE O PATENTI  B - Automobile 

 



Pagina 5 - Curriculum vitae di 
MUCCIACITO Maria Amalia 

  
 

  

 

ALLEGATI  - 
 
 

 

Consapevole delle sanzioni penali,nel caso di dichiarazioni non veritiere,  di formazione o uso di atti falsi,  

richiamate dall’art. 76 del D.P.R.445/2000, dichiaro che quanto sopra corrisponde a verità. Ai sensi del D.Lgs n .196 del 

30/06/2003 dichiaro, altresì, di essere informato che i dati personali raccolti saranno trattati, anche con strumenti informatici, 

esclusivamente nell’ambito del procedimento per il quale la presente dichiarazione viene resa e che al riguardo competono al 

sottoscritto tutti i diritti previsti all’art.7 della medesima legge. 

 



 

Aroma Communication / Boréal | ANNEXE CV 21 

 

                             KM2020-AO0013 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AROMA COMMUNICATION – 50 Boulevard de Strasbourg – 83000 Toulon 

karine@aroma-communication.fr - www.aroma-communication.fr 

Karine Meszaros – Tél : 06.63.76.88.42 -  Entrepreneur salarié associé - 

Coopérative d’activité BORÉAL Innovation - SIRET: 802 915 124 00019 – TVA FR62 802 915 124 

 

AROMA Communication 

 

www.aroma-communication.fr 

Tél: 06.63.76.88.42 

mailto:karine@aroma-communication.fr
http://www.aroma-communication.fr/
http://www.aroma-communication.fr/


Code Prestation

Unité

Prix unitaire 

HT en € TVA

Prix unitaire 

TTC en €

délai de 

réalisation 

proposé

L1.1a Création flyer (A5-A4 R/V) unité          280,00 € 20%          336,00 € 2 semaines

L1.1b Adaptation flyer par document            50,00 € 20%            60,00 € 1 semaine

L1.2a
Création brochure / livret (4 à 8 pages A5-

A4)
par page          580,00 € 20%          696,00 € 3 semaines

L1.2b Adaptation brochure / livret par document            50,00 € 20%            60,00 € 1 semaine

L1.3
Dossier de presse / Dossier Pro (4 à 8 

feuillets A4)
par page          720,00 € 20%          864,00 € 3 semaines

L1.4 Communiqué de presse-type (type) unité          280,00 € 20%          336,00 € 3 semaines

L1.5a Bandeau web unité            90,00 € 20%          108,00 € 1 semaine

L1.5b Déclinaison bandeau réseaux sociaux par format            50,00 € 20%            60,00 € 1 semaine

L1.6 Message électronique type format HTML            50,00 € 20%            60,00 € 2 jours ouvrés

L1.7a Création Affiche (1 recto A5-A4-A3) unité          220,00 € 20%          264,00 € 2 semaines

L1.7b Adaptation affiche par document            50,00 € 20%            60,00 € 1 semaine

L1.8
Panneau dibon projet (approximativement 

A3) + vernis - Livraison client
exemplaire livré          220,00 € 20%          264,00 € 2 semaines

L1.8a Adaptation dibon exemplaire livré          180,00 € 20%          216,00 € 1 semaine

L1.9

Autres supports papeterie (enveloppes, 

cartes de visites, papier à lettre, bloc notes, 

post-it.)

unité            60,00 € 20%            72,00 € 2 semaines

L1.10 Création logo unité          520,00 € 20%          624,00 € 3 semaines

L1.11a
Support publicitaire : Oriflame / Kakémono / 

Drapeau / Roll-up...
unité          220,00 € 20%          264,00 € 3 semaines

L1.11b Bâche < 5m² unité          220,00 € 20%          264,00 € 3 semaines

L1.11c Bâche > 5m² unité          360,00 € 20%          432,00 € 3 semaines

L1.12 Goodies unité            20,00 € 20%            24,00 € 3 semaines

L1.13a
Campagne photo : reportage de 30 à 40 

photos
unité       1 500,00 € 20%       1 800,00 € 4 semaines

L1.13b Frais kilométrique au km          360,00 € 20%          432,00 € 

L1.13c Repas si non fourni unité            75,00 € 20%            90,00 € 

L1.13d Hébergement si non fourni nuitée          150,00 € 20%          180,00 € 

L1.14a Vidéos 90" - sous-titrée : prise de vue, montage et sous-titrageunité       1 500,00 € 20%       1 800,00 € 4 semaines

L1.14b Vidéos 300" - sous-titrée :  prise de vue, montage et sous-titrageunité       3 500,00 € 20%       4 200,00 € 4 semaines

L1.14c Générique - prise de vue et montage unité          600,00 € 20%          720,00 € 4 semaines

L1.14d Frais kilométrique au km          360,00 € 20%          432,00 € 

L1.14e Repas si non fourni unité            75,00 € 20%            90,00 € 

L1.14f Hébergement si non fourni nuitée          150,00 € 20%          180,00 € 

L1.15
Achat et suivi d'impression (demande 3 

devis)
forfait 6 mois          700,00 € 20%          840,00 € 1 à 4 semaines

L1.16 Traduction FRA/ITA ITA/FRA mot              0,16 € 20%              0,19 € 

Lorem Ipsum de 1500 caractères IT          240,00 € 20%          288,00 € 

OPTION Traduction FRA/EN EN/FRA mot              0,16 € 20%              0,19 € 

OPTION Lorem Ipsum de 1500 caractères EN          240,00 € 20%          288,00 € 

OPTION 
Relations Presse Globales (Constitution des 

fichiers, envois, relances, échanges, 

organisation d'interviews)

forfait 5 000,00 € 20%       6 000,00 € 

OPTION 

Kit salon (transportable) 2 stands parapluie 

(3x3),  1 porte brochures, 2 banques accueil 

imprimées,  2 à 3  roll up. Visuels et 

transport inclus 

forfait 3 200,00 € 20%       3 840,00 € 5 semaines

OPTION 

Community Management et articles FR/IT 

(Gestion FB, Instagram, LinKeDin, Charte 

éditoriale, 10 posts / semaines, Rédaction 

de 4 articles/ mois(site web).

mois 700,00 € 20%          840,00 € 1 semaine

Bordereau des prix unitaire (document contractuel)

Ce bordereau peut être complété par des propositions de prestations supplémentaires par les candidats.

< à 1500 mots 

= 1 semaine - 

> à 1500 mots 

= 2 semaines

Lot 1 Conception, réalisation et traduction d’outils de communication
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Conclusion d’accords-cadres pour la réalisation de supports de 
communication ,organisation d’événements et interprétariat  afin de 

mettre en œuvre les objectifs de communication du programme simple 
ALCOTRA IncL « Bien Vieillir » du plan intégré territorial 

 Terres Monviso. 
 

LOT 3 : Interprétariat français-italien 
 

Dossier technique 
 

INTRALP ASSOCIAZIONE PROFESSIONALE 
 

Via Santa Croce, 16  

12100 Cuneo 

TVA IT 01038460323 

Codice fiscale 01038460323 

Tél. + 39 335 60 21904 

info@intralp.com 

www.intralp.com 

www.facebook.com/INTRALP/ - Instagram : intralp_conferenceinterpreters 

 

INTRALP Associazione Professionale est un groupe de traducteurs et interprètes professionnels 

justifiant d’une solide expérience dans de multiples domaines scientifiques, techniques et juridiques 

et spécialisés dans les thèmes liés à la coopération transfrontalière. 

Fondé en 2002 pour répondre aux besoins des plus importants clients institutionnels dans le cadre des 

Alpes, aujourd’hui INTRALP apporte son expérience sur tout le territoire national et aussi à 

l’international lors de colloques, congrès scientifiques, séminaires techniques et réunions en petit 
comité en mettant à disposition un pool d’interprètes de conférence et de traducteurs hautement 
qualifiés. 

Une expérience pluriannuelle, l’enrichissement constant de ses compétences terminologiques 
sectorielles et sa capacité à traduire le message dans le plein respect des différences culturelles sont 

les traits distinctifs d’INTRALP. Autant de points forts qui nous rendent vraiment compétitifs en 

termes de qualité et d’excellence du service offert. 
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En plus de l’expérience professionnelle acquise par les fondatrices durant ces vingt dernières années, 

nous pouvons aussi bénéficier de la collaboration constante d’une équipe qualifiée d’interprètes de 

conférence, de terminologues et de traducteurs venant des cinq pays de l'arc alpin. 

 

LANGUES DE TRAVAIL :  
 

Français 
Italien  
Allemand 

Slovène 

Anglais 
Espagnol 

Russe 

Portugais 

LES SERVICES OFFERTS : 
 

ü Interprétation simultanée en cabine de traduction 

ü Interprétation simultanée en distanciel via plateforme ad hoc ou centre de contrôle (hub)  

ü Interprétation simultanée à l’aide du système Infoport (valise avec écouteurs et micro, appelée 

« bidules » sans cabine de traduction et sans assistance technique spécialisée 

ü Chuchotage 

ü Interprétation consécutive 

ü Traductions 

ü Soutitrage 

ü Respeaking 

ü Recherche terminologique (glossaires, listes terminologiques) 

ü Conseil linguistique,  

ü Harmonisation linguistique 

ü Conseil technique pour l’installation de cabines et d’autres matériel pour la traduction 

simultanée 

ü Interprétation simultanée à distance à travers les plateformes basées sur le cloud créées à cet 

effet ou depuis un centre de contrôle spécialisé 

ü  

Pour les explications détaillées, voir paragraphe « Mise en œuvre de la mission » 
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MOYENS TECHNIQUES : 
 

INTRALP Associazione Professionale dispose d’une mallette « visites guidées » de 19 écouteurs et 

deux micros Sennheiser et d’une mallette « visites guidées » équipée de 45 casques et récepteurs et 

de 2 micros cravates, à utiliser pour assurer la traduction simultanée à l’occasion d’ateliers de travail. 

Les deux systèmes n’étant pas compatibles ne sont pas cumulables. Dans le cas de prestation ne 

nécessitant pas plus de 19 casques, nos prix comprennent ce service. Au-delà, les prix sont indiqués 

dans le BPU. Au-delà de 45 casques simultanés, il faut passer par le système de cabine. Dans ce cas 

et en fonction de la localisation de la conférence, des devis seront sollicités pour le compte du 

commanditaire. 

 

INTRALP fournit également un service de conseil technique quand l’installation de cabines de 

traduction et la sonorisation se rendent nécessaire, en s’appuyant sur l’expérience confirmée de ses 

partenaires techniques en Italie et en France.  

 

INTRALP est en mesure d’assurer l’interprétation simultanée en distanciel (webinaires, 

visioconférences), grâce aux plus modernes plateformes de traduction, à choisir à chaque fois 
selon les exigences, ou depuis un centre de contrôle/HUB, avec l’assistance technique 
d’ingénieurs du son qualifiés.   
Il convient de souligner que la traduction des visioconférences/webinaires dans un centre de 
contrôle spécialisé est sans aucun doute la plus fiable et la plus stable du point de vue de la 

connexion et du confort des participants et des interprètes, vu l’énorme travail réalisé par les 

techniciens spécialisés qui, forts de leurs compétences et de leur expérience,  utilisent le meilleur 

équipement possible.  

 

 
MOYENS HUMAINS 

 

 

En plus des compétences professionnelles des trois associées figurant ci-dessous : 

 
ROSSANA RUGGIERI 
Née à TORINO le 25 JUIN 1961 
Domiciliée a AOSTA (Italie) 
 VIA GINOD n. 2 
Code d’identification fiscale RGGRSN61H65L219F 

DENISE SETTON  
Née à NORFOLK (USA) le 7 AVRIL 1959 
Domiciliée à CUNEO (Italie) 
 VIA SANTA CROCE n. 16 
Code d’identification fiscale STTDNS 59D47z404X 
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SILVIA GROSSO 
Née AOSTA il 7 APRILE 1962 
Domiciliée à AOSTA (Italie) 
VIA SANT’ANSELMO n. 45 
Code d’identification fiscale GRSSLV62D58A326D 
 
 

pour l’exécution des missions qui ne peuvent pas être pris en charge directement par les trois 

associées, INTRALP collabore avec des traducteurs et interprètes professionnels indépendants. 

Pour les missions d’interprétation simultanée et/ou consécutive en langues italienne et françaises, 

ROSSANA RUGGIERI et SILVIA GROSSO, fondatrices-associées d’INTRALP, sont les deux 

interprètes de référence (CV et Attestations qualité en Annexe). 

 

 
 

MISE en ŒUVRE DE LA MISSION 
 

INTERPRÉTATION SIMULTANÉE (CABINE DE TRADUCTION EN PRESENTIEL OU 
EN DISTANCIEL) 
 

En mode simultanée, en présentiel, pour les réunions dépassant 1,5 heures de travail, 2 interprètes qui 

se relayent toutes les 20 minutes environ sont nécessaires, car cette opération exige une concentration 

soutenue. Les interprètes entendent l’orateur par un casque dans une cabine de traduction  et parlent 

dans un microphone relié au canal de transmission. Ainsi, les participants peuvent suivre le discours 

en temps réel, en choisissant sur leur appareil récepteur le canal linguistique adéquat. 

 

En mode simultanée, en distanciel, pour les réunions dépassant 1,5 heures de travail, 2 interprètes qui 

se relayent toutes les 20 minutes environ sont nécessaires, car cette opération exige une concentration 

soutenue. Les interprètes entendent l’orateur par un casque dans une cabine de traduction  dans un 

centre de contrôle dit HUB ou dans leur cabinet et parlent dans un microphone relié au canal de 

transmission. Ainsi, les participants peuvent suivre le discours en temps réel, en choisissant sur leur 

ordinateur ou téléphone portable le canal linguistique adéquat. 

 

Pendant le confinement dû à la COVID-19, INTRALP a assuré l’interprétation simultanée en 
distanciel depuis le HUB (Centre de Contrôle) de la Société Professional Congress and Sound de 

Trofarello (TURIN) pour les webinaires suivants : 

 

11 mai 2020 : COPIL projet européen MAREGOT  

INTERREG MARITIME Italie-France (italien - français) 

Management des Risques de l'Erosion cotière et actions de Gouvernance Transfrontalière ; 
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26 mai 2020 : Conférence finale projet européen MAREGOT (1
ère

 demi-journée) 

INTERREG MARITIME Italie-France (italien - français) 

Erosion côtière et changement climatique, comprendre le passé, regarder vers l’avenir 

 

29 mai 2020 Conférence finale projet européen MAREGOT (2
ème

 demi-journée) 

INTERREG MARITIME Italie-France (italien - français) 

Erosion côtière et changement climatique, comprendre le passé, regarder vers l’avenir 

 

23 juin 2020 Conférence finale projet européen ALCOTRA ADAPTMONTBLANC 

Changement climatique, l’Espace Mont Blanc s’engage (italien-français) 

 

7/8 juillet 2020 69
ème

 Comité permanent de la Convention alpine 

italien, français, allemand, slovène 

 

16 juillet 2020 – réunion du Comité consultatif sur la biodiversité alpine (Alpine Biodiversity Board) 

italien, français, allemand, slovène 

 

 
INTERPRÉTATION SIMULTANÉE (VALISE VISITES GUIDÉES, DITE « BIDULES ») 

La valise de visite guidée (bidules) contient des casques de traduction simultanée et le matériel 

complémentaire nécessaire pour mener à bien les réunions de travail dans le cas de petits groupes de 

travail (maximum 40 personnes). Les interprètes reçoivent l’orateur dans un mini-casque et 

interprètent normalement depuis un lieu peu éloigné. Parfois les interprètes se positionnent près de 

l’orateur et chuchotent la traduction en simultanée dans le microphone (qui diffuse par casques aux 

auditeurs ayant besoin de la traduction) 

 
INTERPRÉTATION CONSÉCUTIVE 

Les interprètes mémorisent les propos prononcés en prenant quelques notes. Ensuite, ils les restituent 

dans une autre langue. L’orateur et l’interprète s’accordent au préalable sur le rythme d’alternance. 

Pour des réunions en petits groupes, l’interprétation consécutive peut s’avérer adaptée, mais il ne faut 

pas oublier que le temps de la traduction s’ajoute au temps de parole de l’orateur. Il faut alors prévoir 

ce temps supplémentaire dans le déroulé d’une réunion. 

INTERPRÉTATION CHUCHOTÉE 

Dans ce cas, l’interprète « chuchote à l’oreille » d’un ou de deux auditeurs maximum en traduisant 

simultanément les propos prononcés par l’orateur. Les conditions d’écoute tant pour le ou les 
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auditeurs que pour l’interprète sont souvent peu inconfortables. Ce mode d’interprétation reste donc 

réservé à certaines situations bien particulières. 

 

Le travail des interprètes professionnels INTRALP ne se limite pas à la journée de la mission : 

pour préparer une conférence ou une simple réunion, l’interprète, malgré son expérience, a toujours 

besoin de se préparer et d’étudier les dossiers pour bien comprendre les concepts et 
s’approprier de la terminologie technique quelque jours par avance.  

SECRET PROFESSIONNEL 

La confidentialité est essentielle dans l’exercice de notre métier. En adhérant à 

ASSOINTERPRETI, les interprètes INTRALP s’engagent au respect strict et absolu du secret 

professionnel et de leur code de l’éthique. 

 

 

PLANNING PRÉVISIONNEL DE L’EXÉCUTION 
 

La prestation est exécutée en temps réel le jour de la mission. 

Pour s’assurer de la disponibilité des interprètes, pendant la haute saison des congrès 

(printemps/automne) il est recommandé de “réserver” les interprètes avec quinze jours d’avance 

minimum par rapport à la date de la réunion. En cas d’urgence, si disponibles, les interprètes 

INTRALP peuvent être recrutés avec un seul jour d’avance.  

 

NOTRE EXPÉRIENCE 
 

Dès sa constitution, INTRALP est l’association de référence pour les services d’interprétation et de 

traduction de la Convention alpine (www.alpconv.org) : notre équipe a assuré la traduction 

simultanée en 4 langues lors des réunions de ses Comités permanents (du 18
ème

 au 68
ème

) de ses 

groupes de travail et de son Comité de vérification et a traduit les documents de travail produits à ces 

occasions.   

 

Nous avons en outre fourni le service d’interprétation simultanée en 7 langues aux Conférences 
alpines des huit pays de l’Arc alpin) de Merano (Italie 2002), Garmish (Allemagne 2004), Alpbach 

(Autriche 2006), Evian (France 2009), Brdo pri Kranju (Slovénie 2011) Poschiavo (Suisse 2013), 

Turin (Italie 2015), Grassau (Allemagne 2016), Innsbruck (2019) qui ont réuni les ministres 

compétents de tous les pays de l’arc alpin, (Monaco, France, Italie, Suisse, Lichtenstein, Allemagne, 

Autriche e Slovénie). 

 

Par ailleurs, nous travaillons régulièrement pour les projets européens (Alpine Space, Interreg 
Alcotra, Interreg Italie-Suisse- Interreg Italie Autriche, Life, Erasmus +, Interreg Maritime Italie-

France) dans les secteurs suivants :  transports, génie civil des tunnels, grande vitesse ferroviaire, 

risques naturels, changement climatique, conservation de la biodiversité, ressources naturelles, 
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tourisme, agriculture, sylviculture, viticulture, œnologie, médecine de montagne, médecine  
vétérinaire, santé et bien-être, télémédecine, architecture alpine, législation de montagne, 

éducation, archéologie, sport alpins, secours en montagne, aménagement du territoire, politiques 

régionales.  

 

Dans le secteur de la recherche terminologique, INTRALP a fourni l’assistance technique au 
Ministère italien de l’Environnement, de la Protection du territoire et de la Mer dans le projet  

européen INTERREG III B « LexALP – Legal Language Information System for Environment and 
Spatial Planning in the Multilingual Alps » ; des terminologues et un juriste linguiste ont participé au 

groupe d’experts chargé de l’harmonisation de la terminologie dans les quatre langues de travail de 

la Convention alpine.  

 

Les Interprètes et traducteurs IntrAlp sont tous membres de l’Association italienne des Interprètes 

de Conférence professionnels ASSOINTERPRETI (www.assointerpreti.it) et en tant que tels ils sont 

interprètes professionnels ex L. 4/14/2013 JU 22 26.01.2013. Ils sont tous titulaires de la 
certification d’attestation de la qualité et de qualification professionnelle délivrée aux termes de la 

susdite loi. 

 
 
 
Listes des projets INTERREG ALCOTRA ou ALPINE SPACE pour lesquels 
INTRALP a assuré la traduction simultanée et/ou la traduction écrite 
 

PROJETS INTERREG ALPINE SPACE : 
 

Alps Mobility II ; Perle Alpine ; Alpine, Awareness, ; Alpfrail ; MobilaAp ; Climchalp ; 
AlpCity ; CulturAlp ; Dynalp, ; Habitalp ; Monitraf ; Nena ; Pusemor ; Alpencom ; 
Alpfrail ;Walser Alps ;Alpfoodway ; AdaptAlp Adaptation to Climate Change in the Alpine Space; 

GaYA”, “Governance and Youth in the Alp (Alpine Space), Alpine Ecosystem Srvices/ALPES, 

INTESI, Routes4U - Cultural Routes crossing the Alpine Region ; GreenRisk4ALPs ; YOUrAlps ; 
Links4Soils, ; SmartVillages/Smart digital transformation of villages in the Alpine Space 

 

PROJET INTERREG ALCOTRA : 

 
Sentinelle delle Alpi – Recupero funzionale e valorizzazione del sistema delle fortificazioni alpine tra Italia e 

Francia ; Monitoraggio dello stambecco nell’area transfrontaliera Gran Paradiso-Vanoise ; 
Identification, sauvegarde et réhabilitation des populations de truites autochtones 

dans la Vallée d’Aoste et en Haute-Savoie ;Rockslidetec Développement d’outils méthodologiques pour les 

études sur la détection et la propagation des éboulements de masse ; RiskYdrogeo - Risques hydrogéologiques 

en montagne : parades et surveillance ; Alpis Graia - Archéologie sans frontière au col du Petit-St. Bernard ; 
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Schéma de développement durable de l'Espace Mont-Blanc ; Prinat - Creazione del Polo dei rischi naturali in 

montagna ;Monviso: messa in rete dei Parchi Naturali Regionali del massiccio del Monviso ;TRANSALP: 

Lavoro senza frontiere ;RIVES - Protezione del territorio dai rischi naturali ; Degust’Alp ; SITRALP - 

Stratégies d’intégration des transports entre les Savoie et la Vallée d’Aoste ; COGEVA VAHSA 

(Coopération, GEstion et VAlorisation des espaces protégés de la Vallée d'Aoste et de la Haute-

Savoie) ;INTER-BOIS, strumenti di cooperazione per la filiera legno transfrontaliera nelle Alpi italo- 

francesi ; CADASTRES ET TERRITOIRES - Utilisation des archives cadastrales pour la gestion des 

écosystèmes et le développement durable des territoires transfrontaliers ; PERMAdataROC - possibili 

correlazioni tra la degradazione del permafrost (lo strato superficiale di roccia o suolo permanentemente 

gelato) e l'aumento degli eventi di crollo in roccia registrato negli anni recenti nelle aree di alta quota ; BOIS 
LAB, il legno per un’architettura sostenibile ; RENERFOR, “Iniziative di cooperazione per lo sviluppo delle 

fonti di energia rinnovabile (bosco ed acqua) nelle Alpi occidentali, il risparmio energetico e la riduzione delle 

emissioni di gas ad effetto serra” ; SISMO, Italia – Francia – insieme per l’emergenza ; PREVRISK-
HAUTE-MONTAGNE ; PREVRISK MONT BLANC ; ARTCLIM : Adaptation et résilience des 

Territoires Alpins face aux changements climatiques ;; VELOVISO. 3000 kms d’itinéraire à vélo autour du 

Mont Viso ; RESBA, Résilience et Barrage ; PREVRISK HAUTE MONTAGNE ; LAMED / IBEX ; 
RISVAL, Risque sismique et vulnérabilité alpine ; MAREGOT, Management des Risques de l'Erosion 

côtière et actions de Gouvernance Transfrontalière ; PITER PARCOURS, Un patrimoine, une identité, des 

parcours partagés, JARDINAlp ; AdaptMontBlanc – Adaptation de la planification territoriale aux 
changements climatiques de l’Espace Mont-Blanc; RestHalp – Restauration écologique des habitats 
alpin 

 

 

 

Liste de références de nature comparable au cours des trois dernières années 
 

RES@MONT 1 « Développement de la consultation de médecine de montagne – télémédecine et 

formation des professionnels de la montagne » 

 

BIEN-ETRE STAR BENE, (valoriser et d’expérimenter les stratégies et les modalités de réalisation 

d’activités de prévention et de promotion capables d’améliorer les conditions du bien-être personnel 

et social des territoires de montagnes) 

 

e- RES@MONT   « Mise en place d'un Observatoire d'accidentologie du Mont-Blanc - Programme 

de recherche scientifique sur les pathologies de l'altitude - Programme de sensibilisation et 

d'information sur la médecine de montagne et la télémédecine 

 

7 décembre 2017 – Courmayeur (I) Maître d’ouvrage privé 

Conférence finale Medicina di montagna e telemedicina: applicazioni sanitarie innovative al servizio 

della montagna - € 1000,00 + 22% TVA 

Interprétation simultanée 
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 CO-SA-T, Coopération sanitaire transfrontalière  
 

● 30 mars 2018 – Briançon (F) Maître d’ouvrage privé 

Rencontre publique € 520,00 + 22% TVA 

Interprétation consécutive 

 

● 18 mai 2018 – Briançon (F) Maître d’ouvrage privé 

● Rencontre publique € 540,00 + 22% TVA 

● Interprétation consécutive 

 

#COM.Viso, lutte contre le dépeuplement des zones montagneuses isolées grâce à une amélioration 

des services sociaux et sanitaires,  

 

● 8/9 février 2018 – Saluzzo (CN) Maître d’ouvrage privé 

Rencontre de présentation su projet #COM.Viso € 2110,00 + 22% IVA 

Interprétation consécutive et simultanée 

 

● 14 novembre 2019 – Torino (I) - – Maître d’ouvrage privé  

Séminaire européen sur l'animation sociale "Empowering communities - creativity for welfare and 

social innovation"  € 6000,00 + 22% TVA 

Interprétation simultanée 

 

● 14 décembre 2019 Aiguilles (F) – Maître d’ouvrage privé  

Séminaire de clôture du projet € 590 

Interprétation simultanée 

 

 

Action4 Vision - pour répondre aux besoins de prise en charge sanitaire et sociale des populations 

atteintes de handicap visuel qui habitent en territoire transfrontalier  

 

● 12 septembre 2018 – Cunéo) Maître d’ouvrage public 

Séminaire avec les partenaires - € 1340,00 + 22%TVA  

Interprétation simultanée 

 

 

● 10 janvier 2020 – Cunéo (I) Maître d’ouvrage public 

      Séminaire de clôture du projet -€ 2300,00 + 22% TVA 

Interprétation simultanée 
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MisMO, Modèle intégré de Santé pour une montagne inclusive  

 

● 17 janvier 2020 – Pollein –Aosta (I) Maître d’ouvrage public 

Séminaire de clôture du projet € 900,00 + 22% TVA 

Interprétation simultanée 

 

 

BIEN VIELLIR / INVECCHIARE BENE –  
 

● 4 décembre 2019 – Crots (F) Maître d’ouvrage public  

Séminaire de lancement du projet € 925 + 22% TVA 

Interprétation simultanée 

  

 

 
Listes des principaux clients pour lesquels IntrAlp a assuré 

le service d’interprétation et/ou traduction 

 
Espace Mont-Blanc, Fondazione Montagna Sicura, C.A.F.I. (Conférence des Alpes franco-italiennes), GEIE 

Traforo Monte Bianco, Parco Nazionale Gran Paradiso, Parco Regionale Mont-Avic, Parc National de Port-

Cros, Parc National des Ecrins, Parc national du Mercantour, Parco del Monviso, Museo Scienze Naturali della 

Valle d'Aosta, Euromontana, Regione Valle d'Aosta, Unité des Communes Grand-Combin, Gruppo Clas, 

Museo delle Alpi Forte di Bard, Museo della Montagna di Torino, Parco Nazionale dello Stelvio, CIPRA 

International, Cipra Italia, Cipra France, Rete delle Aree Protette Alpine/Alparc, Via Alpina, Accademia 

Europea di Bolzano, Ministero dell'Ambiente della Tutela del Territorio e del Mare, Ministère de l'écologie de 

l'aménagement et du développement durable, Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und 

Reaktorsicherheit, Bundesamt für Naturschutz, Bundesministerium für Nachhaltigkeit und Tourismus, Parco 

dello Stelvio, Parco del PoCuneese, Parco Regionale del Mont Avic, Parc National du Mercantour, Parco 

Regionale delle AlpiMarittime, Parc du Queyras, Parco Orsiera Rocciavré, Parco del Bosco di Salbertand, Parc 

National de la Vanoise, Nationalpark Berchtesgaden, Nationalpark Hohe Tauern …) ASTERS – conservatoire 

des Espaces Naturels Haute-Savoie, Regione Piemonte, Regione Valle d'Aosta, Regione Liguria; Regione 

Lombardia, EURAC Accademia Europea di Bolzano, Associazione "Comitato Ev-K2-Cnr", JagdSchweiz 

ChasseSuisse CacciaSvizzera CatschaSvizra, GSE Gruppo Stambecco Europa, Via Alpina, Accordo Ramoge 

(cooperazione transfrontaliera tra aree marine protette), Università della Montagna di Edolo, Regione 

Piemonte, Camera di Commercio della Valle d’Aosta, Segretariato permanente della Convenzione delle Alpi, 

STC del programma europeo ALCOTRA, Politecnico di Torino, Crealp, Centre de recherche sur 

l’environnement alpin (CH), Provincia di Torino, Area Metropolitana di Torino, IPLA – Istituto per le Piante 

da Legno , Fondazione Courmayeur per il diritto e l’economia, Centro Servizi Courmayeur, Consorzio 

Monviso solidale, , Interreg Alcotra (Italia Francia), Interreg Italia Svizzera, Alpine Space, Eurac Research, 

Espace Mont Blanc, Alpine Pearls, GEIE Traforo Monte Bianco, Centro Solidarietà Valle d’Aosta (progetti 

ed eventi sul turismo accessibile in montagna), Rete Montagna – Associazione Internazionale di Centri di 
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Studio sulla Montagna, Cervim (centro ricerche e studi per la valorizzazione dei vini di montagna), 

Alpenverein Österreich, UNEP Vienna, EcoVillages Forum, Forum Alpinum, Museo della Montagna Torino, 

Museo delle Alpi presso Forte di Bard (Valle d’Aosta), BREL – Bureau Régional de l’Ethnologie et de la 

Linguistique (VdA), Casa Editrice Musumeci (pubblicazioni relative alla Montagna), Guides de Haute 

Montagne de Chamonix, Presidenza Land Tirolo Eusalp, BRGM – Bureau de Recherches Géologiques et 

Minières de la Région PACA, BMLFUW Sektion Wildbach und Lawinenverbauung, Adelphi, Ifuplan- Institut 

für Umweltplanung und Raumentwicklung, Expo 2015, Slow Food, Ordine degli Architetti di Torino, Castello 

Gamba (VdA), Ufficio attività espositive Regione Valle d’Aosta, INART – studio di ingegneria e architettura 

del Turismo, UTC – Sorbonne Université, IVAT / Institut Valdôtain de l'Artisanat Typique, ASL Valle 

d’Aosta,  Association Ville des Alpes de l’Année, Association Alliance dans les Alpes /AIDA, 

ACSSQ/Association culturelle et sportive du Queyras, Europa Développement, Ministère de la Transition 

économique et solidaire (F) 

 

 

 
 

Fait à Aoste (Italie) 

le 23 juillet 2020 

 

Pour INTRALP 

Rossana Ruggieri  

Annexes : 

1) CV Rossana Ruggieri 

2) CV Silvia Grosso 

3) Maîtrise Rossana Ruggieri 

4) Maîtrise Silvia Grosso 

5) Attestation qualité Rossana Ruggieri 

6) Attestation qualité Silvia Grosso 



	
Annexe	financière	détaillée	

	

	
	

							Fait	à	Aoste	
							le	26	juillet	2020	

Rossana	Ruggieri	
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INFORMATION PERSONNELLE RUGGIERI ROSSANA  
 

  

 Via G. Ginod, 2 11100 Aosta (Italie) 

  + 39 335 60 21 904 

 ruggi@intralp.com; rossana.ruggieri@gmail.com 
www.intralp.com;   

 

Sexe : F | Date de naissance 25.06.1961 | Nationalité Italienne 

 

 
ÉDUCATION ET FORMATION   

 

 
 

 
PROFESSION 

 

Depuis 1987 /Interprète de conférence et traductrice indépendante ;  
(Interprétation simultanée, consécutive, chuchotage, traductions écrites, rédaction de glossaires, 
soutitrage de vidéos ; conseillère linguistique) 
 
Langue A : italien 
Langue B : français 
Langue C : anglais 
 
Depuis 1987 : environ 3000 journées d’interprétation simultanée en Italie, en France et dans les pays 
de l’Arc alpin 
 
En 2002 : membre fondatrice de IntrAlp Associazione Professionale 
 
Membre de Assointerpreti – Association italienne des Interprètes de Conférences 
professionnels (www.assointepreti.it) 
 
Interprète professionnelle ex L. 4/14/2013 GU 22 26.01.2013 
 
titulaire de la certification d’attestation de la qualité et de qualification professionnelle délivrée 
aux termes de la susdite loi. 

Depuis 2010 
 

 
1995 

 
 
 
 
 

 
 

1988 
 
 

                                                 1984 
 
         

1983      

Quatre journées de formation continue tous les deux ans, comme demandé par 
la loi italienne 4/14/2013 GU 22 26.01.2013 
 
CERTIFICAT DE SPÉCIALISATION en TERMINOLOGIE  
(BAC + 4 + 2) 
Obtenu à l’École de Traduction et d’Interprétation de l’Université de Genève (CH) 
Mémoire « La terminologie de l’Uruguay round » préparé en collaboration avec le 
Service de Traduction et de Terminologie de la Commission de l’Union européenne 
pour le base de données terminologique « EURODICAUTOM » 
 
MAÎTRISE en INTERPRÉTATION SIMULTANÉE (BAC + 4) obtenue auprès de la 
SCUOLA DI LINGUE MODERNE PER INTERPRETI E TRADUTTORI 
dell’Università di TRIESTE (I) 
Langue : Italien, Français, Anglais 
Mémoire de fin d’étude :  “Recognising meaning in unknown languages”  
 
Étudiante en échange à l’Université de Mons (B) 
École d'Interprètes Internationaux 

 

 
Étudiante en échange à l’Université de Genève (CH) 
École de Traduction et d’Interprétation 
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Langue maternelle      
 Italien 

 
 COMPRENDRE  PARLER  ÉCRIRE  

Écouter  Lire  Prendre part à une 
conversation  

S’exprimer 
oralement en 

continu  
 

Français C2 + C2 + C2 + C2 + C2 + 
  

Anglais 
 C1 C1 C1 C1 C1 

  

                                             Allemand                  A2                              A2                              A2                             A2                            A2   C2 + C2 + C2 + 

      

Portugais                 A2                             A2                               A2                              A2                             A2                            C1 C1 C1 
      

Compétences en communication Bonnes compétences en communication acquises grâce à mon expérience de FACILITATION ET 
ANIMATION de groupes de parole pour l’Association de bénévolat AGApe (familles d’adoption) 

Compétences organisationnelles / 
managériales 

Capable de travailler dans un contexte multiculturel et multilingues, grâce aux études à l’étranger  
(Belgique, Suisse, Allemagne, Royaume Uni, États Unis, Portugal, France), au mission de travail en 
Europe avec des équipes d’interprètes de différentes nationalités, et à la coordination, en tant que 
chef d’équipe, de groupes d’interprètes des cinq pays de l’arc alpin  

Compétences informatiques : Word, Excel, Power Point, Access, File Maker, InterpretBank 
 

 
 

Permis de conduire: B 

Expérience professionnelle  Depuis 1987 jusqu’à mars 2020, environ 4000 journées d’interprétation (simultanée, consécutive, 
chuchotage), à l’occasion de congrès, colloques, conférences, rencontres internationales, en Italie, en 
France et dans tous les pays de l’arc alpin, avec la combinaison linguistique ITALIEN/FRANÇAIS. J’ai 
acquis une expérience particulière dans le domaine de la coopération européenne transfrontalière et 
transnationale, dans le cadre du Programme INTERREG ALCOTRA France-Italie, du Programme 
INTERREG ITALIE-FRANCE MARITIME, du Programme INTERREG ITALIE-SUISSE, Programme 
INTERREG ALPINE SPACE, ERASMUS +, LEADER, 
 
EX Projets ALCOTRA :  
Sentinelle delle Alpi – Recupero funzionale e valorizzazione del sistema delle fortificazioni alpine tra Italia e 
Francia ; Monitoraggio dello stambecco nell’area transfrontaliera Gran Paradiso-Vanoise ;Identification, 
sauvegarde et réhabilitation des populations de truites autochtones dans la Vallée d’Aoste et en Haute-Savoie ; 
Rockslidetec Développement d’outils méthodologiques pour les études sur la détection et la propagation des 
éboulements de masse; RiskYdrogeo - Risques hydrogéologiques en montagne : parades et surveillance ; 
Alpis Graia - Archéologie sans frontière au col du Petit-St. Bernard ; Schéma de développement durable de 
l'Espace Mont-Blanc ; Prinat - Creazione del Polo dei rischi naturali in montagna ;Monviso: messa in rete dei 
Parchi Naturali Regionali del massiccio del Monviso ;TRANSALP: Lavoro senza frontiere ; RIVES - Protezione del 
territorio dai rischi naturali ;Degust’Alp ;SITRALP - Stratégies d’intégration des transports entre les Savoie et la 
Vallée d’Aoste ; COGEVA VAHSA (Coopération, GEstion et VAlorisation des espaces protégés de 
la Vallée d'Aoste et de la Haute-Savoie) ;  INTER-BOIS, strumenti di cooperazione per la filiera legno transfrontaliera 
nelle Alpi italo- francesi ;CADASTRES ET TERRITOIRES - Utilisation des archives cadastrales pour la 
gestion des écosystèmes et le développement durable des territoires transfrontaliers ; PERMAdataROC - possibili 
correlazioni tra la degradazione del permafrost (lo strato superficiale di roccia o suolo permanentemente gelato) e 
l'aumento degli eventi di crollo in roccia registrato negli anni recenti nelle aree di alta quota ; BOIS LAB, il legno per 
un’architettura sostenibile ; RENERFOR, “Iniziative di cooperazione per lo sviluppo delle fonti di energia rinnovabile 
(bosco ed acqua) nelle Alpi occidentali, il risparmio energetico e la riduzione delle emissioni di gas ad effetto serra” ; 
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Fait à Aoste(Italie), le 31 mars 2020 
 
 

 
 
 
Rossana Ruggieri 
 
«Je consens au traitement des données personnelles figurant dans le présent document, dans la mesure indispensable à des fins de recrutement conformément à 
la loi du 10 mai 2018 sur la protection des données à caractère personnel (Journal officiel de 2018, texte 1000) et conformément au règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et 
à la libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (RGPD)». 
 

SISMO, Italia – Francia – insieme per l’emergenza ; PREVRISK-HAUTE-MONTAGNE ;  PREVRISK MONT BLANC  
ARTCLIM : Adaptation et résilience des Territoires Alpins face aux changements climatiques ; AdaptALP ; 
VELOVISO. 3000 kms d’itinéraire à vélo autour du Mont Viso ; RESBA, Résilience et Barrage ;LAMED / IBEX ; 
RISVAL, Risque sismique et vulnérabilité alpine ; MAREGOT, Management des Risques de l'Erosion côtière et 
actions de Gouvernance Transfrontalière ; PITER PARCOURS, Un patrimoine, une identité, des parcours partagés ; 
PITEM MITO outdoor ; AdaptMontBlanc ; RestHalp : 
 
Ex. Projets ALPINE SPACE : Alps Mobility II ;  Perle Alpine ; Alpine, Awareness ; Alpfrail ; Mobilalp ; Climchalp, 
AlpCity ; CulturAlp ; Dynalp ; Habitalp, ; Monitraf ; Nena ; Pusemor ; Alpencom ; Alpfrail, Walser Alps, 
Alpfoodway ; AdaptAlp ; GaYA”, “Governance and Youth in the Alp ; Alpine Ecosystem Sevices/ALPES ; 
YOUrAlps ; SmartVillages/Smart digital transformation of villages in the Alpine Space 
 
 

Projets européens liés à la santé 
 
RES@MONT 1 « Développement de la consultation de médecine de montagne – télémédecine et formation des 
professionnels de la montagne » ; BIEN-ETRE STAR BENE, (valoriser et d’expérimenter les stratégies et les 
modalités de réalisation d’activités de prévention et de promotion capables d’améliorer les conditions du bien-être 
personnel et social des territoires de montagnes) ; RESaMONT 2  « Mise en place d'un Observatoire 
d'accidentologie du Mont-Blanc - Programme de recherche scientifique sur les pathologies de l'altitude - Programme 
de sensibilisation et d'information sur la médecine de montagne et la télémedecine ; CO-SA-T, Coopération 
sanitaire transfrontalière ; #COM.Viso, lutte contre le dépeuplement des zones montagneuses isolées grâce à 
une amélioration des services sociaux et sanitaires ; Action4 Vision - pour répondre aux besoins de prise en 
charge sanitaire et sociale des populations atteintes de handicap visuel qui habitent en territoire transfrontalier ; 
MisMO, Modèle intégré de Santé pour une montagne inclusive ;  BIEN VIELLIR / INVECCHIARE BENE 
 
AUTRES SECTEURS de SPÉCIALISATION : environnement ; écologie ; changements climatiques ; risques 
naturels ;  tourisme ; architecture, archéologie, banque ;  finance ; mode ; produits alimentaires (interprète agrée SLOW 
FOOD) santé, syndicats ; automobiles (interprète agréée par FCA/FIAT,LANCIA, ALFA ROMEO, IVECO, CNHi ; ) 
 
LITTÉRATURE : exemples de auteurs que j’ai traduits (interprétation simultanée ou consécutive) à l’occasion du 
Salon du Livre de Turin ou d’autres événements littéraires : Boualem Sansal, Marc Augé, Eric-Emmanuel Schmitt, 
Edgar Morin, Aurélia Alcaïs, Pierric Bailly, Delphine de Vigan, Joël Dicker, Maylis de Karangal, Adrien Albert, Yael 
Hassan, Alexandre Postel, Delphine Cedru, Emile Jadoul, Nadine Brun Cosme, Olivier Tallec, Stéphane Hessel, 
Jacques Rancière, François Julien, Laurence Cossé, Michel Ocelot, Benoît Sokal, Catherine Pancol, Simonetta 
Agnello Hornb, Edith de la Héronnière 
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 Curriculum vitae 

Information personnelle

Nom(s) / Prénom(s) GROSSO Silvia
Adresse(s) Via Sant’Anselmo 45, 11100 AOSTE (Italie) – Via De Tillier 23, 11100 AOSTE (Italie) 

Téléphone(s) port++39 (0)339 65 75 340
Télécopie(s)

Courrier(s) électronique(s) silvia.grosso@assointerpreti.it ; grosso@intralp.com, silvia.grosso1@gmail.com

Nationalité(s) italienne

Date de naissance 18/04/1962

Sexe Féminin

Emploi recherché /
Domaine de compétence

Interprète de conférence

Expérience professionnelle

Dates 1990 – en cours
Fonction ou poste occupé Interprète de conférence 

langue A : IT, langue B : FR (retour), langue C : ES
Principales activités et

responsabilités
Environ 2800 journées d’interprétation 

Associée ASSOINTERPRETI, Association italienne des Interprètes de Conférences 
professionnels (www.assointepreti.it)  ,   

Membre fondateur INTRALP – Association professionnelle

Interprète professionnelle ex L. 4/14/2013 GU 22 26.01.2013

Titulaire de la certification d’attestation de la qualité et de qualification 
professionnelle délivrée aux termes de ladite loi.

Deux journées de formation continue chaque année, comme requis par la loi italienne 
4/14/2013 (GU 22 26.01.2013)

Nom et adresse de l'employeur free lance
Type ou secteur d’activité Convention alpine :  Interprète (simultanée) dans les réunions de la Conférence alpine, des

Comités permanents, et des groupes de travail depuis 2001

Réseau alpin des espaces protégés : Interprète (simultanée) dans les réunions de la 
Conférence des Espaces protégés, des Colloques et des groupes de travail depuis 1997

Expérience pluriannuelle comme interprète (simultanée et consécutive) notamment dans 
des réunions bilatérales Italie-France (GEIE Tunnel du Mont Blanc, nombreux projets 
INTERREG ALCOTRA et Alpine Space, Espace Mont Blanc et autres organismes de 
coopération)

Autres secteurs d’activité : emploi, égalité des chances, formation professionnelle, secteur 
automobile (FIAT), divers

./http:%2F%2Fwww.assointepreti.it)
mailto:grosso@intralp.com


Dates 1990 – en cours
Fonction ou poste occupé Traductrice 

Principales activités et
responsabilités

Nom et adresse de l'employeur Free lance
Type ou secteur d’activité traductions pour différents organismes surtout  en milieu alpin (Convention alpine, Réseau 

alpin des Espaces protégés, CIPRA...)

Dates 1987 – 1996
Fonction ou poste occupé Traductrice

Principales activités et
responsabilités

Traduction bulletin officiel de la région ( IT – FR), traductions diverses

Nom et adresse de l'employeur Région autonome Vallée d’Aoste 1, place Deffeyes 11100 Aoste Italie
Type ou secteur d’activité Office de la langue française

Education et formation

Dates 1994 - 1995
Intitulé du certificat ou diplôme délivré CERTIFICAT DE SPÉCIALISATION EN TERMINOLOGIE 

(BAC + 4 + 2)
Principales matières/compétences

professionnelles couvertes
Terminologie

Nom et type de l'établissement
d'enseignement ou de formation

Université de Genève, Ecole de Traduction et d’Interprétation

Niveau dans la classification
nationale ou internationale

3e cycle

Dates 1984 - 1990
Intitulé du certificat ou diplôme délivré LAUREA IN INTERPRETAZIONE  (MAÎTRISE en INTERPRÉTATION DE CONFÉRENCE)

(BAC + 4) 
Principales matières/compétences

professionnelles couvertes
Interprétation de conférence

Nom et type de l'établissement
d'enseignement ou de formation

Université de Trieste, Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori

Niveau dans la classification
nationale ou internationale

Diplôme universitaire national de 2e cycle

LANGUES

Langue A 

Langue B 

Langue C

Italien

Français (retour)

Espagnol

Aptitudes et compétences
sociales

Capacités d’adaptation aux environnements multiculturels, bonnes capacités de communication 
acquises lors de mon expérience professionnelle

Aptitudes et compétences
organisationnelles

Sens de l’organisation, organisation de plusieurs évènements et réunions (expérience 
professionnelle)



Aptitudes et compétences
techniques

Aptitudes et compétences
informatiques

Bonne maîtrise WORD, connaissance EXCEL, POWER POINT

Aptitudes et compétences
artistiques

Autres aptitudes et compétences

Permis de conduire Permis B

Information complémentaire Je dispose du système portable de traduction simultanée Sennheiser Infoport (micros et 20 
casques)
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PLAN INTEGRE TERRITORIAL (PITER) ALCOTRA TERRES MONVISO 

PROJET SIMPLE 5 INCL : BIEN VIEILLIR 

 

 

Lot 3 : INTERPRETARIAT 
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1. CONTEXTE  

 

Le programme ALCOTRA, Alpes Latines COopération TRAnsfrontalière, est un des programmes de coopération 

transfrontalière européen relevant de la politique de cohésion. Les Plans Intégrés territoriaux (PITER) sont de 

nouveaux modes de gestion de projets prévus par le programme ALCOTRA pour la période 2017-2021. Le PITER Terres 

Monviso est composé de 4 projets simples et d’un projet de coordination et de communication, il rassemble, à parité 

égale, dix partenaires français et italiens. 

Le CoDES 05 est délégataire de la Communauté de communes de Serre-Ponçon, chef de file du Projet simple n°5 

Inclusion Sociale – Bien vieillir qui se déroule de juin 2019 à juin 2022. 

Les « Terres Monviso » concernent la zone transfrontalière de part et d’autre du massif du Mont Viso (3 841 m), avec 

116 communes (68 italiennes, soit la partie occidentale de la Provincia di Cuneo et 48 françaises situées sur les 

départements des Alpes de Haute‐Provence et des Hautes‐Alpes), pour un total de 155 195 habitants (2013). Il s’agit 

d’un territoire homogène d’un point de vue à la fois historique, culturel, paysager, environnemental et socio‐

économique. 

Le projet Terres Monviso – IncL est une occasion unique, fournie par le Programme ALCOTRA, pour améliorer 
l’approche socio-sanitaire sur un territoire de haute et de très haute montagne. Cette opportunité s’est concrétisée 
par une démarche italienne qui, dans un cadre d’intention national entend rapprocher les services sociaux et sanitaires 
et par une volonté locale française de pallier l’éloignement des grands centres urbains situés en dehors de son 
territoire. 

L’enjeu du projet simple n°5 Inclusion Sociale – Bien vieillir est d’accompagner le territoire des Terres Monviso vers des 
solutions pérennes et alternatives à la centralisation des services sanitaires et médico-sociaux dans les pôles les plus 
urbains des vallées. L’objectif est de garantir, particulièrement aux publics les plus fragiles (personnes âgées, en 
situations de handicap, malades), un accès suffisant et de qualité à des services sanitaires et médico-sociaux. Le projet 
Terres Monviso - IncL vise à appréhender de façon intégrée les services médicaux-sociaux à la personne, afin 
d’accompagner le vieillissement de la population dans des conditions de bonne santé. 

Le projet se décline au travers d’actions concrètes et rassemble des partenaires qui, pour la première fois, vont 
travailler ensemble au niveau transfrontalier : Communautés de communes (CCSP, CCVUSP, CCGQ) et Consortium de 
communes (CMS, CSAC) ; la Santé hospitalière (ASL Cn 1 et GHT des Alpes du Sud) et la société civile (CoDES 05). 

 

SOGEDICOM est le partenaire idéal pour vous accompagner dans la réalisation de prestations 
d’interprétariat en visioconférence ou en présentiel français/italien, italien/français principalement, 
avec l’anglais en option (interprétariat dans les trois langues) lors des événements, réunions, 
colloques, visites qui sont prévus afin de mettre en œuvre les objectifs de communication du 
programme simple alcotra incl « bien vieillir » du plan intégré territorial terres Monviso.  
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 Qualité  
L’objectif de votre demande est d’obtenir à une parfaite communication linguistique entre les 10 partenaires 
français et italiens rassemblés dans le cadre de ce projet et ainsi parvenir à des accords constructifs de part 
et d’autre de la frontière. Le niveau de qualité des traductions doit être à la hauteur des enjeux. Il doit égaler 
les standards admis dans les grandes enceintes internationales telles que la Commission européenne, la CJUE, 
le Conseil de l’Europe, etc. 
 
SOGEDICOM s’engage à faire réaliser les prestations par des interprètes dont la langue cible majoritaire de 
l’intervention est leur langue maternelle ou ayant vécu de nombreuses années dans un pays où la langue 
cible majoritaire de la mission est parlée. 

SOGEDICOM fait réaliser les prestations par des interprètes disposant d’une excellente connaissance du 
domaine sanitaire et médico-social, mais aussi des accords transfrontaliers notamment franco-italiens. 

Nous comprenons le caractère extrêmement et directement dommageable de toute erreur, approximation, 
lacune ou oubli dans le cadre de la réalisation des prestations. En effet, les prestations d’interprétariat qui 
sont commandées sont essentielles à la bonne réalisation des missions engagées. 

 Obligation de conseil - facilité de dialogue 
Nous comprenons que vous attendez également du prestataire qu’il soit à votre écoute sur les questions 
relatives aux problématiques des langues vivantes. Pendant toute la durée du contrat, SOGEDICOM sera en 
mesure de vous apporter de la manière la plus directe et la plus simple, des éclairages sur l’ensemble des 
problématiques liées à la traduction. SOGEDICOM vous offre les conditions d’un dialogue rapide, interactif et 
efficace. 
 

 Confidentialité 
Les interprètes sont tenus au secret professionnel. Il s'agit de la clef de voûte du code d'éthique 
professionnelle des interprètes.  Mais si cela est requis dans le cadre de certaines missions, nos interprètes 
de conférence internationale peuvent naturellement signer un engagement de confidentialité spécifique. 

 
Certains de nos interprètes sont assermentés près d’une cour d’appel, d’autres sont accrédités par la 
Défense, l’Elysée ou le quai d’Orsay. 

 
SOGEDICOM travaille principalement avec les plus grands cabinets d’avocats (audience d’arbitrage chez 
UGGC, réunion pour PWC, etc.), études de notaires et d’huissiers. Nous collaborons régulièrement avec des 
sociétés pour lesquelles la confidentialité est le maître mot : NAVAL GROUP (EX DCNS) pour la traduction 
de documents et l’enregistrement sonore de supports de formation dans le cadre d'un accord de 
coopération militaire et d'un partenariat stratégique entre la France et le Brésil, et NEXTER (groupe 
industriel de l'armement appartenant à l'État français) qui vient de renouveler l’accord qui nous lie en 
termes de prestations de traduction et interprétariat.  
 

 Propriété Intellectuelle  
Vous devez pouvoir disposer des traductions, droits d’auteur inclus afin de pouvoir librement les diffuser sur 
les supports de votre choix. Sur les contrats nous liant à nos traducteurs, une clause prévoit la cession sans 
réserve des droits des traductions.  
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 RGPD 
La communication est par définition un domaine stratégique. Au-delà même des engagements légaux et 
des mesures techniques, la confidentialité est une ardente obligation déontologique de votre prestataire. 
 
SOGEDICOM est une société 100 % conforme au RGPD. 
 
Cette obligation est rappelée sur l’ensemble de nos moyens de communication (sites internet, signatures 
courriels) et intégrée dans l’ensemble de nos contrats. Ces mêmes engagements à l’égard de nos clients font 
l’objet de conventions avec tous les salariés, traducteurs indépendants et toutes personnes fournisseurs sous‐
traitant ayant accès aux données. En annexe 1, vous trouverez l’accord de confidentialité type entre un 
traducteur et SOGEDICOM. Nous tenons à la disposition de l’acheteur public le registre des traitements le 
concernant. 
 
Le DPO de SOGEDICOM est Monsieur Hamid Al Mahmoud, Docteur en droit (attestation CNIL en annexe 2). 
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2. PROPOSITIONS ET MÉTHODOLOGIE  

 

2.1 PROPOSITIONS 

 

 Préparation des interprètes  

 

 La documentation 

 

Quand cela est possible il est essentiel que le CODES 05 et/ou ses partenaires dans ce projet puissent 
transmettre aux interprètes tout document non confidentiel à sa disposition permettant d’éclairer le contenu 
des communications orales à traduire (ordre du jour, plans d’intervention, noms et qualités des intervenants 
présents lors de la réunion, supports pédagogiques, discours, documents préparatoires, etc.). 

 

 Le briefing  

 

Une séance d'information des interprètes (entre 30 min et 1 heure avant le début) peut être organisée juste 
avant un événement ou quelques jours avant. 
 

 Disponibilité et adaptabilité 
 

Nous intervenons régulièrement pour VAN CLEEF & ARPELS, ROLAND GARROS entre autres. Ce sont des 
manifestations qui, malgré une organisation serrée, sont parfois soumis à des contraintes externes qui nous 
obligent à monter une grande adaptabilité. Idem dans le cadre d’accompagnement de délégations 
étrangères officielles. 
 
Les interprètes sélectionnés comprennent parfaitement les enjeux, l’environnement et l’importance de leur 
mission. Ils seront en mesure, si besoin, de prolonger leur mission au‐delà de l’heure initialement prévue. 
 
Les interprètes sélectionnés peuvent s’adapter à toutes les situations : certains de nos clients requièrent une 
présentation vestimentaire particulière : code couleur noir chez Chanel, costume ou tailleur pour une 
réunion diplomatique à l’Ambassade d’Allemagne, chaussures adaptées pour une visite de chantier, etc. 
 

 Stabilité 
 

SOGEDICOM s’engage à garantir une stabilité des interprètes mobilisés pour la réalisation des prestations.  
Ces derniers collaborent avec une fiabilité sans faille avec SOGEDICOM depuis en moyenne 20 ans. 
Notamment, le CODES 05 pourra demander à ce qu’un interprète ayant apporté toute satisfaction dans le 
cadre d’une prestation soit à nouveau mobilisé par le titulaire dans le cadre des commandes suivantes.  
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 Matériel 

À l’occasion des prestations d’interprétariat simultané, le CODES 05 peut commander à SOGEDICOM sur 

devis la fourniture, le montage et le démontage (transport compris) de cabines de traduction, de micros-

conférences avec casques d’écoute, avec la régie technique associée, etc. ainsi que l’assistance technique 

associée.  

 

Selon le format de votre événement, SOGEDCOM peut vous guider dans le choix du matériel de traduction 

simultanée adapté à votre réunion : 

 matériel portable (on l’appelle « bidule » en jargon de métier) utilisé uniquement pour les réunions 

très courtes ou les visites itinérantes : un émetteur et des récepteurs HF pour un seul couple de 

langues. Il est possible d’y ajouter une sonorisation et un casque d’écoute pour le confort et la 

concentration de l’interprète ; 

 

 matériel fixe pour les conférences et séminaires : cabine (classique ou table top), récepteurs, 

pupitres, émetteur, diffuseurs IR, sonorisation, assistance technique, etc. Un technicien SOGEDICOM 

vient faire un repérage sur place (si cela est possible) ou sinon via visio ou photos pour valider la 

faisabilité technique et vous proposer la meilleure option. 

 

SOGEDICOM assure la livraison, l’installation, la vérification technique et le démontage et enlèvement du 

matériel nécessaire. Pour des manifestations importantes nécessitant l’utilisation de matériel fixe, 

SOGEDICOM s’engage sur la présence d’un technicien (voire 2) tout au long de la réunion afin d’assurer un 

fonctionnement optimum du matériel (voir liste détaillée avec photos en annexe 3). 

 

En matière de congrès, colloques, conférences internationales, sommets européens, séminaires, 

l'approximation n'est pas de mise. Travailler avec un professionnel sérieux et compétent s'impose. 

SOGEDICOM met à votre disposition un ensemble de moyens humains et techniques à la hauteur de vos 

exigences pour assurer la réussite de tous vos événements.  

 

Cette double casquette de SOGEDICOM (interprétariat / matériel associé) vous garantit une prestation de 

qualité, mais aussi : 

 

 

 gain de temps 

 fluidité et facilité des échanges grâce à 1 seul interlocuteur 

 pas de renvoi de responsabilité entre plusieurs prestataires 

 prestation sur-mesure 
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 Visio conférence 

La situation de pandémie que nous vivons actuellement nous a contraints à nous adapter et nous sommes 

heureux aujourd’hui de pouvoir aussi vous proposer des prestations de traduction simultanée en 

visioconférence.  

 

Nos techniciens et nos interprètes se sont formés ces derniers mois sur les plateformes déjà existantes  

I-Bridge, Interprefy, Microsoft Teams, Zoom, Kudo, etc.  

 

Même si des solutions d’interprétation sont possibles avec ces différentes plateformes, il faut bien 

différencier le type d’interactions permises par chacune d’entre elles. Toutes sont en cours d’évolution et 

de perfectionnement constants depuis mars dernier.  

 

SOGEDICOM est également en veille technologique sur les solutions d’interprétation à distance. La période 

actuelle nous a obligés à travailler d’arrache-pied pour vous proposer des solutions innovantes de 

téléconférence et téléinterprétation. 

 

Nous sommes fiers aujourd’hui de pouvoir vous proposer un service de qualité avec VISIOTRANSLATE, le 

seul service internet à fonctionner avec la totalité des plateformes existantes de visioconférence. 

 

N’hésitez pas à nous solliciter pour une démonstration. 

 

Nous saurons vous orienter sur la solution de visioconférence la plus précisément adaptée à vos objectifs. 
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2.2 MÉTHODOLOGIE 
 

La réussite de la prestation dépend en grande partie de la présence et de la motivation de l’équipe de 
SOGEDICOM à assurer en permanence la réalisation des objectifs assignés. Dans ce contexte, le chef de projet 
constitue également une pièce maîtresse au sein de l’entreprise. C’est elle qui planifie, dirige et coordonne 
les différentes étapes de la prestation commandée. Voici un aperçu de la procédure depuis la réception de 
votre demande par téléphone ou par mail. 

Réactivité, simplicité, agilité 
 

A réception de votre commande, nous vous établissons de façon immédiate un devis en accord avec le BPU. 
La gestion des commandes est un facteur essentiel de la qualité de notre service. Nos processus 
organisationnels et notre politique de ressources humaines sont intégralement conçus et rodés pour 
répondre à ces objectifs. 
 
Préproduction 
Le représentant du CODES 05 aura à son écoute un interlocuteur privilégié qui sera disponible afin de 
répondre à toutes les demandes, toutes les urgences. Le représentant du CODES 05 disposera de ses 
coordonnées : adresse mail et téléphone portable. 
 
Le chef de projet accuse réception de la demande et examine le projet. Si nécessaire il s’entretient au 
téléphone ou échange par email avec le représentant du CODES 05. Le délai de prévenance est de minimum 
5 jours ouvrés entre le premier contact et la date de l’événement pour sécuriser interprètes et matériel. 
 
Une fois ce travail préalable réalisé, le chef de projet sélectionne l’interprète ou les interprètes (si binôme) 
ayant le meilleur profil par rapport à l’objet de la commande parmi ceux présélectionnés au paragraphe 2.1. 
afin de booker de façon immédiate sa présence pour l’événement planifié. 
 
Production 
L’interprète (ou les interprètes en cas de simultanée) reçoit (reçoivent) une « lettre de mission » dans 
laquelle sont récapitulées les informations du bon de commande, à savoir : 
 

 le type d’événement (réunion courte, visite, séminaire, colloque ou autre) 
 le dispositif de l’événement (théâtre, table ronde, itinérant ou autre) 
 le type d’interprétariat choisi (simultané ou consécutif) 
 le mode (présentiel, à distance ou combinaison) 
 le sujet ou intitulé de la réunion (ordre du jour si disponible et/ou transmissible) 
 les langues 
 le lieu de l’événement 
 la date de l’événement 
 l’horaire de l’événement 
 la durée de l’événement 
 le nombre de participants 
 l’heure de rendez-vous 
 la documentation éventuellement déjà disponible pour préparer la prestation 
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S’il s’agit d’interprétariat simultané, le technicien et un assistant sont également bookés pour la date de 
l’événement. Nous établissons avec lui la liste du matériel nécessaire (cabine, régie, sonorisation, micros, 
casques, récepteurs, etc.).  
Un rendez-vous est planifié pour repérage préalable du lieu (en présentiel ou à distance) et un autre rendez-
vous pour la livraison et l’installation de l’équipement technique de traduction simultanée. Des tests de mise 
en route sont réalisés in situ. 
 
Le technicien reste présent pour gérer l’assistance technique tout au long de l’événement.  
A l’issue de la réunion, il démonte et enlève le matériel. 

 
Postproduction 
Le chef de projet désigné reste à l’écoute permanente du service donneur d’ordre et recueille son degré de 
satisfaction sur la prestation. 
Si des modifications doivent être apportées de quelque nature que ce soit, si un élément particulier a besoin 
d’être réexaminé en détail, il est à sa disposition.  
 
Contrôle satisfaction 
Le chef de projet se charge du reporting. Une fois par trimestre ou semestre (à la convenance du client), nous éditons 
un tableau excel retraçant la « vie du marché » . En plus des informations classiques de reporting (qui, quoi, quand, 
combien), nous ajoutons le degré de satisfaction client.  
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3. COMPOSITION DE L’ÉQUIPE  
 

3.1 Interprètes 

Tous nos interprètes sont des professionnels de la traduction avec une expérience confirmée. Nous mettons 
en œuvre une suppléance garantissant à tout moment la continuité de la mission avec un niveau d’expertise 
maintenu. 
 

Afin d’accomplir la mission, SOGEDICOM vous propose les interprètes suivants. 
 

 
 

 
 

Langue Nom et Prénom du traducteur CV en 
annexe 

Expérience en 
traduction 

FRANÇAIS > ITALIEN 

ITALIEN > FRANÇAIS 

Christine FAVART-LORENZI 

Réunions au Parlement européen dans la cadre du programme de 
coopération transfrontalière LACE 

annexe 4 30 ans 

Nathalie FERRETTO 

Nombreux sommets franco-italiens, G8, etc. 

annexe 5 30 ans 

 
 
 

 
 

 

 

Langue Nom et Prénom de l’interprète CV en 
annexe 

Expérience en 
traduction 

ITALIEN > ANGLAIS 

   ANGLAIS > ITALIEN 

Maïté GANZIN 

Double expérience organisations internationales et domaine médico-social 

annexe 
6 

33 ans 

Delfina GENCHI 

Forum social européen, ministères français et italiens, etc. 

annexe 
7 

20 ans 
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Langue Nom et Prénom de l’interprète CV en annexe Expérience en 
traduction 

FRANÇAIS > ANGLAIS 

ANGLAIS > FRANÇAIS 

 

Marc FERMIN 

Interprète référent pour Institut d’Aménagement & d’Urbanisme 

annexe 8 20 ans 

Christopher DAVIES 

Double accréditation quai d’Orsay et ministère de la Défense 

annexe 9 15 ans 

Courtney ENNIS 

Nombreuses missions pour l’ONU et l’AMF 

annexe 10 30 ans 

 

 

3.2 Chefs de projets 
Afin d’accomplir la mission du CODES 05, SOGEDICOM vous propose en chef de projet titulaire 
Christine OLIVER. Anna GUESSEL assurera la suppléance de Christine OLIVER en cas d’absence 
(maladie, congé). 
 

Christine OLIVER, 12 ans d’ancienneté chez SOGEDICOM. Langues 
étrangères anglais et espagnol. Études secondaires : Lycée Henry IV, 
formation supérieure de documentaliste à l’ICP – a exercé de 1987 à 1991 la 
direction commerciale de la société française Descamps aux USA. 

 

Anna GUESSEL, 6 ans d’ancienneté chez SOGEDICOM. Langue étrangère 
russe, diplômée de l’Université de la Culture de Saint‐Pétersbourg, 
Journaliste et directrice artistique (1995‐2010) pour les magazines 
économiques « Gérer Prévoir Optimiser » et « Croissance Actualités ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 voir CV détaillés en annexes 11 et 12 
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4. RÉFÉRENCES DE MISSIONS SIMILAIRES  

 
En annexe 13, nous vous présentons des références représentatives de l’objet du marché. 

 

5. POURQUOI NOUS CHOISIR  

 
Nous avons compris les grands enjeux de votre recherche ; l’entreprise que vous devez sélectionner 
doit avoir l’envergure culturelle, économique et technique pour mener à bien le programme 
ALCOTRA 
 
Vous trouverez à continuation les points forts de notre proposition : 

 un chef de projets dédié qui est votre interlocuteur privilégié et vous garantit un suivi optimal 

tout au long de la réalisation et même après la livraison  

 une méthode de travail qui repose sur des exigences précises ainsi que sur des procédures 

rigoureuses et détaillées 

 une équipe d’experts de la traduction à votre écoute et soigneusement sélectionnés. Chaque 

mission est confiée à la personne la plus compétente en fonction du domaine ou du sujet traité 

 une entreprise capable fournir toutes les prestations de bases, mais aussi les options 

(combinaisons linguistiques et matériel) 

La direction de SOGEDICOM, les chefs de projets, les traducteurs ont tous la formation universitaire 
supérieure et la maturité professionnelle pour mesurer l’importance des enjeux. 

Les traducteurs ont les qualifications les plus élevées dans leur domaine. 

L'équipe des chefs de projets est stable, formée, expérimentée. C’est une équipe solidaire et 
chevronnée ayant l’habitude du niveau d’exigence le plus élevé. 
 
Notre équipe est réputée pour sa capacité d’écoute permanente et de dialogue pour améliorer sans 
cesse le service. 

Notre connaissance de tous les métiers des langues vivantes - non seulement la traduction, mais 
également l’interprétariat, la formation nous permet d’apporter les éclairages nécessaires, de 
prendre les bonnes décisions en matière de traduction et d'une manière plus large sur l'ensemble 
des problématiques liées à la communication internationale au plus haut niveau. 

Réactivité, adaptabilité, capacité d’anticipation et d’innovation 

Ces traits de caractère sont l'ADN même de notre équipe. 

En alerte permanente l'équipe de SOGEDICOM vous apportera non seulement les services 
linguistiques demandés dans le dossier de consultation, mais également tous ceux que les 
circonstances, les événements dicteront au cours des années à venir. 
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6. RÉCAPITULATIF DES ANNEXES  

 
 

N° 
doc 

Titre document N° section du Mémoire technique 

Annexe 1 Accord confidentialité RGPD 1. CONTEXTE / Confidentialité  

Annexe 2 Attestation CNIL du DPO 1. CONTEXTE / Confidentialité 

Annexe 3 Liste détaillée du matériel  2.  PROPOSITIONS / Matériel 

Annexe 4 CV de l’interprète Christine FAVART-LORENZI 3. COMPOSTION ÉQUIPE / Interprètes 

Annexe 5 CV de l’interprète Nathalie FERRETTO 3. COMPOSTION ÉQUIPE / Interprètes 

Annexe 6 CV de l’interprète Maïté GANZIN 3. COMPOSTION ÉQUIPE / Interprètes 

Annexe 7 CV de l’interprète Delfina 
GENCHI 

3. COMPOSTION ÉQUIPE / Interprètes 

Annexe 8 CV de l’interprète Marc FERMIN 3. COMPOSTION ÉQUIPE / Interprètes 

Annexe 9 CV de l’interprète Christopher DAVIES 3. COMPOSTION ÉQUIPE / Interprètes 

Annexe 10 CV de l’interprète Courtney ENNIS 3. COMPOSTION ÉQUIPE / Interprètes 

Annexe 11 CV du Chef de projets Christine OLIVER 3. COMPOSTION ÉQUIPE / Chefs de projets 

Annexe 12 CV du Chef de projets Anna GUESSEL 3. COMPOSTION ÉQUIPE / chefs de projets 

Annexe 13 Références 4.   RÉFÉRENCES 

 



Lot n°3 – Interprétariat Français – Italien / Italien -Français

Code Prestation Unité
Prix unitaire HT 

en €
TVA

Prix unitaire 

TTC en €

Délais de 

réalisation 

proposé

L3.1 Organisation visioconférence heure 460,00 € 20% 552,00 €

L3.2a Interprétariat consécutif / simultané < 1:30 - 1 interprète séance 690,00 € 20% 828,00 € 5 jours

L3.2b Interprétariat consécutif / simultané 01:30 < > 04:00 - 2 interprètes séance 1 380,00 € 20% 1 656,00 € 5 jours

L3.2c Interprétariat consécutif / simultané 04:00 < > 07:00 - 2 interprètes séance 1 380,00 € 20% 1 656,00 € 5 jours

L3.4a Frais kilométrique au km 0,55 € 20% 0,66 €

L3.4b Repas si non fourni unité 20,00 € 20% 24,00 €

L3.4c Hébergement si non fourni nuitée 130,00 € 20% 156,00 €

L3.5a Matériel disponible 

L3.5b Cabine classique jour 120,00 € 20% 144,00 €

L3.5c Cabine table top jour 90,00 € 20% 108,00 €

L3.5d Régie de traduction simultanée DCN jour 50,00 € 20% 60,00 €

L3.5e Micro conférence col de cygne jour 35,00 € 20% 42,00 €

L3.5f Micro sans fil SHURE jour 60,00 € 20% 72,00 €

L3.5g Emetteur infrarouge 25w jour 55,00 € 20% 66,00 €

L3.5h Enceinte BOSE jour 90,00 € 20% 108,00 €

L3.5i Récepteur Bosch DCN et casque jour 4,00 € 20% 4,80 €

L3.5j Kit sonorisation (console, équaliseurs, enceintes) pour 50 pers, jour 360,00 € 20% 432,00 €

L3.5k Cablage complet jour 160,00 € 20% 192,00 €

L3.5l Technicien son (assistance technique) jour 481,00 € 20% 577,20 €

L3.5m Hébergement techicien 130,00 € 20% 156,00 €

L3.5n Mise à disposition de l'équipement la veille de la conférence pour installation et 

tests préalables à la conférence non facturé

L3.5o Forfait (livraison, installation, tests) 780,00 € 20% 936,00 €

L3.5p Forfait conférence format A / Conférence en mode théâtre :  1-3 micros tribunes, 1 

micro conférence pour 2, 1 cabine équipée, régie de traduction simultanée, 

casques et récepteurs, sonorisation, console de mixage, enceintes Bose ou 

Yamaha, équaliseurs, installation, assistance technique hors transport et séjours 

jour

1 380,00 € 20% 1 656,00 €

L3.5q Forfait conférence format B / Conférence interactive table en U : 1 micro 

conférence pour 2, 1 cabine équipée, régie de traduction simultanée, casques et 

récepteurs, sonorisation, console de mixage, enceintes Bose ou Yamaha, 

équaliseurs, installation, assistance technique hors transport et séjours techniciens)

jour

1 380,00 € 20% 1 656,00 €

Bordereau des prix unitaire (document contractuel)
Ce bordereau peut être complété par des propositions de prestations supplémentaires par les candidats.



Conclusion d’accords-cadres pour la réalisation de supports de 
communication (Lot 1), organisation d’événements (Lot 2) et 

interprétariat (Lot 3) afin de mettre en œuvre les objectifs de 
communication du programme simple ALCOTRA IncL « Bien Vieillir » du 

plan intégré territorial Terres Monviso

Note Explicative 
Lot n°3 - Interprétariat Français – Italien / Italien -Français 

1



Context 
et objet DE LA 
CONSULTATION

Le Comité départemental d’éducation pour la santé des 
Hautes Alpes (CoDES05) a lancé une consultation concernant 
une prestation d'interprétariat (Lot 3) dans le cadre du 
programme simple ALCOTRA IncL « Bien Vieillir » du plan 
intégré territorial Terres Monviso.

2



Qui nous
sommes

The Most Company est une startup née à Mai 2020 qui 
résulte de l'alchimie entre des professionnels de la 
communication et des experts en gestion de projets 
européens.

Notre mission est d'aider nos clients publics et privées à 
communiquer les projets européens qui sont souvent 
méconnus et mal compris du grand public et souffrent d’un 
déficit d’image également au sein de la sphère institutionnelle. 

Avec notre expertise, nous sommes en mesure d’assurer une 
meilleure visibilité et une plus grande crédibilité aux activités 
et résultats des projets européens et aux partenaires.
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l'équipe 
projet
Une équipe multilingue sera à vos côtés pour 
vous aider à mettre en oeuvre les activités 
prévues.

L’équipe est habitué à travailler à distance et est 
particulièrement mobile.

4

Tommaso Scavone

Coordinateur de l’équipe projet et chef unique 
de l’AMO, spécialisée en gestion de projets 
européens. 
Langues: Français (niveau C1, CECRL), Anglais 
(C2), Italien (maternelle)

Federica Parricchi

Interprète professionnelle, spécialisée en interprétariat 
dans le cadre de projets européens.
Langues: Français (niveau C2, CECRL); Anglais (C2); 
Italien (maternelle). 
Combinaisons linguistiques: 
Italien > Français; Français > Italien; Français > Anglais 
; Anglais > Français; Anglais > Italien

Maura Capelli

Interprète professionnelle, spécialisée en interprétariat 
dans le cadre de projets européens.
Langues: Français (niveau C2, CECRL); Anglais (C2); 
Italien (maternelle). 
Combinaisons linguistiques: 
Italien > Français; Français > Italien; Français > Anglais ; 
Anglais > Français; Anglais > Italien



références 
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Exemples représentatifs de projets européens uniquement des dernières années 
suivi par les deux interprètes de l’équipe:

RISKNAT (Risques naturels dans les zones de montagne transfrontalières)
PROTERINA C (Protection du territoire contre les risques naturels)
SE.DRI.PORT (Dragages des ports et désensablement)
SMART DESTINATION (Digital Destination Management)
STRATUS (Stratégie environnementale pour un tourisme durable)
CIEVP (Compétitivité et Innovation des Entreprises des Villes Portuaires)
MAREGOT (Prévention des risques de l’érosion côtière)
FR.I.NET2 (Création d’un Centre de Compétences transfrontalier pour accompagner 
les PME)
INFORMAPLUS (Formation des opérateurs forestiers)
CLIMAERA (Gouvernance transfrontalière de la qualité de l’air)
NEPTUNE (Patrimoine naturel et culturel immergé et gestion durable de la plongée 
de loisir)
TRIG-EAU (Transfrontaliérité, Résilience, Innovation, Gouvernance)
GRITACCESS (Grand itinéraire tyrrhénien accessible)
CIRCUITO (Recherche et innovation, soutien à la compétitivité des entreprises)

MARE (Renforcement des services pour l’emploi)
FINNOVER (Stratégies innovantes pour le développement des filières 
vertes transfrontalières)
ECOSTRIM (Eco-Sustainable TouRism)
PITEM RISK GEST (Prévention des risques : Résilience, information, 
sensibilisation et communication aux
citoyens)
PROTERINA-3ÉVOLUTION (Évolution participative de la gestion des 
risques d’inondations)
GIAS (Accroître la sécurité de la navigation dans la zone 
transfrontalière)
Comité politique de Consorzio EURODOGANE
ROBINWOOD
GOAL
MAREMD
COORCOM
TERRAGIR
CAT-MED
FLORMED
EXTRAMET

*Pour toutes informations complémentaires et plus détaillées et références on renvoie aux cv de l'équipe joints.



Contenu 
de LA Mission

La mission proposé par The Most Company est structuré en 
fonction des services demandés dans le cadre du Lot 3, 
notamment pour la prestation en visio ou en présentiel 
d’interprétariat Français – Italien / Italien -Français (anglais 
en option) dans le cadre d'événements, réunions, colloques, 
visites nécessitant une traduction orale consécutive ou 
interprétation simultanée en fonction des usages et des 
pratiques :

- Visio conférence
- Interprétariat consécutif / simultané < 1:30 - 1 interprète
- Interprétariat consécutif / simultané 01:30 < > 04:00 - 2 
interprètes
- Interprétariat consécutif / simultané 04:00 < > 07:00 - 2 
interprètes

Pour la prestation, la méthodologie, les moyens disponibles et 
les livrables sont proposées. 

Un calendrier résumé avec le timing de toutes les services 
prévus est aussi proposé.
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INTERPRÉTARIAT 
méthodologie

7

Dès réception du bon de commande et dans une délai de 7 jours 
calendrier à compter de la date de réception sera organisé 
l'interprétariat pour:

a) Visioconférence; b) Interprétariat consécutif / simultané < 1:30 - 
1 interprète; c) Interprétariat consécutif / simultané 01:30 < > 
04:00 - 2 interprètes

et, dans une délai de 10 jours calendrier, pour:

a) Interprétariat consécutif / simultané 04:00 < > 07:00 - 2 
interprètes

L’interprétariat sera mené par deux interprètes professionnelles 
qui font partie de l’équipe TMC.



interprétariat
moyens disponibles

Pour le déroulement de la tâche, TMC mettra à disposition de 
l’acheteur:

a) un coordinateur de l’équipe projet et chef unique de 
l’AMO

b) deux interprètes professionnelles spécialisée en 
interprétariat dans le cadre de projets européens

c) des ordinateurs et un système de transmission audio 
PLL à 40 canaux, 863-865 MHz *

d) Casque HM-35A, étui de chargement HDC-525, 
poignée et table de l'émetteur, casque stéréo CS-1, 
housse TNT jetable pour écouteurs *

e) une espace de stockage cloud sécurisé et illimité 
Google Drive

f) deux systèmes de visioconférences à utiliser “à la 
carte” (Meet, Skype), 

g) une système de visioconférence habilité à 
l'interprétariat simultané (Zoom Pro)

*fiche technique jointe au dossier envoyé.
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interprétariat
Livrables

a) Visioconférence

b) Interprétariat consécutif / simultané 



points 
d'avancement 
et valeur
ajouté

Des points d’avancement réguliers seront organiseés en 
visioconference ou presentielle pendant la durée de la 
mission, avec le but de fournire une assistance “de proximité” 
au CoDES05.

Dès réception du bon de commande, si nécessaire, une bref 
visioconférence sera organisé entre TMC et l’acheteur pour 
bien definire la commande (contenu, format, ligne directrice, 
objectif d’utilisation). La même méthode sera utilisé pendant le 
déroulement des bons de commandes. Chaque réunion 
donnera lieu à une compte-rendu.

L’équipe projet sera coordonné par un chef unique de l’AMO 
qui sera l’interface unique pour l’acheteur pour tous 
renseignements.
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Secret 
professionnel 
et Propriété 
intellectuelle

TMC assure la discrétion et le secret professionnel pour tout la 
durée d'exécution du marché.

TMC assure aussi que les droits et propriétés de tous 
realisations appartiendront exclusivement au maître d’ouvrage 
à titre exclusif et pour une durée illimitée.
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délai de réalisation 
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L3.1 Visioconférence

7 jours calendrierL3.2a Interprétariat consécutif / simultané < 1:30 - 1 interprète *

L3.2b Interprétariat consécutif / simultané 01:30 < > 04:00 - 2 interprètes

L3.2c Interprétariat consécutif / simultané 04:00 < > 07:00 - 2 interprètes 10 jours calendrier

* Pour la fourniture d'un service professionnel adéquat, un maximum de 1 heure par interprète est recommandé



Bordereau des prix unitaire 
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Code Prestation Unité
Prix unitaire 

HT en €
TVA

Prix unitaire 
TTC en €

Délais de réalisation 
proposé

L3.1 Visioconférence heure € 125,00 € 125,00 7 jours calendrier

L3.2a Interprétariat consécutif / simultané < 1:30 - 1 interprète *
séance € 350,00 € 350,00

7 jours calendrier

L3.2b
Interprétariat consécutif / simultané 01:30 < > 04:00 - 2 
interprètes séance € 700,00 € 700,00

7 jours calendrier

L3.2c
Interprétariat consécutif / simultané 04:00 < > 07:00 - 2 
interprètes séance € 1.050,00 € 1.050,00

10 jours calendrier

L3.4a Frais kilométrique au km € 0,45 € 0,45

L3.4b Repas si non fourni unité € 35,00 € 35,00

L3.4c Repas si non fourni nuitée € 100,00 € 100,00

* Pour la fourniture d'un service professionnel adéquat, un maximum de 1 heure par interprète est recommandé
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Lot n°3 – Interprétariat Français – Italien / Italien -Français
Bordereau des prix unitaire (document contractuel)

Ce bordereau peut être complété par des propositions de prestations supplémentaires par les candidats.

Code Prestation Unité Prix unitaire 
HT en € TVA Prix unitaire 

TTC en €

Délais de 
réalisation 

proposé

L3.1 Visioconférence heure € 125,00 € 125,00 7 jours 
calendrier

L3.2a Interprétariat consécutif / simultané < 1:30 - 1 interprète* séance € 350,00 € 350,00 7 jours 
calendrier

L3.2b Interprétariat consécutif / simultané 01:30 < > 04:00 - 2 interprètes séance € 700,00 € 700,00 7 jours 
calendrier

L3.2c Interprétariat consécutif / simultané 04:00 < > 07:00 - 2 interprètes séance € 1.050,00 € 1.050,00 10 jours 
calendrier

(Numéroter) Lignes pouvant être ajoutées (détailler)

L3.4a Frais kilométrique au km € 0,45 € 0,45
L3.4b Repas si non fourni unité € 35,00 € 35,00
L3.4c Hébergement si non fourni nuitée € 100,00 € 100,00
(Numéroter) (Matériel si disponible en interne) (détailler)

* Pour la fourniture d'un service professionnel adéquat, un maximum de 1 heure par 
interprète est recommandé



 

AVTEQ Srl – info@avteq.it – www.avteq.it  

 

Scheda Tecnica WT-500 

 

Sistema di trasmissione audio PLL a 40 canali, 863-865 MHz. 

Adatto per Tour Guide, traduzioni e interpretariato itineranti, visite guidate e altre situazioni dove un 

canale audio deve essere distribuito su più ricevitori; range di operatività entro 100 m circa in area libera, 

autonomia 9/10 ore circa con funzione risparmio energetico (dopo 20 minuti di inoperatività il dispositivo si 

spegne automaticamente), batterie 1x AA NI-MH ricaricabili con apposita valigia di ricarica,  possibilità di 

utilizzo con batterie 1x AA Alkalina 1,5V, case in ABS. 
 

Ricevitore WT-500R      Trasmettitore WT-500T 

 Uscita jack 3,5mm     Ingresso mic jack 3,5mm 

 40 canali       40 canali 

 Auricolare in gomma siliconica     Microfono integrato 

 Spegnimento automatico    Microfono lavalier (headset opzionale) 

 Display LCD      Spia dello stato della batteria 

 Antenna esterna caricata    Display LCD 

 Clip da cintura      Funzione “Mute” 

 Batterie ricaricabili 1x AA NI-MH    Clip da cintura 

 Blocco del canale e funzione “Mute”   Batterie ricaricabili 2x AA NI-MH 

 Dimensioni 95x42x24 mm.    Dimensioni  95x42x24 mm.  

 

Prodotti correlati: 
Headset HM-35A, Valigia di ricarica HDC-525 , Trasmettitore impugnatura e da tavolo, Cuffia stereo  CS-1, 
cover in TNT monouso per cuffia -  

mailto:info@avteq.it
http://www.avteq.it/
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MINISTERE DE L’ECONOMIE ET DES FINANCES 

Direction des Affaires Juridiques 
 

 

 MARCHÉS PUBLICS 

RAPPORT D’ANALYSE DES OFFRES 1 

OUV8 

 
 
A - Identification du pouvoir adjudicateur ou de l’entité adjudicatrice 

 
 ■  Désignation du pouvoir adjudicateur (ou de l’entité adjudicatrice) 
Comité départemental d’éducation pour la santé des Hautes Alpes (CoDES 05) 
 
B - Objet de la consultation 

 
L’objet de la présente consultation est la conclusion d’accords-cadres pour la réalisation de supports de 
communication (Lot 1), organisation d’événements (Lot 2) et interprétariat (Lot 3) afin de mettre en oeuvre 
les 
objectifs de communication du programme simple ALCOTRA IncL « Bien Vieillir » du plan intégré territorial 
Terres Monviso. 
La mission objet du présent marché est une prestation intellectuelle portant sur la réalisation d’outils de 
communication, l’organisation d’événements sur le territoire franco-italien des Terres Monviso et de 
prestations d’interprétariat français/italien, italien/français principalement, avec l’anglais en option 
(interprétariat dans les trois langues). 
 
C - Déroulement de la consultation 

 
■  Publicité 
Publication le 02 juillet 2020 sur le portail Marches-Publics.info 
 
■  Date et heures limites de réception des offres 
Remise des offres le 27/07/20 à 12h00 au plus tard. 
 
■  Délai de validité des offres 
90 jours 
 
■  Demande de précisions ou de compléments sur la teneur des offres :   ☐ Non OU  X Oui 
 
 
 
 
  

 
1   Formulaire non obligatoire disponible, avec sa notice explicative, sur le site du ministère chargé de l’économie. 
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LOT N°1 - CONCEPTION, RÉALISATION ET TRADUCTION D’OUTILS DE 
COMMUNICATION 

(En cas d’allotissement, les rubriques D et E sont à renseigner pour chacun des lots de la procédure de 
passation du marché public ou de l’accord-cadre dont les offres font l’objet du présent rapport d’analyse. Préciser 
pour chaque lot, son numéro et son intitulé tels qu’ils figurent dans l’avis d’appel public à la concurrence ou la lettre 
d’invitation à soumissionner ou à participer au dialogue.) 
 
D-1 - Examen des offres. 

 
■  Nombre de plis reçus 
▪ dans les délais : 5. 

▪ hors délais : 0 
 
 
■  Liste des offres reçues 
 

N° 
d’ordre 

d’arrivée 
du pli 

(*) 

Nom commercial et dénomination sociale, adresse de l’établissement (**), 
adresse électronique, numéros de téléphone et de télécopie, numéro SIRET 

du candidat individuel ou du mandataire (en cas de groupement d’entreprises candidat) 

1 

SARL Après la pluie - Mandataire groupement Solidaire Après la pluie / Intralp / Hactu presse /  
Photographes à déclarer en sous-traitance en cours de marché 
46 pl. de la fontaine – F-05100 Puy St André 
Renaud.apreslapluie@orange.fr  
+ 33 6 15 32 59 80 
421 356 080 00026 

2 

BHB COMMUNICATION - Candidature seule 
ARENAS NICE PREMIER 
455, PROMENADE DES ANGLAIS 
06200 NICE 
web : www.bhbcommunication.com 
e-mail : bhbcom@bhbcom.com 
TÉL. : 04 93 55 30 30 – FAX : 04 93 55 31 31 
RCS NICE 431 737 709 

3 

SARL L’agence Mars - Candidature seule - Traductrices à déclarer en sous-traitance  en cours de 
marché 
33 boulevard Boyer – Belle de Mai 
13003 Marseille 
pascale.lami@agencemars.com 
Tél. : 04 91 59 87 50 - Fax : 04 91 59 87 51 
SIRET : 42239602800033 RCS Marseille 

4 

AROMA COMMUNICATION - Candidature seule mais groupement dans les faits 
 – 50 Boulevard de Strasbourg – 83000 Toulon 
karine@aroma-communication.fr - www.aroma-communication.fr 
Karine Meszaros – Tél : 06.63.76.88.42 - Entrepreneur salarié associé - 
Coopérative d’activité BORÉAL Innovation - SIRET: 802 915 124 00019 

5 

The Most Company Srls - Candidature seule 
Viale Milton 35, 50129, Firenze 
info@themostcompany.eu 
+39 347 121 2083 
TVA : IT07013010488 

(*) Numéro d’ordre d’arrivée du pli figurant dans le registre des dépôts (formulaire OUV1). 
(**) Préciser l’adresse du siège social du candidat individuel ou du mandataire si elle est différente de celle de 
l’établissement. 
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■  Elimination des offres 
 
Au vu des offres reçues, il est proposé d’éliminer les offres suivantes : 
 

N° 
d’ordre 

d’arrivée 
du pli 

(*) 

Nom commercial du 
candidat individuel 
ou du mandataire 

(en cas de groupement 
d’entreprises candidat) 

Motif de l’élimination(**) 

   

   

(*) Indiquer le numéro d’ordre d’arrivée figurant dans le registre des dépôts (formulaire OUV1) et rappelé ci-dessus. 
(**) Indiquer si l’offre est irrecevable, irrégulière, inacceptable, inappropriée ou anormalement basse. 
Si une offre paraît anormalement basse, le pouvoir adjudicateur ou l’entité adjudicatrice ne peut la rejeter que par décision 
motivée et après avoir demandé par écrit les précisions qu'il juge utiles et vérifié les justifications fournies (formulaires 
OUV6 et OUV7). 
 
E-1 - Analyse des offres 

 
■   Rappel des critères de sélection des offres et de leur pondération, tels qu’ils figurent dans l’avis d’appel 
public à la concurrence, le règlement de consultation ou la lettre d’invitation à soumissionner ou à participer 
au dialogue 
 
Prix 40 points 
- Valeur technique 55 points 
Les sous critères notés sont les suivants : 
○ Propositions / Cv et composition de l’équipe / et méthodologie 30 points 
○ Références de missions similaires 10 points 
○ Des exemples de prestations déjà réalisées 15 points 
- Délais proposés 5 points 
 
E1 - Critère n°1 : Prix 40 points  
 
 

Critère n° 1 
Prix 40 points  

S* n°1  
Après la pluie 

S* n°2 
 BHB 

Communication 

S* n°3  
L’Agence Mars 

S* n°4  
Aroma 

communication 

S* n°5  
The Most 
Company 

Prix HT obtenu 
par application 

du DQE 
41 822 € 154 194,00 € 85 830,00 € 72 040,00 € 124 126,00 € 

Note attribuée 40 10,85 19,49 23,22 13,48 

 
* Soumissionnaire  
 
Nota : Le soumissionnaire n°5 indique dans son BPU un taux de TVA de 0% mais le taux de  22% doit 
s’appliquer et être payé directement par l’acheteur selon les règles du droit français et européen. Son n° 
de TVA intracommunautaire est IT07013010488 
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E2 - Critère n°2 : valeur technique 55 points 

 
 

Critère n° 2 
Sous critères 

n°1 :  
Propositions / Cv 
et composition de 

l’équipe / et 
méthodologie  

/ 30 points  

S n°1  
Après la pluie 

S n°2 
 BHB 

Communication 

S n°3  
L’Agence Mars 

S n°4  
Aroma 

communication 

S n°5  
The Most 
Company 

Remarques 

Proposition 
 
Les produits 
demandés ont été 
bien compris.  
Proposition dans 
le respect de la 
charte graphique 
PITER Terres 
Monviso. 
Proposition 
détaillée par 
produit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CV et équipe 
1 directeur 
artistique 
maquettiste 
1 journaliste 
réalisation 
audiovisuelle 
1 traductrice 
photographes au 
besoin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Méthodologie 
Pitch avant 
chaque 
vidéo,double 
relecture textes 
traduits 

Proposition 
 
Proposition peu 
détaillée et sans 
réelle adaptation 
à la demande 
formulée 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CV et équipe 
1 chef de projet 
sénior 
3 infographistes 
équipe totale de 
12 personnes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Méthodologie 
chef de projet 
interlocuteur 
unique 

Proposition 
 
Engagement 
éco-qualité et 
Développement 
durable 
Bonne 
compréhension 
de la charte 
graphique PITER 
et de chacun des 
produits 
demandés avec 
une proposition 
claire, adaptée et 
innovante pour 
chacun des 
types de 
produits. 
Possibilité de 
réaliser des 
illustrations 
 
 
 
CV et équipe 
1 responsable 
agence 
1 chargé de 
communication 
1 assistante de 
production 
2 directeurs 
artistiques et 
illustrateurs 
1 infographiste 
2 interprètes 
2 consultants 
multimédia pour 
les vidéos 
photographe en 
fonction des 
missions pour 
proximité 
géographique 
 
 
Méthodologie 
Méthodologie de 
tableaux de bord 
avec intervention 
de plusieurs 

Proposition 
 
Proposition 
d’une 
communication 
stratégique 
annuelle 
Proposition plus 
axée sur la 
stratégie de 
communication 
que la création 
PAO 
OPTION : 
Community 
Management et 
articles FRA/ITA 
 
 
 
 
 
 
 
CV et équipe 
1 responsable 
de mission 
bilingue 
1 journaliste, 
réalisation 
audiovisuelle 
1 community 
manager 
1 traductrice 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Méthodologie 
Peu détaillé 
 
 
Remarque  : 

Proposition 
 
Bonne 
identification 
des produits 
mais 
proposition 
succincte. 
Compréhension 
de la charte 
graphique et 
des obligations 
alcotra. 
Manque de 
propositions 
concrètes 
 
 
 
 
 
 
 
 
CV et équipe 
1 coordinateur 
d’équipe 
1 graphiste 
1 traductrice 
1 vidéo reporter 
1 photographe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Méthodologie 
Méthodologie 
un peu détaillée 
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Pour chaque 
projet 3 réunions 
(préparatoire, 
suivi de projet, 
débriefing) 
 

membres de 
l’équipe pour 
chaque création. 
Une réunion de 
lancement 
globale et des 
brief pour 
chaque produit  
 

Dossier axé sur 
la stratégie de 
communication 
qui ne détaille 
pas les 
prestations 
demandées ni 
de méthodologie 
claire 

Note attribuée 22 17 27 10 20 

 
 

Critère n° 2 
Sous critères 

n°2 :  
 Références de 

missions 
similaires  
/ 10 points 

S n°1  
Après la pluie 

S n°2 
 BHB 

Communication 

S n°3  
L’Agence Mars 

S n°4  
Aroma 

communication 

S n°5  
The Most 
Company 

Remarques 

Nombreuses 
références sur le 
territoire du 05 
 
 
3 missions 
antérieures dans 
le cadre 
ALCOTRA 
bonne culture 
communication 
sur les 
programmes 
européens 
 
1 Mission en 
cours sur CoCo  
PITER Terres 
Monviso (CCGQ) 

Références 
régionales  
 
 
 
1 mission 
antérieure dans le 
cadre ALCOTRA 
1 mission 
antérieur dans le 
cadre Interreg 
Med 

Références 
régionales  
 
 
 
1 mission 
antérieure 
Interreg Alcotra 

 
 

Références 
régionales  
 
 
 
2 missions 
antérieures 
Interreg 
Maritimo 

Références 
régionales  
 
 
 
8 missions 
antérieures 
Interreg 
Maritimo 

Note attribuée 9 5 2 5 7 

 
 

Critère n° 2 
Sous critères 

n°3 :  Des 
exemples de 

prestations déjà 
réalisées  

 / 15 points 

S n°1  
Après la pluie 

S n°2 
 BHB 

Communication 

S n°3  
L’Agence Mars 

S n°4  
Aroma 

communication 

S n°5  
The Most 
Company 

Remarques 

Offre graphique 
avec déclinaison 

de la charte 
graphique Terres 

Monviso 
 
 
 
 

Portefolio avec 
mise en page non 

sobre mais 

Offre graphique 
sans déclinaison 

de la charte 
graphique Terres 

Monviso 
 
 
 
 

Références très 
illustrées dans le 

mémoire. 

Offre peu 
graphique mais 

moderne et 
sans 

déclinaison de 
la charte 

graphique 
Terres Monviso 

 
Références peu 
illustrées dans 

Offre peu 
graphique et 

sans déclinaison 
de la charte 
graphique 

Terres Monviso 
 
 

Références en 
fin de mémoire 

sans peps  

Offre graphique 
sans déclinaison 

de la charte 
graphique 

Terres Monviso 
 
 
 

Portefolio avec 
mise en page 

sobre et 
moderne 
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moderne. Styles 
adaptés aux 
sujets traités 

Contemporaines, 
graphiques, 

aérées, claires  

le mémoire 
mais modernes 

Goodies green 

Note attribuée 11 14 8 5 10 

 
 
 
E3 - Critère n°3 : délais 5 points 

 

Critère n° 3 
délais 5 points 

S n°1  
Après la pluie 

S n°2 
 BHB 

Communication 

S n°3  
L’Agence Mars 

S n°4  
Aroma 

communication 

S n°5  
The Most 
Company 

Remarques De 1 à 14 jours De 1 à 12 jours 
De 0.5 à 12 

jours 
De 1 à 4 
semaines 

De 2 à 10 jours 
calendrier 

Note attribuée 3 4 5 0 5 

 
E4 - Classement des offres 
 
Après examen des critères de sélection des offres, il est proposé d’attribuer à chaque candidat la note 
suivante : 
 

 
S n°1  

Après la pluie 

S n°2 
 BHB 

Communication 

S n°3  
L’Agence Mars 

S n°4  
Aroma 

communication 

S n°5  
The Most 
Company 

Critère n°1 
/40 

40 10,85 19,49 23,22 13,48 

Critère n°2 
/55 

42 36 37 20 37 

sous critère 
n°1 
/ 30 

22 17 27 10 20 

sous critère 
n°2 
/ 10 

9 5 2 5 7 

sous critère 
n°3 / 15 

11 14 8 5 10 

Critère n°3 
/5 

3 4 5 0 5 

TOTAL 85,00 50,85 61,49 43,22 55,48 

Classement 1 4 2 5 3 
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Au vu de la note proposée ci-dessus à chacun des soumissionnaires dont l’offre a été examinée, il est 
proposé le classement des offres suivant : 
 

N° de classement 
des offres 
examinées 

Nom commercial du soumissionnaire individuel 
ou du mandataire (en cas de groupement d’entreprises candidat) 

1 Après la pluie - S1 

2 L’Agence Mars - S3 

3 The Most Company - S5 

4 BHB Communication - S2 

5 Aroma communication - S4 

 
 
 
 

LOT N°2 - ORGANISATION D’ÉVÉNEMENTS GRAND PUBLIC 
 
D-2 - Examen des offres. 

 
■  Nombre de plis reçus 
▪ dans les délais : 0 

▪ hors délais : 0 
 
■  Liste des offres reçues 
 

N° 
d’ordre 

d’arrivée 
du pli 

(*) 

Nom commercial et dénomination sociale, adresse de l’établissement (**), 
adresse électronique, numéros de téléphone et de télécopie, numéro SIRET 

du candidat individuel ou du mandataire (en cas de groupement d’entreprises candidat) 

  

  

(*) Numéro d’ordre d’arrivée du pli figurant dans le registre des dépôts (formulaire OUV1). 
(**) Préciser l’adresse du siège social du candidat individuel ou du mandataire si elle est différente de celle de 
l’établissement. 
 
■  Elimination des offres 
 
Au vu des offres reçues, il est proposé d’éliminer les offres suivantes : 
 

N° 
d’ordre 

d’arrivée 
du pli 

(*) 

Nom commercial du 
candidat individuel 
ou du mandataire 

(en cas de groupement 
d’entreprises candidat) 

Motif de l’élimination(**) 

   

   

(*) Indiquer le numéro d’ordre d’arrivée figurant dans le registre des dépôts (formulaire OUV1) et rappelé ci-dessus. 
(**) Indiquer si l’offre est irrecevable, irrégulière, inacceptable, inappropriée ou anormalement basse. 
Si une offre paraît anormalement basse, le pouvoir adjudicateur ou l’entité adjudicatrice ne peut la rejeter que par décision 
motivée et après avoir demandé par écrit les précisions qu'il juge utiles et vérifié les justifications fournies (formulaires 
OUV6 et OUV7). 
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LOT n°3 - Interprétariat 
 
 
D - Examen des offres. 

 
■  Nombre de plis reçus 
▪ dans les délais : 3 

▪ hors délais : 0 
 
■  Liste des offres reçues 
 

N° 
d’ordre 

d’arrivée 
du pli 

(*) 

Nom commercial et dénomination sociale, adresse de l’établissement (**), 
adresse électronique, numéros de téléphone et de télécopie, numéro SIRET 

du candidat individuel ou du mandataire (en cas de groupement d’entreprises candidat) 

1 

The Most Company Srls - Candidature seule 
Viale Milton 35, 50129, Firenze 
info@themostcompany.eu 
+39 347 121 2083 
TVA : IT07013010488 

2 

SARL Sogedicom  
231 rue Saint Honoré 75001 PARIS 
info@sogedicom.com 
01 49 26 05 26 

3 

Intralp Associazione Professionale 
Via Santa Croce, 16 
12100 Cuneo 
+ 39 335 60 21904 
TVA : IT 01038460323 
info@intralp.com 

(*) Numéro d’ordre d’arrivée du pli figurant dans le registre des dépôts (formulaire OUV1). 
(**) Préciser l’adresse du siège social du candidat individuel ou du mandataire si elle est différente de celle de 
l’établissement. 
 
■  Elimination des offres 
 
Au vu des offres reçues, il est proposé d’éliminer les offres suivantes : 
 

N° 
d’ordre 

d’arrivée 
du pli 

(*) 

Nom commercial du 
candidat individuel 
ou du mandataire 

(en cas de groupement 
d’entreprises candidat) 

Motif de l’élimination(**) 

   

   

(*) Indiquer le numéro d’ordre d’arrivée figurant dans le registre des dépôts (formulaire OUV1) et rappelé ci-dessus. 
(**) Indiquer si l’offre est irrecevable, irrégulière, inacceptable, inappropriée ou anormalement basse. 
Si une offre paraît anormalement basse, le pouvoir adjudicateur ou l’entité adjudicatrice ne peut la rejeter que par décision 
motivée et après avoir demandé par écrit les précisions qu'il juge utiles et vérifié les justifications fournies (formulaires 
OUV6 et OUV7). 
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E - Analyse des offres 
 
■   Rappel des critères de sélection des offres et de leur pondération, tels qu’ils figurent dans l’avis d’appel 
public à la concurrence, le règlement de consultation ou la lettre d’invitation à soumissionner ou à participer 
au dialogue 
 
Prix 40 points 
Valeur technique 60 points 
○ Propositions / et méthodologie : 30 points 
○ Cv et composition de l’équipe : 15 points 
○ Références de missions similaires : 15 points 
 
E1 - Critère n°1 : …Prix 40 points 
 

Critère n° 1 Prix 40 
points 

Soumissionnaire n°1 The 
most company 

Soumissionnaire n°2 
Sogedicom 

Soumissionnaire n°3 
Intralp 

Note attribuée 40 26,33 38,12 

 
 
E2 - Critère n°2 : Valeur technique 60 points 

 
Critère n° 2 
sous critère n° 1 
propositions et 
méthodologie 30 points 

Soumissionnaire n°1 The 
most company 

Soumissionnaire n°…2 
Sogedicom 

Soumissionnaire n°3 
Intralp 

 Visio conférence à 
réception du bon de 
commande pour préparer 
la prestation 
 
 
 
 
 
Combinaisons 
linguistiques: 
Italien > Français 
Français > Italien 
Français > Anglais 
Anglais > Français 
Anglais > Italien 
 
 
Demande de devis pour 
le matériel 
 
 
 
 
 
 
Déplacement à partir de 
Florence - Bilan carbone 
++ / Prix 4 destinations 
(Gap - Embrun - Turin - 
Saluzzo) : 1 797,10 € 

Séance de briefing avant 
le début de la prestation 
avec le chef de projet qui 
sélectionne les 
interprètes. 
 
Reporting par trimestre 
ou semestre 
 
Combinaisons 
linguistiques: 
Italien > Français 
Français > Italien 
Français > Anglais 
Anglais > Français 
Anglais > Italien 
Italien > Anglais 
 
Matériels complets 
disponibles ne 
permettant pas la mise 
en concurrence. 
Estimation des prix du 
marché impossible 
 
 
Déplacement à partir de 
Paris -  Bilan carbone ++ 
Prix 4 destinations (Gap - 
Embrun - Turin - 
Saluzzo) : 1 571,10 € 

Demandes des dossiers / 
supports de présentation 
par l’interprète avant la 
prestation 
 
 
 
 
 
Combinaisons 
linguistiques: 
Italien > Français 
Français > Italien 
Français > Anglais 
Anglais > Français 
Anglais > Italien 
Italien > Anglais 
 
Kit 19 casques disponible 
@ 95 € 
Kit < 50 casques 
disponible @ 10 € le 
casque 
Demande de devis pour 
le reste 
 
Déplacement à partir de 
Turin - Meilleur bilan 
carbone /  Prix 4 
destinations (Gap - 
Embrun - Turin - 
Saluzzo)  : 500 € 
Economie de transport 
 

Note attribuée 20 22 26 
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Critère n° 2 
sous critère n° 2 
Cv et composition de 
l’équipe  15 points 

Soumissionnaire n°1 The 
most company 

Soumissionnaire n°2 
Sogedicom 

Soumissionnaire n°3 
Intralp 

 Création : mai 2020 
 
1 coordinateur 
 2 interprètes FR-IT-ANG 
 

Sogedicom : 1990 
 
1 chef de projet 
2 interprètes (FR-IT) 
2 interprètes (ANG-IT) 
3 interprètes (FR - ANG) 
 
interprètes de 15 à 33 
ans d’expérience 

Création : 2002 
 
3 interprètes associées et 
recours à d’autres si 
nécessaire 
 
 
Expériences d 
e 30 et 33 ans 

Note attribuée 7 13 10 

 
 

Critère n° 2 
sous critère n° 3 

Références de missions 
similaires 15 points 

Soumissionnaire n°1 The 
most company 

Soumissionnaire n°2 
Sogedicom 

Soumissionnaire n°3 
Intralp 

 

Pas de références de la 
société candidate mais 
références des 2 
interprètes (membres de 
la société) dans 28 
projets européens. 

Références dans le 
secteur social et médico 
social (2) 
 
 
Références nationales 
(8) 

Très nombreuses 
références de projets 
ALCOTRA et Interreg 
Alpine Space 
 
Traducteurs de la 
Convention Alpine 

Note attribuée 10 12 13 

 
 
E4 - Classement des offres 
 
Après examen des critères de sélection des offres, il est proposé d’attribuer à chaque candidat la note 
suivante : 
 

 
Soumissionnaire n°1 The 

most company 
Soumissionnaire n°2 

Sogedicom 
Soumissionnaire n°3 

Intralp 

Critère n° 1 Prix 40 
points 

40 26,33 38,12 

Critère n° 2 
sous critère n° 1 
propositions et 
méthodologie 30 points 

20 22 26 

Critère n° 2 
sous critère n° 2 
Cv et composition de 
l’équipe  15 points 

7 13 10 

Critère n° 2 
sous critère n° 3 

Références de missions 
similaires 15 points 

10 12 13 

TOTAL 77 73,33 87,12 

Classement 2 3 1 

 
 
 
 



 
OUV8 – Rapport d’analyse des offres Codes_PS5_M202002 Page : 11 / 13 

 

Au vu de la note proposée ci-dessus à chacun des soumissionnaires dont l’offre a été examinée, il est 
proposé le classement des offres suivant : 
 

N° de classement 
des offres 
examinées 

Nom commercial du soumissionnaire individuel 
ou du mandataire (en cas de groupement d’entreprises candidat) 

1 Intralp 

2 The most company 

3 Sogedicom 

4  
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F - Proposition d’attribution 

 
 
LOT n°1 - Conception, réalisation et traduction d’outils de communication 

 
Au vu de la sélection et du classement des offres opérés ci-dessus, il est proposé au pouvoir adjudicateur 
ou à l’entité adjudicatrice d’attribuer le marché public ou l’accord-cadre au soumissionnaire suivant : 
(Indiquer ci-dessous le candidat qu’il est proposé de retenir pour le lot identifié.) 
 
■  Identité du soumissionnaire retenu 
 
Groupement Solidaire Après la pluie / Intralp / Hactu presse - Mandataire SARL Après la pluie 
 
46 pl. de la fontaine – F-05100 Puy St André 
Renaud.apreslapluie@orange.fr  
+ 33 6 15 32 59 80 
421 356 080 00026 
 
 
 
 
■  Montant de l’offre qu’il est proposé de retenir 

▪ Taux de la TVA :  20% 

▪ Montant HT : * 

▪ Montant TTC : * 
 
 
* Montant définitif en fonction des bons de commandes émis en fonction du bordereau des prix unitaires 
en annexe. 
 
■  Motifs du choix de l’offre proposé 
 
Premier du classement, la proposition de la SARL Après la pluie est non seulement l’offre 
économiquement la plus avantageuse mais offre des gages de qualité graphique, de délais raisonnables 
d’exécution  et une expérience solide en matière de projets européens.  
 
 
LOT n°3 - Interprétariat 
 
Au vu de la sélection et du classement des offres opérés ci-dessus, il est proposé au pouvoir adjudicateur 
ou à l’entité adjudicatrice d’attribuer le marché public ou l’accord-cadre au soumissionnaire suivant : 
(Indiquer ci-dessous le candidat qu’il est proposé de retenir pour le lot identifié.) 
 
■  Identité du soumissionnaire retenu 

Intralp Associazione Professionale 
Via Santa Croce, 16 
12100 Cuneo 
+ 39 335 60 21904 
TVA : IT 01038460323 
info@intralp.com 
 
 
■  Montant de l’offre qu’il est proposé de retenir 

▪ Taux de la TVA : 22% 

▪ Montant HT : * 
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Lot 1 Conception, réalisation et traduction d’outils de communication

Bordereau des prix unitaire (document contractuel)
Ce bordereau peut être complété par des propositions de prestations supplémentaires par les candidats.

Code Prestation Unité Prix unitaire 
HT en € TVA Prix unitaire 

TTC en €
délai de 

réalisation 
proposé

L1.1a Création flyer (A5-A4 R/V) unité € 1.400,00 0% € 1.400,00 7 jours 
calendrier

L1.1b Adaptation flyer par document € 350,00 0% € 350,00 2 jours 
calendrier

L1.2a Création brochure / livret (4 à 8 pages A5-
A4) par page € 1.400,00 0% € 1.400,00 7 jours 

calendrier

L1.2b Adaptation brochure / livret par document € 350,00 0% € 350,00 2 jours 
calendrier

L1.3 Dossier de presse / Dossier Pro (4 à 8 
feuillets A4) par page € 700,00 0% € 700,00 2 jours 

calendrier

L1.4 Communiqué de presse-type (type) unité € 350,00 0% € 350,00 2 jours 
calendrier

L1.5a Bandeau web unité € 350,00 0% € 350,00 3 jours 
calendrier

L1.5b Déclinaison bandeau réseaux sociaux par format € 350,00 0% € 350,00 3 jours 
calendrier

L1.6 Message électronique type format HTML unité € 700,00 0% € 700,00 10 jours 
calendrier

L1.7a Création Affiche (1 recto A5-A4-A3) unité € 700,00 0% € 700,00 2 jours 
calendrier

L1.7b Adaptation affiche par document € 175,00 0% € 175,00 2 jours 
calendrier

L1.8 Panneau dibon projet (approximativement 
A3) + vernis - Livraison client exemplaire livré € 100,00 0% € 100,00 7 jours 

calendrier



L1.8a Adaptation dibon exemplaire livré € 350,00 0% € 350,00 2 jours 
calendrier

L1.9
Autres supports papeterie (enveloppes, 
cartes de visites, papier à lettre, bloc notes, 
post-it.)

unité € 80,00 0% € 80,00 3 jours 
calendrier

L1.10 Création logo unité € 2.100,00 0% € 2.100,00 10 jours 
calendrier

L1.11a Support publicitaire : Oriflame / Kakémono 
/ Drapeau / Roll-up... unité € 700,00 0% € 700,00 3 jours 

calendrier

L1.11b Bâche < 5m² unité € 350,00 0% € 350,00 3 jours 
calendrier

L1.11c Bâche > 5m² unité € 500,00 0% € 500,00 3 jours 
calendrier

L1.12 Goodies unité € 8,00 0% € 8,00 10 jours 
calendrier

L1.13a Campagne photo : reportage de 30 à 40 
photos unité € 700,00 0% € 700,00 7 jours 

calendrier
L1.13b Frais kilométrique au km € 0,45 0% € 0,45
L1.13c Repas si non fourni unité € 35,00 0% € 35,00
L1.13d Hébergement si non fourni nuitée € 100,00 0% € 100,00

L1.14a Vidéos 90" - sous-titrée : prise de vue, 
montage et sous-titrage unité € 2.100,00 0% € 2.100,00 7 jours 

calendrier

L1.14b Vidéos 300" - sous-titrée :  prise de vue, 
montage et sous-titrage unité € 3.500,00 0% € 3.500,00 10 jours 

calendrier

L1.14c Générique - prise de vue et montage unité € 700,00 0% € 700,00 7 jours 
calendrier

L1.14d Frais kilométrique au km € 0,45 0% € 0,45
L1.14e Repas si non fourni unité € 35,00 0% € 35,00
L1.14f Hébergement si non fourni nuitée € 100,00 0% € 100,00

L1.15 Achat et suivi d'impression (demande 3 
devis) forfait 6 mois € 700,00 0% € 700,00 7 jours 

calendrier

L1.16 Traduction FRA/ITA ITA/FRA signet € 25,00 0% € 25,00 7 jours 
calendrier

L1.17 Traduction FRA/ENG ITA/ENG signet € 25,00 0% € 25,00 7 jours 
calendrier

Lorem Ipsum de 1500 caractères €25,00 0,00% €25,00





 
 
 
 
 

MINISTERE DE L’ECONOMIE ET DES FINANCES  
Direction des Affaires Juridiques   

MARCHES PUBLICS ATTRI1 
 

ACTE D’ENGAGEMENT
1 

 
Alors qu’un acte d’engagement était autrefois requis de l’opérateur économique soumissionnaire lors du dépôt de son offre, sa 

signature n’est plus aujourd’hui requise qu’au stade de l’attribution du marché public. 
 
Le formulaire ATTRI1 est un modèle d’acte d’engagement qui peut être utilisé par l’acheteur, s’il le souhaite, pour conclure un 

marché public avec le titulaire pressenti. 
 
Il est conseillé aux acheteurs de renseigner les différentes rubriques de ce formulaire avant de l’adresser à l’attributaire.  Ce 

dernier retourne l’acte d’engagement signé, permettant à l’acheteur de le signer à son tour. 
 
En cas d’allotissement, un formulaire ATTRI1 peut être établi pour chaque lot. Lorsqu’un même opérateur économique se voit 

attribuer plusieurs lots, un seul ATTRI1 peut être complété. Si l’attributaire est retenu sur la base d’une offre variable portant sur 

plusieurs lots, soit un acte d’engagement est établi pour les seuls lots concernés, soit l’acte d’engagement unique mentionne 

expressément les lots retenus sur la base d’une offre variable. 
 
En cas de groupement d’entreprises, un acte d’engagement unique est rempli pour le groupement d’entreprises. 
 
Il est rappelé qu’en application du code de la commande publique, et notamment ses articles L. 1110-1, et R. 2162-1 à R. 2162-

6, R. 2162-7 à R. 2162-12, R. 2162-13 à R. 2162-14 et R. 2162-15 à R. 2162-21 (marchés publics autres que de défense ou de 
sécurité), ainsi que R. 23612-1 à R. 2362-6, R. 2362-7, R. 2362-8, R. 2362-9 à R. 2362-12, et R. 2362-13 à R. 2362-18 

(marchés de défense ou de sécurité), le vocable de « marché public » recouvre aussi les marchés de partenariat et les marchés 

de défense ou de sécurité ainsi que les marchés subséquents et les marchés spécifiques, indépendamment des techniques 
d’achats utilisées (accords-cadres s’exécutant par la conclusion de marchés subséquents ou par l’émission de bons de 

commande, concours, systèmes d’acquisition dynamiques, catalogues électroniques et enchères électroniques), qu’ils soient ou 

non soumis aux obligations relatives à la préparation et à la passation prévues par ce code. Dans tous ces cas, le présent 
formulaire type est utilisable. 

 

A - Objet de l’acte d’engagement  
 
◼ Objet du marché public  
(Reprendre le contenu de la mention figurant dans l’avis d’appel à la concurrence ou l’invitation à confirmer l’intérêt ; en cas de 
publication d’une annonce au Journal officiel de l’Union européenne ou au Bulletin officiel des annonces de marchés publics, la 

simple indication de la référence à cet avis est suffisante ; dans tous les cas, l’indication du numéro de référence attribué au 
dossier par l’acheteur est également une information suffisante Toutefois, en cas d’allotissement, identifier également le ou les 
lots concernés par le présent acte d’engagement.) 
 
 
Réalisation de supports de communication, organisation d’événements et interprétariat afin de mettre en 

œuvre les objectifs de communication du programme simple ALCOTRA IncL « Bien Vieillir » du plan 

intégré territorial Terres Monviso. 

 
◼ Cet acte d'engagement correspond : 
 

(Cocher les cases correspondantes.) 
 

1.  à l’ensemble du marché public (en cas de non allotissement) ; 
 

 au lot n°3 Interprétariat du marché public (en cas d’allotissement) ;  
(Indiquer l’intitulé du ou des lots tel qu’il figure dans l’avis d'appel à la concurrence ou l’invitation à confirmer l’intérêt.)  

 

 
1 Formulaire non obligatoire disponible, avec sa notice explicative, sur le site du ministère chargé de l’économie.
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Version code de la commande publique 



 
2. 

 
 

 

3. 

 

 à l’offre de base ;  
 

à la variante suivante :  
 

avec les prestations supplémentaires suivantes :  
 
 

 

B - Engagement du titulaire ou du groupement titulaire  
 

B1 - Identification et engagement du titulaire ou du groupement titulaire  
(Cocher les cases correspondantes.) 
 
Après avoir pris connaissance des pièces constitutives du marché public suivantes, 
 

CCAP n°…………………………………………………………………………………………..  
 

CCAG :……………………………………………………………………………………………  
 

CCTP n°…………………………………………………………………………………………..  
 

Autres : dossier technique………………………………………………………………………  
 

et conformément à leurs clauses, 

 

 le signataire  

 

 s’engage, sur la base de son offre et pour son propre compte ;  
L’association professionnelle de droit italien INTRALP ASSOCIAZIONE PROFESSIONALE située Via Santa Croce, 16 

12100 Cuneo (Italie) joignable à l’adresse électronique ruggi@intralp.com et info@intralp.com et par téléphone au +39 

335 6021904 dont le numéro de TVA italien est le IT01038460323 et le codice fiscale est le 01038460323 
 

engage la société ……………………… sur la base de son offre ;   
[Indiquer le nom commercial et la dénomination sociale du soumissionnaire, les adresses de son établissement et de son siège 

social (si elle est différente de celle de l’établissement), son adresse électronique, ses numéros de téléphone et de télécop ie et 

son numéro SIRET.] 
 

l’ensemble des membres du groupement s’engagent, sur la base de l’offre du groupement ;  
 

 

à livrer les fournitures demandées ou à exécuter les prestations demandées : 
 

aux prix indiqués ci-dessous ;  
 

 Taux de la TVA :  
 

 Montant hors taxes2 :   
Montant hors taxes arrêté en chiffres à :  
………………………………………………………………………………. 

 
Montant hors taxes arrêté en lettres à :  
………………………………………………………................................... 

 

 Montant TTC4 :   
Montant TTC arrêté en chiffres à :  
………………………………………………………….......................................  

 

 
2 Le montant de l’offre établie à partir de prix unitaires est calculé par référence à la quantité estimée dans l’avis d’appel public à la 
concurrence.

 
 
4 Ne pas remplir lorsque les règles de TVA intracommunautaire prévoient le paiement de la TVA par l’acheteur. Dans ce cas, celui-ci doit 
indiquer son numéro d’identification au titulaire avant la date de facturation.
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Montant TTC arrêté en lettres à :  
……………………………………………………………………………………….. 

 
OU 

 
aux prix indiqués ci-dessous ou dans l’annexe financière jointe au présent document.  
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B2 – Nature du groupement et, en cas de groupement conjoint, répartition des prestations  
(En cas de groupement d’opérateurs économiques.) 
 
Pour l’exécution du marché public, le groupement d’opérateurs économiques est :  
(Cocher la case correspondante.) 
 

conjoint OU  

 
solidaire  

 
(Les membres du groupement conjoint indiquent dans le tableau ci-dessous la répartition des prestations que chacun d’entre 

eux s’engage à réaliser.)  
 Prestations exécutées par les membres 

Désignation des membres du groupement conjoint  

du groupement conjoint 
Nature de la prestation 

Montant HT 
 

de la prestation    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

B3 - Compte (s) à créditer 
 
(Joindre un ou des relevé(s) d’identité bancaire ou postal.) 

 

◼ Nom de l’établissement bancaire : UNICREDIT BANCA - AGENCE CUNEO 02531 
 

 

 

◼ Numéro de compte : IBAN T88V0200810290000103814434 
 
 

 

B4 - Avance (article R. 2191-3 ou article R. 2391-1 du code de la commande publique)  
 

Je renonce au bénéfice de l'avance :  
(Cocher la case correspondante.) 

 

Non  

 

Oui  

 
 

B5 - Durée d’exécution du marché public 
 

La durée d’exécution du marché public est de 20 mois (ou plus si prolongation du projet) à compter de :  
(Cocher la case correspondante.) 
 

 la date de notification du marché public ;   
la date de notification de l’ordre de service ;  

 
la date de début d’exécution prévue par le marché public lorsqu’elle est postérieure à la date de 

notification. 
 
 
Le marché public est reconductible : 

 
Non  

 
Oui   

(Cocher la case correspondante.)    

Si oui, préciser :    
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▪ Nombre des reconductions : …………............. 
 

▪ Durée des reconductions : …………………….. 

 

C - Signature du marché public par le titulaire individuel ou, en cas groupement, le mandataire 

dûment habilité ou chaque membre du groupement 
  
Attention, si le soumissionnaire (individuel ou groupement d’entreprises) a présenté un sous -traitant au stade du 

dépôt de l’offre et que l’acte spécial concernant ce sous-traitant n’a pas été signé par le soumissionnaire ou 

membre du groupement et le sous-traitant concerné, il convient de faire signer ce DC4 par le biais du formulaire 

ATTRI2. 
 

C1 – Signature du marché public par le titulaire individuel : 

 

Nom, prénom et qualité 
Lieu et date de signature Signature 

du signataire (*) 

Cunéo, 15 octobre 2020 
 

Rossana RUGGIERI 
 

  

Fondatrice-associée d’Intralp    
 
(*) Le signataire doit avoir le pouvoir d’engager la personne qu’il représente.  
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C2 – Signature du marché public en cas de groupement : 
 

Les membres du groupement d’opérateurs économiques désignent le mandataire suivant (article R. 2142-23 ou 

article R. 2342-12 du code de la commande publique) : 

[Indiquer le nom commercial et la dénomination sociale du mandataire] 
 
 

En cas de groupement conjoint, le mandataire du groupement est :  
(Cocher la case correspondante.) 
 

conjoint OU  

 
solidaire  

 

 

Les membres du groupement ont donné mandat au mandataire, qui signe le présent acte d’engagement :   
(Cocher la ou les cases correspondantes.) 

 

pour signer le présent acte d’engagement en leur nom et pour leur compte, pour les 

représenter vis-à-vis de l’acheteur et pour coordonner l’ensemble des prestations ;  
(joindre les pouvoirs en annexe du présent document en cas de marché public autre que de défense ou de 

sécurité. Dans le cas contraire, ces documents ont déjà été fournis) 
 

pour signer, en leur nom et pour leur compte, les modifications ultérieures du marché public ;   
(joindre les pouvoirs en annexe du présent document en cas de marché public autre que de défense ou de 

sécurité. Dans le cas contraire, ces documents ont déjà été fournis) 
 

ont donné mandat au mandataire dans les conditions définies par les pouvoirs joints en annexe.   
(hors cas des marchés de défense ou de sécurité dans lequel ces documents ont déjà été fournis). 

 

Les membres du groupement, qui signent le présent acte d’engagement :   
(Cocher la case correspondante.) 

 

donnent mandat au mandataire, qui l’accepte, pour les représenter vis-à-vis de l’acheteur et 

pour coordonner l’ensemble des prestations ; 
 
 

donnent mandat au mandataire, qui l’accepte, pour signer, en leur nom et pour leur compte, les 

modifications ultérieures du marché public ; 
 
 

donnent mandat au mandataire dans les conditions définies ci-dessous :   
(Donner des précisions sur l’étendue du mandat.) 

 

Nom, prénom et qualité 
Lieu et date de signature Signature 

du signataire (*)    
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(*) Le signataire doit avoir le pouvoir d’engager la personne qu’il représente.  
 

D - Identification et signature de l’acheteur. 
 

 

◼ Désignation de l’acheteur  
(Reprendre le contenu de la mention figurant dans l’avis d’appel à la concurrence ou l’invitation à confirmer l’in térêt ; en cas de 

publication d’une annonce au Journal officiel de l’Union européenne ou au Bulletin officiel des annonces de marchés publics, la 

simple indication de la référence à cet avis est suffisante.) 
 
 

Comité départemental d’éducation pour la santé des Hautes-Alpes (CoDES 05) 
 

 

◼ Nom, prénom, qualité du signataire du marché public  
(Le signataire doit avoir le pouvoir d’engager l’acheteur qu’il représente.) 
 
 

Gilles LAVERNHE – Président du CoDES 05 
 

 

◼ Personne habilitée à donner les renseignements prévus à l’article R. 2191-59 du code de la commande 

publique, auquel renvoie l’article R. 2391-28 du même code (nantissements ou cessions de créances)  
(Indiquer l’identité de la personne, ses adresses postale et électronique, ses numéros de téléphone et de télécopie.) 
 
 

Pascale MELOT, directrice du CoDES 05 
 

 

◼ Désignation, adresse, numéro de téléphone du comptable assignataire 
 

(Joindre une annexe récapitulative en cas de pluralité de comptables.) 
 
CODES 05  
6 impasse de Bonne 05000 GAP 
04 92 53 58 72 
 
 

◼ Imputation budgétaire 
 

 

Pour l’État et ses établissements :  
(Visa ou avis de l’autorité chargée du contrôle financier.) 
 
 
 
 
 

         

A : GAP le 15 octobre 2020 
 
 
 

 

Signature  
(représentant de l’acheteur habilité à signer le marché public) 
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Annexe	financière	détaillée	

	

	
	

							Fait	à	Aoste	
							le	26	juillet	2020	

Rossana	Ruggieri	
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ANNEXE COMMANDE PUBLIQUE :  
RESPECT DES REGLES DE MARCHES PUBLICS ET DES AUTRES CONTRATS PUBLICS PASSES DANS LE CADRE 

D’UNE COMMANDE PUBLIQUE 

Cette annexe est renseignée par le service instructeur avec le concours du bénéficiaire 
Le contrôle des règles liées aux marchés publics et autres contrats doit être réalisé tout au long du 

projet 
 

Les bénéficiaires concernés sont soumis pour tous les contrats passés avant le 1er avril 2016 : 
- aux règles relatives aux marchés publics (Code des marchés publics ou Ordonnance n° 2005-649 du 6 juin 
2005 relative aux marchés passés par certaines personnes publiques ou privées non soumises au code des 
marchés publics) 
et/ou 
- à des règles spécifiques pour la passation d’autres contrats (contrats de partenariat, concessions de 
travaux, contrats de délégation de service public, etc…). 
 
Les bénéficiaires concernés sont soumis pour tous les contrats passés après le 1er avril 2016 : 
- Ordonnance n°2015-899 du 23 juillet 2015 relative aux marchés publics 
- Ordonnance n° 2016-65 du 29 janvier 2016 relative aux contrats de concession 
- Décret du 25 mars 2016 n°2016-360 relatifs aux marchés publics 
- Décret n° 2016-361 du 25 mars 2016 relatif aux marchés publics de défense ou de sécurité 
- Décret n° 2016-86 du 1er février 2016 relatif aux contrats de concession 
- Ils sont accompagnés par un arrêté publié au JO du 31 mars 2016, et une série d’avis publiés au JO du 27 
mars 2016 : 
- Arrêté du 29 mars 2016 fixant la liste des renseignements et des documents pouvant être demandés aux 
candidats aux marchés publics 
- Avis relatif aux seuils de procédure et à la liste des autorités publiques centrales en droit de la commande 
publique 
- Avis relatif à la liste des activités qui sont des travaux en droit de la commande publique 
- Avis relatifs aux contrats de la commande publique ayant pour objet des services sociaux et autres 
services spécifiques 
- Avis relatif à la liste des dispositions internationales en matière de droit environnemental, social et du 
travail permettant de rejeter une offre comme anormalement basse en matière de marchés publics 
- Avis relatif à la nature et au contenu des spécifications techniques dans les marchés publics 
 
 
Pour vous aider à compléter ce document, référez-vous à la notice explicative. 
 
 
 
 
 
1. Type de personne morale du bénéficiaire 
1.1 - Le bénéficiaire est-il ? 
☐ UNE PERSONNE MORALE DE DROIT PUBLIC 

X UNE PERSONNE MORALE DE DROIT PRIVE 
 
2. Marchés publics ou autres contrats ? 

Version finale : Trame commune interfonds 2014-2020 INCLUDEPICTURE 
"http://www.interreg-alcotra.eu/sites/all/themes/alcotra/logo.png" \* 

MERGEFORMAT  
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2.1 - Le bénéficiaire est-il soumis ? 
☐ AU CODE DE LA COMMANDE PUBLIQUE 

☐ A L’ORDONNANCE N°2005-649 
X   A L’ORDONNANCE DU 23 JUILLET 2015 N°2015-899 
☐ AU CODE DE LA COMMANDE PUBLIQUE DU 1ER AVRIL 2019 
 
 
Expliquez : 

Le Codes 05 est une personne morale de droit privé qui a été créée pour satisfaire spécifiquement des besoins d'intérêt 
général ayant un caractère autre qu'industriel ou commercial, dont l'activité est financée majoritairement par un 
pouvoir adjudicateur. 

 
2.2 – Le ou les contrats passés pour réaliser l’opération sont-ils des marchés publics ? (cf. notice explicative) 
X OUI 

☐ NON 
 
Expliquez : 

Marché public de faible valeur (15 000 € <> 40 000 € HT) 

 
 
 Si tous les contrats passés pour réaliser l’opération sont des marchés publics, se reporter directement au II-A. 
 Si un des contrats passés pour réaliser l’opération s’inscrit dans le cadre d’une commande publique et n’est pas 
un marché public, remplir le point I-2.3. 
 
 
2.3 – Le ou les contrats passés pour réaliser l’opération relèvent-ils d’une règlementation spécifique de la 
commande publique ? (cf. principaux autres types de contrats dans la notice explicative) 
☐ OUI 

X NON 
 
 Si « oui », remplir le point II-B, en complément du II-A si l’opération comporte aussi des marchés publics 
 
Indiquez le type de contrat (à justifier) : 
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A- Marchés publics 
 
 Si l’opération couvre plusieurs marchés, chaque marché doit faire l’objet d’une analyse complète. Dupliquer dans 
ce cas la grille de contrôle ci-dessous. 
 
 

 
 

IDENTIFICATION DU MARCHE 
 

Intitulé du marché  

CONCLUSION D’ACCORDS-CADRES POUR LA REALISATION DE SUPPORTS 
DE COMMUNICATION (LOT 1), ORGANISATION D’EVENEMENTS (LOT 2) ET 
INTERPRETARIAT (LOT 3) AFIN DE METTRE EN ŒUVRE LES OBJECTIFS DE 
COMMUNICATION DU PROGRAMME SIMPLE ALCOTRA INCL « BIEN 
VIEILLIR » DU PLAN INTEGRE TERRITORIAL DES TERRES MONVISO 

Type de marché (travaux, 
fourniture/services) 

Prestation de Services 

Si marché nombre de lots et si 
marché non alloti expliquer 
pourquoi 

3 LOTS : PAO – Evénements - Interpétariat 

Titulaire(s) du marché 
Lot 1 : Après la pluie 
Lot 2 : Infructueux - Abandon 
Lot 3 : Intralp 

Montant total du marché (HT) 

Montant global maximum : 87 500 € HT. Soit pour chacun des lots : 
Lot 1 : 10 000 € TTC minimum – 50 000 € TTC maximum  
Lot 2 : 0 € 
Lot 3 : pas de minimum - 25 000 € TTC maximum 

Seuil applicable Marché de faible valeur > 15 000 et < 40 000 € HT 

Si le montant du marché est 
inférieur aux seuils des directives 
européennes, présente-t-il un 
intérêt transfrontalier certain ? 

NON 

 
 

PROCEDURE DE PUBLICITE ET DE MISE EN CONCURRENCE 
 

Procédure de mise en concurrence 
Pièces présentes au dossier  Document de consultation des entreprises 
Procédure choisie par le pouvoir 
adjudicateur/entité adjudicatrice 

Marché à procédure adaptée en application des articles R.2123-1 et 
suivants du code de la commande publique 

Conformité Oui 
Définition de l’objet du marché 

Description précise du produit ou 
des prestations attendues 

La mission objet du marché est une prestation intellectuelle portant sur 
les objectifs de l’action “communication” du programme simple ALCOTRA 
IncL « Bien Vieillir » du plan intégré territorial Terres Monviso. 

Description des besoins de 
nature à garantir l'absence de 

Description non discriminente des besoins 

 

Marché n°1 
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discrimination et l'égalité de 
traitement 
Conformité  OUI 
Procédure de publicité : journal d'annonces légales, presse spécialisée, BOAMP, JOUE… 
Pièces présentes au dossier AAPC publié la plateforme marches-publics.info 
Degré de publicité adéquat si le 
marché est inférieur aux seuils 
européens et présente un intérêt 
transfrontalier certain 

#N/A  

Conformité OUI 

Délais de présentation des candidatures et des offres 
Délai de réception des 
candidatures (prévu et réel), le 
cas échéant 

Sans objet 

Délai de réception des offres 
(prévu et réel) 

Publié le 02/07/2020.  
Date limite de dépôt de candidature : 27/07/2020, 12h00 

Prolongation des délais, le cas 
échéant 

Non 

Information sur les délais claire 
et communiquée 

Apparaît dans le DCE et l’AAPC 

Conformité OUI 
 

EVALUATION DES CANDIDATURES ET SELECTION DES OFFRES 
 
 

Elaboration des critères d’évaluation des candidatures et de sélection des offres 
Critères clairement définis et non 
discriminants/illégaux 

Les critères choisis sont objectifs, précis et liés à l’objet du marché. La 
valeur technique est clairement définie en 3 sous-critères dans le RC 

Communication des critères d’évaluation des candidatures et de sélection des offres 

Pièces présentes au dossier Règlement de consultation 

Communication des critères 
d'évaluation de l'aptitude des 
soumissionnaires et de sélection 
des offres 

#N/A 

Communication de la 
pondération/hiérarchisation des 
critères 

AAPC + Art. du RC 

Conformité OUI 

Examen des candidatures et des offres et attribution du marché 
Pièces présentes au dossier Rapport d’analyse des offres 
Respect de la procédure de 
sélection (CAO…) 

Examen des offres au vu du RAO par les élus et le Président du Codes 

Evaluation de l'aptitude des 
soumissionnaires conforme à la 
publicité 

Examen des pièces produites au vu des documents exigés 

Examen formalisé des offres et 
évaluation des offres conforme 
aux critères publiés 

L’examen a été formalisé au sein d’un rapport de présentation 
conformément à l’article R.2184-1 du code de la commande publique 
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classant les candidats en fonction de critères et sous critères avec une 
notation. 

Résultats de la consultation 
communiqués et conforme au 
type de procédure 
(notification de la décision 
d'attribution du marché et 
information par écrit du rejet des 
offres) 

Notification du marché par courrier recommandé avec accusé de réception 

Engagement juridique conforme 
au type de procédure 

Acte d’engagement signé par les parties. 

Conformité Oui 
 

EXECUTION DU MARCHE 
 
 

Exécution du marché 
Marchés à bons de commande : 
pièces présentes au dossier 

Bon de commande adossé à chacune des factures 

Régularité des bons de 
commande, le cas échéant 

Oui 

Marchés à tranche(s) 
conditionnelle(s) : pièces 
présentes au dossier 

Sans objet 

Régularité de l’affermissement 
de tranches 

Sans objet 

Accord-cadre : pièces présentes 
au dossier 

Sans objet 

Accord-cadre : régularité des 
marchés subséquents 

Sans objet 

Autres particularités dans 
l’exécution du marché, 

Sans objet 

Conformité OUI 
Avenants, décision de poursuivre et marchés complémentaires 

Pièces présentes au dossier  Sans objet 

Absence de bouleversement de 
l'économie du marché, le cas 
échéant 

Sans objet 

Régularité de marchés 
complémentaire, le cas échéant 

Sans objet 

Conformité OUI 
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